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ÖZET 

 

 İRŞȂDÜ’T-TȂLİBȊN Fİ-TA’LȊMİ’L-MÜTEALLİMȊN 

 
Neyi ne kadar, nasıl okumak ve öğrenmek gerektiği, bunun için gösterilen 

çabanın nasıl olması gerektiği ile ilgili öğrenciye rehber olmak, önemli ve büyük bir 

iştir. Asıl adıyla  “Ta’lîmü’l-Müte’allim ” isimli kitap yüzyıllarca bu vazifeyi yerine 

getirmiş nadide eserlerden biridir. “Ta’lîmü’l-Müte’allim” İmâm Zernûcî tarafından 

12. yüzyılın başında yazılmıştır. Üzerinde çalıştığımız tercümesi ise yani müellifin 

verdiği adla “İrşâdü’t-Tâlibîn”  1556 yılında yazılmıştır. Buna rağmen günümüz 

ilim taliplilerine eğitim öğretim hakkında bilhassa İslâmi ilimleri öğrenenler için 

vereceği çok bilgi vardır. 

               Ta’lîmü’l-Müte’allim’in günümüzde birçok tercümesi vardır. Fakat 

İrşâdü’t-Tâlibîn ilk Türkçe tercümedir. Müellifi Abdülmecîd Şeyh Nasûh b. İsrâîl 

Tosyevî; tercümeye bazı eklemeler yapmıştır. Asıl eserdeki şiirleri şiir şeklinde 

tercüme etmiş, esere edebi bir zevk ve nitelik kazandırmıştır. 

               Bu çalışmanın amacı; İrşâdü’t-Tâlibîn adlı eseri transkribe edip günümüz 

insanına ulaştırmak, diğer tercümelerin yanına bir yenisini eklemektir. 

Bu çalışmanın bölümlerinde, Abdülmecîd Şeyh Nasûh b. İsrâîl Tosyevî’nin Hayatı 

ve eserleri, İrşâdü’t-Tâlibîn adlı eserin özellikleri, metni yer almaktadır. 

                Sonuç itibari ile İrşâdü’t-Tâlibîn adlı eserin aslına uygun olarak 

çeviriyazısı yapılmıştır. 

                Anahtar Kelimeler: Ta’lîmü’l- Müte’allim’in Tercümesi, Abdülmecîd 

Şeyh Nasûh b. İsrâîl Tosyevî, İrşâdü’t-Tâlibîn, İmâm Zernûcî, Ta’lîmü’l- 

Müte’allim.  
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ABSTRACT 

It is an important and great task that guiding to student about how much, 

how to read and learn, how much the effort should be. The book, it’s principal name 

is Ta’lîm al-Müteallim, is one of the rare works that have discharge this task for 

centuries. “Ta’lîm al-Müteallim” was written by İmām Zernuci in the early 12th 

century. The translation we were working on, “ İrşâd al-Talibin” (the name given by 

the author) was written in 1556. Nevertheless, there is a lot of information available 

for today's sciences learners, especially for Islamic sciences students. 

 Today, Ta’lîm al-Müteallim have many translations, however İrşâd al-

Talibin is first translations. Author Abd al-Mecîd Şeyh Nasûh b. İsrâîl Tosyevî 

made some additions to the translation He translated poems in original work as 

poems, and gave a literary taste and quality to the work. 

  The aim of this study istranscript of the work named İrşâd al-Talibin, to 

bring it to today's people and add a new one to other translations. 

 In the chapters of this study, there are Abd al-Mecîd Şeyh Nasûh b. İsrâîl 

Tosyevi’s life and works and İrşâd al-Talibin’s features and text. 

 As a result; transcriptionof İrşâd al-Talibin was made faithfully. 

 Keywords: Translate of Ta’lîm al-Müteallim, Abd al-Mecîd Şeyh Nasûh b. 

İsrâîl Tosyevî, İrşâd al-Talibin, İmâm Zernûcî, Ta’lîm al-Müteallim. 
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ÖN SÖZ 

              Eğitim ve öğretim şüphesiz zamanın öncesinden bu yana insan için önemini  

yitirmemiş bilakis onun önemi her geçen gün artmıştır. İlim yolunda onun 

taliplilerine yol göstermek büyük bir görevdir. Çünkü ilmin sınırlarını belirlemek 

mümkün değildir. Neyi ne kadar, nasıl okumak ve öğrenmek gerektiği, bunun için 

gösterilen çabanın nasıl olması gerektiği ile ilgili öğrenciye rehber olmak önemli ve 

büyük bir iştir.  

                 Tez mevzumuz “İrşâdü’t-Tâlibîn”in aslı tam adıyla  “Ta’lîmü’l-

Müte’allim Tarîka’t-Tea’llüm”1  yüzyıllarca bu vazifeyi yerine getirmiş nadide 

eserlerden biridir. Ta’lîmü’l-Müte’allim bütün İslâm coğrafyasında meşhur ve 

yüzyıllarca istifade edilen bir eserdir ve bu eserin günümüze kadar birçok çevirisi ve 

baskısı yapılmıştır.  Son dönem Osmanlı medreselerinde bu kitabın okutulması -

Meşrutiyet sonrası Arapça şerhleri okutulmuştur- onun İslâm eğitim-öğretiminde 

önemli bir yerinin olduğunu göstermektedir. 

               “Ta’lîmü’l-Müte’allim” İmâm Zernûcî tarafından 12. yüzyılda yazılmıştır. 

Üzerinde çalıştığımız tercümesi ise yani müellifin verdiği adla “İrşâdü’t-Tâlibîn”  16. 

yüzyılda yazılmıştır. Buna rağmen günümüz ilim taliplilerine eğitim öğretim 

hakkında bilhassa İslâmi ilimleri öğrenenler için vereceği çok bilgi vardır. Bununla 

birlikte diğer ilimlerle uğraşanlar da bu eserde çok hikmetler ve kendilerine yararlı 

bilgiler bulabilirler.  

 Ta’lîmü’l-Müte’allim’in günümüzde birçok tercümesi olduğunu 

söylemiştik. Fakat İrşâdü’t-Tâlibîn ilk Türkçe tercümedir. Miladi 1556 yılında 

yazılmıştır. Müellifi Abdülmecîd Şeyh Nasûh b. İsrâîl’dir ve müellif asıl eserdeki 

Arapça ve Farsça şiirleri, bazı hadisleri şiir şeklinde tercüme etmiş, tercümeye edebi 

bir zevk ve nitelik kazandırmıştır.  

              Bu eseri transkribe edip günümüz insanına ulaştırmak bu çalışmamızın en 

önemli gayesidir. Diğer tercümelerin yanına bir yenisini eklemek benzer bir şeyi 

                                                           
1 Mehmet Faruk Bayraktar, “Zernûcî” , İslâm Ansiklopedisi, TDV Yayınları, Ankara, 2013, Cilt 44, ss 

294-295. 
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farklı bir tatla ele alan bu eseri ortaya çıkarmak bizim için çalışmanın mükâfatı 

olacaktır. 

 Çalışmayı inceleme-metin olarak düşündük. Metinden önce Ta’lîmü’l-

Müte’allim ve İrşâdü’t-Tâlibîn adlı eserler ve müellifleri ile ilgili bilgiler verdik.  

              Eserin tespit ettiğimiz beş nüshası var. Bunlardan birinde ferağ kaydı 

mevcuttur.  Bu nüsha Süleymaniye Kütüphanesi Murad Molla Bölümü no. 1241’de 

kayıtlı bulunan nüshadır. Bazı kaynaklarda müellif hattı olduğu yazan bu nüshayı 

diğer nüshalarla kıyaslarken bazı eksiklikler fark ettik. Bu eksiklikler sebebiyle 

tenkitli bir metin ortaya koymayı uygun gördük. Süleymaniye Kütüphanesinde Hacı 

Mahmud Efendi Bölümü no. 1911’de kayıtlı diğer nüshada eserin başı ve sonu tam 

olmakla birlikte eserin ortalarında birçok eksiklik fark ettik. Eksiklerin çok ve önemli 

olması sebebiyle bu nüshayı tenkitli metne dahil etmedik. Başka bir yazma İstanbul 

Belediye Kütüphanesi Muallim Cevdet Yazmaları no. 165’te kayıtlıdır.  Bu nüshanın 

son bölümlerinin eksik olması sebebiyle bu nüshadan istifade etmekle birlikte tenkitli 

metne dahil etmedik. Diğer nüsha ise Kastamonu İl Halk Kütüphanesinde no. 775’te 

kayıtlıdır. Amasya Yazma Eserler Kütüphanesinde no. 65’de bir nüsha daha vardır. 

Kaynaklarda Ankara Milli Kütüphane no. 1963’te kayıtlı bir nüsha daha vardır ve 

Abdülmecîd Şeyh Nasûh b. İsrâîl’e ait olduğu yazmaktadır fakat incelediğimiz 

eserlere baktığımızda içeriklerin farklı olduğunu gördük. Ankara’daki nüsha 

Ta’lîmü’l-Müte’allim’in tercümesidir fakat incelediğimiz eserlerle içerik yönünden 

uyuşmamaktadır.     

              Murad Molla, Kastamonu ve Amasya nüshalarını kıyaslayarak tenkitli bir 

metin oluşturduk. Transkribe ederken transkrip harfleri kullandık, eserin aslına 

uygun çeviriyazısını yapmaya gayret ettik. Yazıldığı yüzyıla ait imlaya göre 

çevrilmesine özen gösterdik.  

             Bu çalışmamıza başlamadan önce eseri tanimāmıza ve bu çalışmayı 

yapmamıza vesile olan hocalarıma ve öğrenci arkadaşlarıma teşekkürlerimi sunarım. 

Özellikle danışman hocam Prof Dr. Kenan Erdoğan’a katkılarından dolayı 

şükranlarımı arz ederim.  
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GİRİŞ 

 İslâm’ın eğitim ve öğretime verdiği önem herkesin malumudur. İlk emri 

“oku” olan bir din için de bundan başkası düşünülemez. İslâm ortaya çıktığı andan 

bu yana her türlü cehaletle mücadele etmiş,  birçok ilmin doğmasına sebep olmuştur. 

İlmin önemi gerek Kur’an’da gerekse hadislerde zikredilmiş ve Müslümanlar ilme 

teşvik edilmiştir.  

 Zamanla ilimler gelişmiş ve yayılmış,  eğitim ve öğretimin daha verimli hale 

getirilmesi için bu alanda bazı çalışmalar yapılmıştır.   İslâmın ilk zamanlarından 

itibaren Zernûcî gibi İslâm dünyasında birçok kişi eğitime katkı sağlamış ve bu 

konuda eser telif etmiş ya da eserlerinin bir bölümünü eğitim-öğretim mevzusuna 

ayırmıştır. Müstakil eserlerin yanı sıra hadis, fıkıh, tasavvuf kitapları da eğitim, 

öğretim ve ahlak gibi konuları ele almıştır. 

            İslâm eğitiminde öğretmen ve öğrenci ilişkilerini ve terbiye kurallarını 

düzenleyen disipline âdâb-ı ders2 denmektedir. Şüphesiz Zernûcî’nin eseri Ta’lîmü’l-

Müte’allim bu ilimle ilgili eserlerin en meşhurlarındandır. Bunun yanında İslâm 

dünyasında yazılmış eğitim-öğretim ile ilgili eserlerden bazıları şunlardır: 

            İbn Sahnûn (ö. 870) - Âdâbü’l-Mu’allimîn: Temel dini eğitimin usul ve 

gayesini, öğretmen-öğrenci ilişkisinin fıkhi ve örfi yönünü ele almakla birlikte genel 

eğitim usulleri, eğitim ve öğretimde uyulması gereken prensipler, öğrencilere 

verilmesi gereken bilgiler, öğretmenin hak ve sorumlulukları gibi konularda da genel 

bir çerçeve çizmektedir.3  Câhiz (ö. 866) - Risâletü’l- Mu’allimîn: Öğretmenlerin 

sınıfları, müderrislerin sosyal durumları hakkında bilgi veren müstakil bir eser 

özelliği taşımaktadır.4 Kâbisî ( ö. 1012) - Ahvâlü’l- Müte’allimîn ve Ahkâmü’l- 

Mu’allimîn:  İbn Sahnûn’un Âdâbü’l-Mu’allimîn’inden büyük ölçüde yararlanılan bu 

eser Kâbisî’ye ün kazandırmıştır. Öğretmen-öğrenci, öğretmen-veli ilişkilerini 

açıklamıştır. İbn Cemâa (ö. 1333) - Teẕkiretü’s-Sâmi ve’l-Mütekellim fî Edebi’l-

Âlim ve’l-Müte’allim: Dönemin eğitim anlayışını yansıtan eser ilim-amel, öğrenci-

                                                           
2 Mustafa Çağrıcı, “Âdâb-ı Ders” ,  İslâm Ansiklopedisi,  TDV Yayınları, 1988, Cilt 1, s. 335. 
3 Ali Bakkal, “İbn Sahnûn” , İslâm Ansiklopedisi, TDV Yayınları, 1999, Cilt 20,  s.301.  
4 Mehmet Tütüncü, Türk-İslâm Eğitimcisi Zernuci, İzmir İlahiyat Vakfı Yayınları, İzmir, 1991, ss. 26-

27. 
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öğretmen ilişkisi, kitaplardan ve kütüphaneden yaralanma yollarını ele almıştır. 

Mâverdî (ö. 1058) Edebü’d-Dünyâ ve’d-Dîn: Eğitim-öğretim metodları, öğrenci-

öğretmen ilişkisi, ilim-din ve ilim-amel münasebeti yanında birçok konuyu ele 

almıştır. İbn Abdilberr (ö. 1071)–Câmi’u Beyâni’l-İlm: İlmin mâna ve ehemmiyeti, 

ilim yolunda sarf edilen çabaların değeri, tartışmanın ilmîliği gibi konuları ele 

almıştır. 

İsimlerini kısaca yazdığımız bu yazar ve eserlerin yanında âdâb-ı ders üzerine 

yazılmış bazı eserleri ve bu eserlerin yazarlarını şu şekilde zikredebiliriz: Abdüllatif 

el-Kudsî (el-Makdisî ö. 1449) -Şifâü’l-Müte’ellim fî Âdâbi’l-Mu’allim ve’l-

Müte’allim, Zileli Şeyh Muharrem Efendi (ö. 1575) - Terğîbü’l-Müte’allimîn, 

Tâceddin b. Zekeriyyâ (ö. 1640) - Âdâbü’l-Mürîdîn, ayrıca Minhacü’l-Müte’allim 

isimli bir eser daha vardır fakat eserin müellifi belli değildir, Keşfü’z-Zünun’da 

Gazâli’ye ait olduğu belirtilmiştir.5 

       İşte Ta’lîmü’l-Müte’allim burada zikredilen eserler arasında çok önemli bir 

konumdadır. Kendisinden sonraki yazarları da etkilemiş bir eser olarak İslâm  

coğrafyasında ve Batı’da hak ettiği mevkiyi kazanmıştır.  

İMȂM BURHȂNEDDİN-İ ZERNÛCȊ VE TA’LȊMÜ’L-MÜTE’ALLİM 

Hakkında fazla bilgi bulunmayan Zernûcî, Burhȃneddin ve Burhȃnülİslâm 

lakaplarıyla anılır. Zernuc’ta doğduğu sanılmaktadır. Kȃmusu’l-Âlȃm’da Zernuc ya 

da Zernuk’un Türkistan’da Hucend’in ötesinde meşhur bir kasaba olduğu 

belirtilmiştir. Hucend Tacikistan’ın önemli bir şehridir. İslâm Ansiklopedisi’nde 

Zernuc’un bugünkü Kazakistan’ın güneyinde Kızılkum ilçesinin Mayakum 

köyünden kuzeye doğru 5 km uzaklıkta bulunduğu 1-15. yüzyıllarda mevcut olduğu 

ifade edilmiş. Zernûcî’nin yaşadığı yıllarda Zernuc’un Türk yurdu olması ve Türk 

hâkimiyetinde bulunması onun Türk asıllı olabileceğini akla getirmektedir. Kimi 

kaynaklarda Arap asıllı olduğu söylenmiştir6.  

                                                           
5 Tütüncü, ss 25-31; Çağrıcı, “Âdâb-ı Ders”, s. 335. 
6 Bayraktar, s.294. 
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             İmâm Zernûcî 12. Yüzyılda yaşamış, Hanefî mezhebine mensup bir alimdir. 

Vefat tarihinin 12. Yüzyılın sonu veya 13. Yüzyılın başı olduğu sanılmaktadır. 

Talimü’l-Müteallim’deki kayıtlardan hocaları olduğu anlaşılan Kâdī Hân (ö. 592/ 

1196), Burhȃneddin el-Merginȃnî (593 / 1197) gibi alimlerin vefat tarihleri dikkate 

alınarak böyle bir sonuca ulaşılmıştır7. 

             İmâm Burhȃneddin-i Zernûcî’nin adı konusunda da farklı görüşler 

mevcuttur. Hediyyetü’l-Arifîn’de İbrahim ez-Zernûcî şeklinde geçmektedir. 8 

Kȃmusu’l-Aʿlâm’da Zernûhî (زرنوحى) olarak, ayrıca incelediğimiz eser İrşâdü’t-

Tâlibîn’de Şeyhülislâm, Burhȃnülislâm, Burhȃneddin lakaplarıyla birlikte Zernûhî 

  olarak geçmektedir. Nüshalarda imla hatası olabileceğini düşündüğümüz ve (زرنوخى)

Burhȃneddin-i Zernûcî adıyla maruf ve meşhur olduğu için  Zernûcî demeye devam 

edeceğiz. 

             Zernûcî’nin bilinen tek eseri tam adıyla Ta’lîmü’l-Müte’allim Tarîka’t-

Te’allüm’dür. Bu eser eğitim ve öğretimle ilgili olarak İslâm tarihinde büyük izler 

bırakmıştır. Sade bir Arapça ile yazılan eser birçok dile çevrilmiş, üzerine birçok 

şerh yazılmış, hem Batı hem İslâm dünyasının ilgisini çekmiştir. Ayrıca Ⅱ. 

Meşrutiyet sonrası Osmanlı medreselerinde ders kitabı olarak okutulmuştur.  

             Türkçe tercümelerinden bazıları şunlardır: İrşâdü’t-Tâlibîn,   Abdülmecîd b. 

Nasûh b. İsrâîl tarafından H. 964- M. 1556 yılında yazılmıştır. Tefhîmü’l-Mu’allim, 

Ahmet Lütfi Efendi (ö. 1907), Din Öğrencilerine Rehber (Mustafa Özcan, 

İstanbul,1966), Ta’lîmü’l-Müte’allim: İslâmda Eğitim-Öğretim Metodu, (Yunus 

Vehbi Yavuz, İstanbul, 1980), Ta’lîm Müte’allim: İlim Öğrenme Adabı ( Birecikli 

Abdullah Naim Şener, İstanbul 1979, şiirler tercüme edilmemiştir.) İslâm’da Eğitim 

Öğretim Metodu (Seyfettin Oğuz, İstanbul, Furkan Yayınları). Mehmet S. Hatipoğlu 

da eserin Türkçe bir özetini Eğitim Hareketleri dergisinde yayımlamıştır. Ta’lîmü’l-

Müte’allim Tercüme ve Arapçası (Mustafa Köseoğlu, Kitap Kalbi Yayıncılık, 2015, 

İstanbul), Ta’lîmü’l-Müte’allim Medrese Usülü Kelime Manalı (Ali Kara, Şifa 

                                                           
7Bayraktar, s. 294 
8 Ufuk Hayta, Abdülhamit Birışık, Hayatı ve Eserleriyle Abdülmecȋd b. Şeyh Nasuh Tosyevi ve 

Cevahiru’l-Kur’an ve Zevahiru’l-Furkan Adlı Tefsir Risalesinin İlmi Değeri,UÜ-İlahiyat Fak. Dergisi, 

Cilt 16,  Sayı 2, ss. 343-367. 



 

4 

Yayınevi, İstanbul), Ta’lîmü’l-Müte’allim Öğretmen-Öğrenci İlişkileri, Ömer Faruk 

Kasadar, Ravza Yayınları), Ta’lîmü’l-Müte’allim Tercemesi, (Mikail Adıgüzel, 

Yasin Yayınevi), Ta’lîmü’l-Müte’allim Tercümesi (Taha Hakan Alp, Yasin 

Yayınları).  

               Yazılan bazı şerhler: İbn İsmail tarafından yapılan şerh, (H. 996, M. 1580; 

Arapça) diğeri Tefhîmü’l-Müfehhim alâ-Ta’lîmi’l-Müte’allim, İsmail b. Osman b. 

Bekir Osmanpazarî tarafından Arapça olarak yazılmıştır, en meşhur şerhtir.9 Nev’î de 

(ö.1599) -asıl adı Yahya b. Ali b. Nasûh er-Rumi’dir- 3. Murad’ın çocukların eğitimi 

ile görevlendirdiği zaman Ta’lîm-i Müte’allim’e şerh yazmıştır. 

 Zernûcî ile ilgili yapılan akademik çalışmalar da şunlardır: Mehmet 

Tütüncü, Türk-İslâm Eğitimcisi Zernûcî, Dokuz Eylül Üniversitesi, doktora tezi, 

1985; Hayati Tetik, Zernûcî ve Ta’lîmü’l-Müte’allim’de Eğitim-Öğretim, Marmara 

Üniversitesi, yüksek lisans tezi, 1991; Ruken Yaşlı, Eğitim İlke ve Yöntemleri 

Bakımından Zernûcî’nin Ta’lîmü’l-Müte’allim Adlı Kitabının Değerlendirilmesi, 

Dokuz Eylül Üniversitesi, yüksek lisans tezi, 2007. 

             Ta’lîmü’l-Müte’allim’in girişinde müellif, ilim yolcularının gayret gösterdiği 

halde ulaşmak istedikleri ilme ulaşamadıklarını ve bazı şartları terk ettiklerini 

gördüğünü, bunun için ilim yolcularına öğrenmenin yollarını anlatmayı amaç 

edindiğini ifade etmiştir10. Kitabını on üç bab şeklinde,  ayet ve hadislerin ışığında 

yazmıştır. Bunun yanında kitapta şiirler, hikmetli sözler, birtakım faydalı bilgiler 

mevcuttur.  

              Kitap yalın bir Arapça ile kaleme alınmış bu sebeple de öğrencilerin 

anlayabilmesini ve istifadesini kolaylaştırmıştır. Kısalığına rağmen ihtiva ettiği bilgi 

ve hikmetler, ilk devir alimlerinin eğitime bakışlarını örnek ve onların sözleriyle 

anlatması ilgi görmesine ve şöhret bulmasına sebep olmuştur. Geçmiş ve geleceği bu 

açıdan birbirine bağlayan bir köprü vazifesi görmüş, önceki alimlerin ilme verdiği 

                                                           
9 Mustafa Köseoğlu, Ta’lȋmü’l-Müte’allim Terceme ve Arapçası, Kitap Kalbi Yayıncılık, İstanbul, 

2017, ss. 28, 29, 30, 31.    
10 Yunus Vehbi Yavuz, Talimü’l-Müteallim (İslâmda Eğitim-Öğretim Metodu), Sahhaflar Kitap Sarayı, 

İstanbul, 2015, s. 27. 
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önemi göstermiş, ilmin mahiyetini ve önemini muhtelif yerlerde ısrarla 

vurgulamıştır. 

            Kitapta bilgiler ayet ve hadislerle desteklenmiş sahih hadislerin yanında 

kaynağına ulaşılamayan birçok hadis de yer almıştır. Kitabın içinde birçok şiirin yer 

alması ona edebi bir nitelik kazandırmıştır. Kitapta özellikle Hanefi alimlerinin 

isimleri dikkati çekmektedir, bunun yanında bazı sahabilerin ve meşhur kişi ve 

alimlerin adı geçmektedir, az da olsa Yunan filozoflarından alıntı yapılmıştır. 

 

1.ABDÜLMECȊD İBNÜ’Ş-ŞEYH NASÛH BİN İSRȂȊL’İN HAYATI VE 

ESERLERİ 

 Abdülmecîd Efendi, Kanuni Sultan Süleyman devrinde yaşamış önemli bir 

müellif ve müfessirdir. Başta tefsir olmak üzere hadis, fıkıh, kelam tasavvuf, İslâm 

tarihi, biyografi, eğitim ve psikoloji gibi birçok alanda ellinin üzerinde eser 

yazmıştır.11 Kendini eserlerinde Abdülmecîd İbnü’ş-Şeyh Nasûh bin İsrâîl12 olarak 

tanıtmıştır. 13  Bunun yanında kaynaklarda et-Tosyevî, el-Amasyavî, er-Rumî, el-

Hanefî, es-Sufî gibi isimlerle de anılmıştır.14Abdülmecîd Efendi tefsir ilmine büyük 

önem vermiş ve bu konuda birçok eser yazmıştır. Kur’an’ın doğru anlaşılması, halkın 

irşat edilmesi için eserler vermiş; özellikle halkın en çok okuduğu sureleri tefsir 

etmiştir. Bu eserlerin çoğunda işarî tefsir metodunu kullanmıştır.15 Bu eserlerinde 

diğer tefsirlerden alıntılar, hikmetli sözler, menkıbeler ve faydalı bilgiler ve şiirler 

bulunmaktadır.  

                                                           
11 Emannullah Polat, Tosyevi’nin “el-Havf ve’l-Hüzün” Adlı Risalesinin Tahkiki ve Değerlendirilmesi, 

Bingöl Üni. İlahiyat Fakültesi Dergisi, 2014, Sayı 3, ss. 183-204  
12 Abdulmecid Efendi Menakıbü’l-Evliya adlı eserinde (vr. 37a) dedesini İsrail Dede olarak 

tanıtmıştır. İsrail Dede’nin Kadiri tarikatından icazet almış keramet sahibi veli bir zat olduğunu ifade 

etmiştir. 
13Abdülmecîd İbnü’ş-Şeyh Nasûh Bin İsrâîl, İrşâdü’t-Tâlibîn, Süleymaniye Kütüphanesi, Murad 

Molla Bölümü, vr. 1b.  
14 Hayta, Birışık, ss. 343-367. 
15 Ufuk Hayta, Abdülhamit Birışık,  Muammer Erbaş, Bir Osmanlı Müfessiri: Abdülmecȋd, b. Eş-Şeyh 

Nasuh b. İsrail ve Eserleri, DEÜ- İlahiyat Fakültesi Dergisi, Sayı 14, İzmir, 2006, ss. 161-186. 
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 Abdulmecîd Efendi, Risaletü’l- Edviye fi’t-Tarîkati’l Muhammediyye ve 

Risâle-i Ȃdâbiyye gibi iki eser sahibi, Zeyniyye16 tarikatına şeyhlik yapmış Şeyh 

Nasûh Efendi’nin oğludur. Şeyh Nasûh Efendi alim, hafız, hattat, şair tasavvuf ehli 

bir zattır. Zikredilen eserlerinde müridin mürşidine karşı davranışları ve tarikat 

adabından bahsetmiştir.  Şeyh Nasûh küçük yaşta Tosya’ya gelmiş, Amasya ve 

Tokat’ta eğitim görmüş ve Tosya’da vefat etmiştir. Şeyh Nasûh Efendi Zeyniyye 

tarikatının piri Zeyneddin Hafi’nin baş halifelerinden Abdullatif Kudsi halifesi 

Tacüddin Karamani’den (ö. 1467/68) hilafet almıştır ve Zeyniye tekkesinde üç yıl 

(1513-1516) postnişinlik makamında oturduktan sonra yerini halifesi Muallimzade 

Mustafa Efendi’ye (ö. 1523 veya 1527) bırakarak Bursa’daki Zeyniyye tekkesinden 

memleketi Tosya’ya dönmüştür.17 

 Zeyniyye tarikatının gölgesinde yetişen Abdülmecîd Efendi eserlerinde bu 

düşünce tarzını yansıtmış ve eserleriyle bu kültürün yayılmasına katkıda 

bulunmuştur. 18  Doğum yeri Amasya’nın Lâdik kasabasıdır. Bir ara İstanbul’da 

bulunmuş, ömrünün büyük kısmını Tosya’da geçirmiş ve burada vefat etmiştir. Hem 

babasının hem kendisinin kabri şu an Tosya’da bulunmaktadır. Vefat tarihi 

kaynaklarda birbirinden farklı olarak verilmiştir. Müellif el-Matlabu’l-A’la fi-Şerhi 

Esmai’llahi’l-Hüsna adlı eserinin zahriyesinde oğlunun doğum tarihini H. 973 olarak 

belirtmiş, Riyazu’n-Nasihin ve Tefsiru Sûreti’l-Mülk’ü H. 986’da; Kıssa-i Çoban ve 

Münacat’ı H. 988’de ve Tercemetü’l-Levayih’i H. 989’da telif etmiş olması 

kaynaklarda verilen tarihlerden en geç olan H. 996/ 158819  tarihinin daha makul 

olduğunu göstermektedir.20 

                                                           
16 Zeyniyye Tarikatı, silsilesi Sühreverdi’ye dayanan Zeynüddin Hafi’nin kurduğu ve adıyla anıldığı 

15. yüzyılda varlık gösterip kısa sürede üç kıtaya yayılan aydınların ilgi duyduğu buna rağmen iki asır 

sonra etkisini yitirmiş bir tasavvuf ekolüdür. (Öngören, Tarihte Bir Aydın Tarikatı Zeyniler), İnsan 

Yayınları, İstanbul, 2003, Önsöz ve Giriş Bölümü. 
17 Reşat Öngören, Tarihte Bir Aydın Tarikatı Zeyniler, İnsan Yayınları, İstanbul, 2003,  ss. 110-111;  

Fatma Zehra Pattabanoğlu, Abdülmecȋd b. Şeyh Nasuh Tosyevi’nin “Fezailü’l-İlm ve’l-Alim” Adlı 

Risalesi ve Transkripsiyonu, EKEV Akademi Dergisi, Yıl 20, Sayı 66 (Bahar 2016); Hayta, Birışık, ss. 

343-367. 
18 Mustafa Kara, Bursa’da Tarikatlar ve Tekkeler, Sır Yayıncılık 2. Baskı, İstanbul, 2001, Cilt 1, ss. 

110-111. 
19 Babanzade Bağdatlı İsmail Paşa, İzahü’l-Meknun Fi’z-Zeyl ala Keşfi’z-Zünun, Tetkik eden Kilisli 

Rifat Bilge, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınevi, Ankara, 1972. 
20Hayta, Birışık, Erbaş,ss. 161-186  
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 Müellifin Şerh-i Pend-i Attar, Kıyafetnâme gibi manzum eserler yazmış 

olması ve İrşâdü’t-Tâlibîn adlı tercüme eserinde hadislerin birçoğunu, bazı ayetleri 

ve tercüme ettiği kitabın aslındaki şiirleri nazmen tercüme etmesi onun şiire verdiği 

önemi ve şairliğini göstermektedir. Örneğin “İçinde suret ve köpek olan eve melekler 

girmez.” hadis-i şerifini şu şekilde tercüme etmiş ve şiirleştirmiştir: 

Buyurdı bunı ol şāh-ı risālet 

Şol evde kim ola yā kelb ü ṣūret 

 

Ḥaẕer idüp melāʾik aña girmez 

Çıkar kelbi evüñden bul kerāmet 

 

Gider hem māsivā naḳşını dilden 

Ṣıfāt-ı nā-sezādan eyle ḫalvet 

 

Ki tā maḥzen olup hüsn-i ṣıfāta 

Bulasın iki ʿālemde saʿādet21 

 Abdülmecîd Efendi Arapça, Farsça ve Türkçe olmak üzere üç dilde ve İslâmi 

ilimlerde birçok eser vermiştir. Kaynaklarda belirtilen eserleri şunlardır: Tefsir 

alanındaki eserleri: Tefsîru Sûreti’l-İnsân 22, Cevâhiru’l-Kur’ân ve Zevâhiru’l-

Furkân 23,  el-Havf ve’l-Hüzn 24, el-Hüdâ ve’l-Felah 25, Tefsîru Sûreti’l-Fatiha, 

Tezkirü’n-Nasin fi-Tefsîri Sûreti’l-Yâsin, Tefsîru Sûreti’l-Mülk, Risale fi-Tefsîri’l-

Ȃyâti’l-Müteʿallıka bi’t-Temsîl, Tezkîratü Uli’l-Elbâb, el-Fevzü’l-Azîm. Tasavvuf ve 

ahlak alanındaki eserleri: Riyâzü’n-Nâsihîn, Kenzü’l-Fevaid, Arafatü’l-Ȃrifin fi 

Tercemeti Hadis-i Erbain, Mutaibetü’l-Kulûb bi-Muhatabeti’l-Mahbûb, Menâkıb-ı 

Evliya, Menâkibü’l-Ȃrifin ve Kerâmetü’l-Kâmilîn, Kıssa-i Çoban ve Münâcât, 

                                                           
21 İrşâdü’t-Tâlibîn, vr. 33a-33b. 
22 Muammer Erbaş, Abdulmecid b. Nasuh b. İsrail et-Tosyevî, Tefsiru Surati’l-İnsan”, İzmir, 2008.  
23 Hayta , Birışık, ss. 343-367.  
24 Polat, ss. 183-204  
25  Ufuk Hayta, Abdülmecîd B. Nasûh Tosyevî’nin (ö. 1588) Hayatı, Eserleri Ve El-Hüdâ Ve’l-Felâh 

Adlı Tefsir Risâlesinin Tahkîki, YL Tezi, Uludağ Üni., 2008;  Harun Uluğ, Abdülmecȋd b. Eş-Şeyh 

Nasuh b. İsrail'in 'el-Hüda ve'l Felah' isimli eserinin edisyon kritiği ve tanıtımı, YL Tezi, N. Erbakan 

Üniversitesi, 2009. 
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Levâihu’l-Kulûb ve Revâyihü’l-Mahbûb, Nahvü’l-Ȃrifin, Nasihatnâme, Ucaletü 

Muhtasaratün mine’t-Tasavvuf, Esrarü’n Necat ve’n-Necah, Kenzü’l-Fevâid, 

Lâyiha-i Ruhâniye ve Lâmia-i Nurâniye. Fıkıhla ilgili eserleri: Tevakkuhü’l-Fukaha 

ve Telezzüzü’l-Üdeba, Tuhfetü’l-Ahbâb, İsrafilzâde Risâlesi, Risâle ala Kavli 

Sahibi’t-Tenkîh Fasl fi’t-Ta’n. Hadisle ilgili eserleri: Süruru’n-Nâzirîn26, Safâü’s-

Sâlihîn, Risâle mine’l-Ehâdisi’l-Kutsiyye 27 , Tekmîletü’l-Beyân. Tercüme Eserleri: 

İrşâdü’t-Tâlibîn (Talimü’l-Müteallim’in Tercümesi), Risâletü’l-Muhtasar bi’l-

Lemehat fi Tercemeti’l-Lemeat, Tercemetü’l-Levâyih, Şerh-i Pendnâme li’l-Attar ( 

Pend-i Attar’ın Tercümesi). Diğer Eserleri: Matlabü’l-A’la fi Şerhi Esmâi’llahi’l-

Hüsna 28 , Ravzatü’l-Ezhâr ve Cennetü’l-Esmâr, Kıyafetnâme, Fezâilü’l-İlm ve’l-

Ȃlim 29 , Menâkıbü’l-Kurrâi’s-Seb’a ve’ş-Şâtıbî, Me’debül-Füdalâi’l-Ȃrifîn fî 

Menâkıbi’l Hülefâi’r-Râşidîn, Mecmâü’l-Fezâil ve Menbâü’l-Hasâil, Risâletü’l-

Mevâiz ve’d-Duâ, Muhtasaru’l-Muhtasar, el-İstifâ fî Menâkıbi’l-Mustafâ, Risâle fî 

Beyâni Ekâvilis-Sekât fî Tahkîkil-Avâlim mine’l-Arz ve’s-Semakât, Risâletül-Eizzâi 

ve Erbâbil-İşarât fî’n-Nahv, Münâcâtu Levâhibin-Necât, Ta’rifâtun Mâ’rifetuhâ. 

  Sonuç olarak, Abdülmecîd b. Şeyh Nasûh b. İsrâîl Tosyevî birçok eseri 

bulunan hayatı hakkında kaynaklarda az bilgi olmakla birlikte  son yıllarda 

eserleriyle ilgili çalışmalarda artış olan önemli bir alimdir.  

 

2.İRŞȂDÜ’T-TȂLİBȊN’İN ÖZELLİKLERİ 

2. 1. ESERİN ADI, YAZIM TARİHİ VE SEBEBİ 

 Kaynakların genelinde eserin adı İrşâdü’t-Tâlibîn fî Ta’lîmi’-l-Müte’allimîn 

olarak geçmektedir fakat müellif eserine İrşâdü’t-Tâlibîn diye isim verdiğini eserinin 

başında ifade etmiştir.30 

                                                           
26İsmet Aktürk, Abdülmecîd b. Nasûh'un hadisçiliği ve Sürûru'n-Nâzırîn Adlı Risalesindeki Hadislerin 

Tahrîci, YL tezi, N. Erbakan Üniversitesi, 2013. 
27 Serhat Küçük, Şeyh Nasuh Efendi ve Hadis Risalesi Üzerine, Sufi Araştırmaları- Sufi Studies, Sayı 

8, ss. 49-64. 
28 Ekrem Sakar, Abdülmecȋd b. Nasuh Tosyevî ve Matlab-ı A'lâ Adlı Esma-i Hüsna Şerhi, YL Tezi, 

Marmara Üni., 2016. 
29 Fatma Zehra Pattabanoğlu, Abdülmecȋd b. Şeyh Nasuh Tosyevi’nin “Fezailü’l-İlm ve’l-Alim” Adlı 

Risalesi ve Transkripsiyonu, EKEV Akademi Dergisi, Yıl: 20, Sayı: 66, Bahar 2016. 
30İrşâdü’t-Tâlibîn, vr. 2b. 
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 Müellif eserinin sonundaki ferağ kaydında “964 Muharrem ayının başlarında 

Pazar günü ikindi vaktinde” eserini tamamladığını söylemiştir. Miladi olarak bu tarih 

1556 yılıdır.31 

 Eserin yine başında müellif eseri yazma sebebini ifade etmiş ve Zernûcî’nin 

Ta’lîmü’l-Müte’allim’de belirttiği yazma sebebini tekrarlamıştır. Abdülmecîd 

Efendi, Ta’lîmü’l-Müte’allim’i yazma eserler arasında gördüğünü, onu eserine 

kattığını,   ilmi talep edip hedefine ulaşamayanlara yol göstermek amacıyla eserini 

yazdığını ve gücünü Allah rızası için bu yolda harcayacağını ifade etmiştir. Bu kitabı 

okuyan ilim taliplerinden hayır dua beklemektedir.32 

 

 2.2. ESERİN MUHTEVASI 

 Müellif kitabına Allah’a hamd ve resulüne salat ve selamla başlıyor. İlk 

sayfada kendi adını ve kitabı yazış amacını zikrediyor ve eserinde Tȃlimü’l-

Müteallim’i derc ettiğini yani içine aldığını ifade ediyor. Eserin sahibi Burhâneddin-i 

Zernûcî (Zernûḫî şeklinde) olduğunu ve istihareden sonra kitaba İrşȃdü’t-Tȃlibîn 

diye isim verdiğini söylüyor. Bu sayfalardan ve eserden şunu anlıyoruz ki müellif 

Ta’lîmü’l-Müteallim’i esas alıp hem bu kitabı tercüme ediyor hem de kendi muradını 

esere eklemeler yaparak dile getiriyor. Örneğin Ta’lîmü’l-Müte’allim’de Zernûcî, 

kitabında zamanındaki ilim taliplerinin ilmi talep edip gayret gösterdikten sonra ona 

ulaşamadıklarını bu yüzden onlara ilme ulaşmanın yollarını göstermeyi amaç 

edindiğini söylüyor. İrşȃdü’t-Tȃlibîn’in müellifi de kitabının başında aynı gayeden 

bahsedip şöyle diyor: “Maʿlūm ola ki ben żaʿýf ü ẕelýl ʿAbdü’l-mecýd ibnü’ş-şeyḫ 

Naṣūḥ bin İsrāʾýl ʿaleyhimi’r-raḥmeti ve’l-maġfireti mina’llahi’l-Vāhibi’l-Celýl. 

Zamāne ṭālib-i ʿilmlerinden niçe kimseleri gördüm ki taḥṣýl-i ʿilme cidd ü cehd 

iderler. Ammā ki şeref-i ʿilm ile müşerref olmazlar yāḫud ŝemere-i ʿilm-i nāfiʿ ki anuñ 

ile ʿamel-i ṣāliḥ taḥṣýl idüp bilmeyenlere taʿlým itmekdür, andan maḥrūm olurlar. Zýrā 

ki ṭarāʾiḳ-i ʿilme sülūkı berk itmeyüp şerāʾiṭini terk iderler. Lā-cerem maḳṣūdlarına 

belāġ bulmadın ve mertebe-i kemāl ü ikmāle irişmedin ferāġ-ı fürcelerine firār idüp 

                                                           
31İrşâdü’t-Tâlibîn, vr.98a-98b. 
32İrşâdü’t-Tâlibîn, vr. 1b-2a. 
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cehālet ü baṭālet gūşelerinde ḳarār iderler. Pes ben ḥaḳýr u ḳalýlü’l-biżāʿa ve keŝýrü’l-

iżāʿa diledüm ki bi-ḳadri’l-vüsʿi ve’l-istiṭāʿa ṭarýḳ-i taʿallümi zümre-i ṭālibýne taʿlým ve 

müteʿallimýn-i rāġıbýne tebyýn ü tefhým idem.” Aslında burada tercüme yapıldığını 

görmekteyiz fakat daha önce söylediğimiz gibi Abdülmecîd Efendi esere başka 

hadisler, şiirler, hikmetli sözler, alıntılar ekleyerek eserin içeriğini zenginleştirmiştir. 

 Kitabın aslında olduğu gibi bu eser de on üç kısma ayrılmıştır. Giriş 

bölümünde daha önce bahsettiğimiz gibi eserin yazarı, yazılış amacı, hangi eseri 

içerdiği yani tercüme edilen eserin adı ve kime ait olduğu gibi bilgiler var. 1. bab ya 

da kısımda ilim ve fıkhın fazileti, hangi ilmi niçin öğrenmek gerektiği gibi konular 

var. 2. babta ilimde niyetin önemi, sultanlara yani devlet başkanlarına yakın olmanın 

ilim adamı için doğru olmadığı, ilmin lezzeti, tevazu ve istiğnanın önemi, dünyaya 

iltifat etmemek gerektiği gibi konulardan bahsedilmiş. 3. babda hangi ilmi ve hocayı 

seçmemiz gerektiği, müşaverenin önemi, karar kıldığı hocada sebat ve kararlılık gibi 

konular üzerinde durulmuş. 4. babda ilme, alime ve kitaba saygı ve ilim ehline ikram 

etmenin önemi anlatılmış. 5. babda ilimde cehd ve gayretin, devamlılık ve sebatın 

bununla beraber nefse ağır yük yükletmemek, himmeti ȃli tutmak gerektiğinin, 

tembelliğe sebep olan durumların, az yemek gerektiğinin bahsi geçmektedir. 6. babda 

derse çarşamba günü başlamanın faziletinden, ders tekrarının nasıl yapılacağından, 

müzakere, mübahese ve münazaranın öneminden, rızk için çalışmanın ilme mani 

olmadığından, ilim talibinin insanlara tama etmemesi gerektiğinden, fetret 

zamanında ilme devam edip Allah’tan başka kimseden korkmamak gerektiğinden 

bahsedilmiştir. 7. babda rızık için tevekkül etmek gerektiği, ilim seferinin zor ve 

yorucu olduğu, aynı zamanda ilmin lezzetli olduğu dile getirilmiş. 8. babda ilim 

öğrenmenin vakti anlatılmıştır. 9. babda hasetten kaçınmanın, şefkat merhamet ve 

muhabbet sahibi olmak gerekliliği üzerinde durulmuş. 10. babda ilimde istifade 

ederken yazmanın öneminden, ilim talebinde meşakkate katlanmak gerektiğinden, 

aziz olmak için ilim yolunda zillet çekmek gerektiğinden bahsedilmiştir. 11. babda 

günah ve isyandan kaçınmanın; köy yerine şehirde ikamet etmenin ve ilmin 

önemsenmediği yerden ilmin daha revaçta olduğu bir mekâna hicret etmenin; az 

yemenin, az uyumanın, az konuşmanın önemi üzerinde durulmuştur. 12. babda 

ezberlemeyi kolaylaştıran, unutkanlığı artıran sebepler söylenmiş. 13. babda rızka 
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vesile olan ve onu kaçıran sebepler, ömrü artıran veya eksilten durumlar ve son 

kısımda kısa bir münacat verilmiş. 

             Eserde birçok hadis ve bazı ayetlerden nakiller mevcuttur. Konuyla ilgili 

olarak nakledilen hadislerin bir kısmının kaynağını bulamadık. Hadislerin kaynakları 

dipnotta belirtilmiştir. Kaynağı bulunamayan hadisler dipnotta belirtilmemiştir. 

Kitapta Ta’lîmü’l-Müte’allim’de bulunan hadislerin dışında birçok hadis 

nakledilmiştir. Bu hadislerin büyük bir kısmı müellif tarafından tercüme edilmiş 

bazıları da şiir şeklinde tercüme edilmiştir.  

  Eserde konuyla ilgili olarak kitabın son bölümlerinde asıl kitapta 

bulunmayan “Faide” başlıklı bazı faydalı bilgiler verilmiştir. Bu bilgileri müellif 

Arapça olarak yazmıştır.  

 

           2.3. ESERİN EDEBİ YÖNÜ  

 İrşȃdü’t-Tȃlibîn’de müellife ait birçok şiir mevcuttur. Ta’lîmü’l-

Müte’allim’deki şiirler Arapça aslıyla yazılmış ve bu şiirler şiir şeklinde Türkçeye 

tercüme edilmiştir hatta bazen birden fazla şiir tercümesi yapılmıştır. Bunun yanında 

Arapça bazı ifadeleri de şiir şeklinde tercüme etmiş ve konuyla ilgili olarak farklı 

şairlerden alıntılar da yapmıştır ve kısmen Farsça beyit ve mısralara, örneğin 

Mevlana, Sadi Şirazi gibi zatların şiirlerine yer vermiştir.  Müellifin şairlik yönüne 

örnek olarak Arapça bir şiiri nasıl tercüme ettiğine dair bu şiiri örnek verebiliriz:  

ِّ حَقَّ المُعَل ِّمِّ   رَأيَْتُ أحََقَّ الحَق 

فظاً على كل ِّ مُسْلِّم  33  و أوجَبَهُ حِّ

 

 لقََدْ حَقَّ أنْ يهُْدى إليَْه كَرامَةً 

رْهَم  34 د  ألْف دِّ  لِّتعَْلِّيمِّ حَرْف  واحِّ

Tercüme: 

 

                                                           
33 Gördüm ki muallimin hakkı her müslümanın koruması gereken en büyük haktır. 
34 Öğrettiği bir harf için onun kerametine binaen ona bin dirhem hediye edilse hakkıdır. 
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Ḥuḳūḳuñ bil ki ġāyetde eḥaḳḳı 

Muʿallim ḥaḳḳıdır gel añla ey yār 

 

İderse saña ol taʿlým bir ḥarf 

Revādur sen viresin niçe dinār 

 

 Diğer bir örnek olarak müellifin İmâm-ı Azam’ın sözünü şöyle tercüme 

ettiğini ifade edebiliriz: 35 ُلاَ تقَُرْمِطْ خَطَّكَ إنْ عِشْتَ تنَْدمَُ و إنْ مُتَّ تشُْتَم Tercüme-i ḳavlü’l-

İmām Ebý Ḥanýfe raḥimehu li-müʾellifihý: 

 

Gördi bir kātibi İmām-ı Aʿẓam 

İnce ve ṣıḳ yazar kitābetini 

 

Didi ṣıḳ yazma tā ki görmeyesin 

Pýr olduḳda sen nedāmetini 

 

Olıcak daḫi bulmayasın anuñ       

Ḫalḳdan ṭaʿn ile şemātetini 

 

 Müellif cümlelerinde seci sanatını sıklıkla kullanmış, örneğin: “Yaʿný ʿilm 

ögrenmek her müslim ü müslime üzerine farýżadur, yaʿný lāzimedür ẕimmetinde ve 

vācibedür ʿuhdesinde terki birle āŝım olup günahkār olur ve yevm-i ʿuḳbāda sebeb-i 

terkinden istifsār olur ve cevāba iḳtidārı olmazsa menzil ü meʿvāsı ḳaʿr-ı nār olur.” 

Ayrıca eserde “Latife” başlığıyla kısa bir hikâye nakledilmiştir.  

 

           2.4. ESERİN DİL VE ÜSLUBU   

 Eserin çok büyük bir kısmı Türkçedir. Arapça yazılan kısımların çoğu 

Ta’lîmü’l-Müte’allim’de vardır. Müellifin eklediği bazı Arapça bölümler de 

mevcuttur. Kısmen Farsçaya da yer verilmiştir. Farsça yazılan bölümler genellikle 

beyit ve mısradan ibarettir. Osmanlı Türkçesi ile yazılan bölümler çoğu zaman sade 

                                                           
35 Yazını sık yazma yaşarsan pişman olursun, ölürsen söverler. 
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bir dil ile yazılmış olmakla birlikte yer yer orta nesir örneği teşkil etmektedir. Ayrıca 

Arapça cümle yapısından örnekler vardır: “Ebū Ḥanýfe ḥażretleri raḥimehu’llāh 

buyurdı ki ʿilme yetişmedüm illā cehd-i firāvān ve şükr-i yezdān ile irişdüm.” Diğer 

bir örnek: “Yaʿný Allāh bendesine ʿilm iʿṭā itmedi illā zamān-ı şebābda yaʿný tāzeligi 

zamānında iḥsān eyledi.”  

3. NÜSHA TAVSİFLERİ 

 Eserin tespit edebildiğimiz beş nüshası vardır.  

 3.1. Süleymaniye Kütüphanesi Murad Molla Bölümü No. 1241:   

 185x130-135x65 mm ölçüsünde 98 yaprak 17 satırdır. Nesih hattıyla 

yazılmıştır. Mıkleplidir, iç sayfada ebru deseni vardır. Kitabın vikaye yaprağında 

kitabın ve yazarının adı geçmektedir. Zahriyede yine kitabın adı ve vakıf mührü 

vardır. 

 Bütün yapraklar kırmızı cedvelle çizilmiştir. Bölüm başları kırmızı 

mürekkeple diğer kısımlar siyah mürekkeple yazılmıştır. Bazı ayet, hadislerin ve 

Arapça ibarelerin  üstüne  kırmızı mürekkeple çizgi çekilmiştir. Birkaç yerde sahh 

kaydı vardır. Bütün sayfalarda rekabe kaydı vardır. 

 Başı: Ḥamd ü ŝenā ol pādişāh-ı  Vāhibü’l-ālāʾi ve’n-niʿam ve şehinşāh-ı 

ṣāḥibü’ş-şerāʾiʿ  ve’l-ḥikem ḥażretine lāyıḳ u müsellemdür ki bený ādemi ʿilm ü ʿaḳl ile 

muʿazzez ü mükerrem idüp aʿmāl-i ṣāliḥāt ile sāʾir maḫlūḳātdan mufażżal u muḥterem 

eyledi. 

Sonu:    هر كه خواند دعُا طَمع دارم 

                                 زانكه مَن بندۀَ كنه كارم  

 3.2. Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Bölümü No. 1911: 

 205x135-135x65 mm ölçüsünde 60 yaprak 19 satırdır. Nesih hattıyla 

yazılmıştır. Serlevhası altın rengindedir. Ayrıca cedveller de altın rengindedir. 

Bölüm başlıkları ve bazı ifadeler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Bazı ayet, hadis ve 
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Arapça ifadelerin üstü kırmızı mürekkeple çizilmiştir. Bazı sayfalarda sahh kaydı ve 

eserin genelinde rekabe kaydı vardır. 

 Başı: Ḥamd ü ŝenā ol pādişāh-ı  Vāhibü’l-ālāʾi ve’n-niʿam ve şehinşāh-ı 

ṣāḥibü’ş-şerāʾiʿ  ve’l-ḥikem ḥażretine lāyıḳ u müsellemdür ki bený ādemi ʿilm ü ʿaḳl ile 

muʿazzez ü mükerrem idüp aʿmāl-i ṣāliḥāt ile sāʾir maḫlūḳātdan mufażżal u muḥterem 

eyledi. 

 Sonu: ت عن و قد وقع من تحرير هذه النسخت الصحيحة الشريفة على يد عبد الضعيف علي ثاب

و المئة و  شاكردان كاتبان دفتر خاقاني تحريرا السادس و العشر من شهر جماذي الاولى لسنة اثنى و سبعين

 الف 

 3.3. Kastamonu Yazma Eserler Kütüphanesi No. 775 

 175x105-120x50 mm ölçüsünde 146 yaprak 15 satırdır. Söz başları kırmızı, 

cedveller yeşil, kopuk mıklebli, zencirekli, gömme şemseli, kahverengi meşin 

ciltlidir. Nesih hattıyla yazılmıştır. Kâğıdı ay yıldızlı taç filigranlıdır. 

Derkenarlarında açıklamalar, metinle ilgili hadisler, şiirler yer almaktadır. 

Derkenarda Mecidi mahlasıyla yazılmış birçok şiir vardır. Ayrıca metnin sonunda 

ferağ kaydından sonra 10 sayfa kadar şiirler, faydalı bilgiler, münacat ve dualar yer 

almaktadır. 

 Başı: Ḥamd ü ŝenā ol pādişāh-ı  Vāhibü’l-ālāʾi ve’n-niʿam ve şehinşāh-ı 

ṣāḥibü’ş-şerāʾiʿ  ve’l-ḥikem ḥażretine lāyıḳ u müsellemdür ki bený ādemi ʿilm ü ʿaḳl ile 

muʿazzez ü mükerrem idüp aʿmāl-i ṣāliḥāt ile sāʾir maḫlūḳātdan mufażżal u muḥterem 

eyledi. 

           Sonu: م بالصوابالله اعل  

 3.4. Amasya Yazma Eserler Kütüphanesi No. 65 

 212x155-162x97 mm ölçüsünde, 98 yaprak 15 satırdır. Vişne rengi meşin, 

şemseli cilt içindedir. Cetveller, bölüm başları ve söz başları kırmızı mürekkeple 

yazılıdır. Nesih hattıyla yazılmıştır. Kâğıdı üç ay damgalıdır. Eserin  sonunda  96b - 

98b arasında İbn Abbas'tan alınmış Zebur'dan bir bölüm vardır. En sonda istinsah 

tarihi ve müstensihin adı yazılmıştır. Eserin vikaye yaprağında eserin adı ve “ya 
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kebikeç ya hafýz” yazmaktadır. Zahriyede kitabın ve  yazarın adı ayrıca bütün bölüm 

başlıkları yazmaktadır. Bazı yapraklarda olmamakla beraber genellikle rekabe kaydı 

yer almaktadır. 

 Başı: Ḥamd ü ŝenā ol pādişāh-ı  Vāhibü’l-ālāʾi ve’n-niʿam ve şehinşāh-ı 

ṣāḥibü’ş-şerāʾiʿ  ve’l-ḥikem ḥażretine lāyıḳ u müsellemdür ki bený ādemi ʿilm ü ʿaḳl ile 

muʿazzez ü mükerrem idüp aʿmāl-i ṣāliḥāt ile sāʾir maḫlūḳātdan mufażżal u muḥterem 

eyledi. 

 Sonu: ن و الف قد وقع الفراغ من تنميقه اليوم الثالث من شهر رمضان المبارك لسنة تسع و خمسي

فر له و لوالديه عن البلية بيد العبد الضيف احمد بن محمد النحيف الهم اغبقسطنطنية المحمية صانها الله تعالى 

 وللمصنف و الشارح و جميع الامة آمن

 3.5. İstanbul Belediye Kütüphanesi Muallim Cevdet Yazmaları No. 165: 

 180x120-160x100 mm ölçüsünde 17 satır 80 yapraklı Nesih hattıdır. Şemseli, 

zencirekli, koyu kahverengi deri ciltli bir eserdir. Kitabın vikaye yaprağında eserin 

adı yazmaktadır. Zahriyede yine kitabın adı yazmaktadır. Sayfaların köşelerinde 

cedvel yoktur. Ayet ve hadisler ve bazı ifadeler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Eserin son çeyrek kısmı eksiktir. 

          Başı: Ḥamd ü ŝenā ol pādişāh-ı  Vāhibü’l-ālāʾi ve’n-niʿam ve şehinşāh-ı 

ṣāḥibü’ş-şerāʾiʿ  ve’l-ḥikem ḥażretine lāyıḳ u müsellemdür ki bený ādemi ʿilm ü ʿaḳl ile 

muʿazzez ü mükerrem idüp aʿmāl-i ṣāliḥāt ile sāʾir maḫlūḳātdan mufażżal u muḥterem 

eyledi. 

          Sonu: Dirýġa fevt-i fırṣat üzre cefā  

                     Ki her fāʾit degül mā fāte vācid 

 

            Daha önce de belirttiğimiz gibi bu nüshaların dışında   kaynaklarda Ankara 

Milli kütüphanede kayıtlı bir nüshadan daha söz edilmişse de içerik olarak  İrşȃdü’t-

Tȃlibîn’den farklı olduğunu gördük fakat bu eser yine Ta’lîmü’l-Müte’allim’in bir 

tercümesi olduğunu söyleyebiliriz. 
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            Altı nüshadan sonu eksik İstanbul Belediye Kütüphanesindeki yazmayı ve 

başı-sonu tam olmakla birlikte içinde önemli eksikler tespit ettiğimiz Süleymaniye 

Kütüphanesindeki Hacı Mahmud Efendi Bölümündeki yazmayı  ve  Ankara Milli 

Kütüphanedeki içeriği farklı nüshayı tenkitli metne dahil etmedik.  

             Tenkitli metinde Süleymaniye Kütüphanesindeki  Murad Molla nüshasını 

“M” harfi ile,   Kastamonu Yazma Eserler Kütüphanesindeki yazmayı “K” harfi ile 

Amasya Yazma Eserler Kütüphanesindeki yazmayı da “A” harfi ile gösterdik.  

 K nüshasında ferağ kaydından sonraki kısım ve derkenarda -metne dahil 

olduğunu diğer nüshalardan tespit ettiğimiz az bir kısım hariç- yer alan kısımları 

tenkitli metne dahil etmedik.   

4. METİN TESİSİ İLE İLGİLİ AÇIKLAMALAR 

 Metnin çeviriyazısında İsmail Ünver’in bu konudaki tekliflerine bağlı 

kalmaya çalıştık.  

 Özel şahıs isimlerini yazarken özel isimle birlikte özel ada dahil olduğunu 

düşündüğümüz imām, ebî, ebû gibi isimleri büyük harfle yazdık. Ebû Ḥanýfe, Ebû 

Hureyre gibi… 

 Tenkit ettiğimiz yazmalarda kırmızı mürekkeple yazılan yerlerde birlik 

olmadığı için genellikle kırmızı yazılmış “Şi’r, Beyt” gibi kelimeler ve bölüm 

başlıkları koyu yazıldı. 

 Metnin varak geçişleri köşeli parantezle ve kalın gösterildi. Metinde belirtilen 

varak numaraları M diye kısalttığımız Süleymaniye Kütüphanesindeki Murad Molla 

1241’de kayıtlı yazmaya aittir, diğer yazmaların varak geçişleri dipnotta 

belirtilmiştir. 

 Metnin aslına ait olduğunu düşündüğümüz derkenarda yazılan kısımlar metne 

dahil edildi. Özellikle Amasya nüshasında derkenarda yazılmış birçok şiir var. Bu 

durum dipnotlarda belirtildi. Kastamonu nüshasında ise müstensihin eklemeleri 

olduğunu düşündüğümüz açıklamalar ve Amasya ile Kastomonu nüshalarının 
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sonunda birbirinden farklı metinler çeviriyazısını yaptığımız metne dahil edilmedi. 

Asıl metinden bağımsız olduğunu düşündüğümüz için böyle yapıldı. 

 Okuduğumuz şüpheli kelimeler dipnotta aslına uygun şekilde belirtildi. 

 Mensur kısımlarda anlamayı kolaylaştırmak için noktalama işareti kullanıldı. 

 Metnin bütününde ayet ve hadisler, Arapça ve Farsça şiir ve alıntılar 

transkribe edilmedi; sadece ayet, hadis ve şiirlerin aslıyla karışmaması için çokça 

tekrarlanan “ve ḳad ḳāle baʿḍu’ş-şuʿarā” ya da “ve ruviye ʿani’n-nebiyyi” gibi kısımlar 

transkribe edildi. Arapça söz, cümle ve metinlerin tercümeleri dipnotta belirtildi. 

Arapça şiirler ve çok az yer alan Farsça beyitler tercüme edilmeyerek aynen yazıldı. 

 Farsça terkiplerde eş, yakın ve zıt kelimeleri birbirine bağlayan vav (و) “vu 

vü” diye okundu Türkçe ifadelerde ise “ve” kullanıldı. 

 Arapça ve Farsça kelimeler kendi imlasına uygun olarak kullanıldı. Örneğin 

müsâfir, ḫˇāce, kāmrān, şādmān gibi… 

 Ortasında hemze (ء) bulunan fakat hemze yerine ye (ى) yazılmış Arapça 

kelimeler aslına uygun hemzeli yazıldı. Örneğin “ṭarāyiḳ” kelimesi “ṭarāʾiḳ” şeklinde 

yazıldı. 

 Arapça ve Farsça kelimelerin uzatmaları aslına uygun yazılırken Türkçe 

kelimelerde uzatma işareti kullanılmadı. Örnek olarak “bāzār”, “çārşū” gibi… 

Türkçe “dahi” gibi kelimeler farklı şekillerde yazılmış olmasına rağmen yazım 

birliğine gidildi. 

 

5. METİN 

                                          İRŞȂDÜ’T-TȂLİBȊN 

 بسم الله الرحمن الرحيم

          [1b] Ḥamd ü ŝenā ol pādişāh-ı  Vāhibü’l-ālāʾi ve’n-niʿam ve şehinşāh-ı 

ṣāḥibü’ş-şerāʾiʿ  ve’l-ḥikem ḥażretine lāyıḳ u müsellemdür ki bený ādemi ʿilm ü ʿaḳl ile 
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muʿazzez ü mükerrem idüp aʿmāl-i ṣāliḥāt ile sāʾir maḫlūḳātdan mufażżal u muḥterem 

eyledi ve ṣalāt u selām ol bāný-i mebāný-i ḳavāʿid-i İslām aʿný Muḥammed Muṣṭafā 

ʿaleyhi’ṣ-ṣalātü ve’s-selām ḥażretine lāyıḳ u revādur ki Perverdigār-ı aʿẓam ẕāt-ı 

şerýfini seyyid-i evlād-ı ādem idüp ümmetini ḫayru’l-ümem eyledi ve āl ü aṣḥābını 

dahi ʿulūm u ḥikem ile muḥkem eyleyüp şeref-i dýn-i İslām ile36 eşref-i ehl-i37 ʿālem 

eyledi. Ammā baʿdü maʿlūm ola ki ben żaʿýf ü ẕelýl ʿAbdü’l-mecýd ibnü’ş-şeyḫ Naṣūḥ 

bin İsrāʾýl ʿaleyhimi’r-raḥmeti ve’l-maġfireti mina’llahi’l-Vāhibi’l-Celýl.38 Zamāne 

ṭālib-i ʿilmlerinden niçe kimseleri gördüm ki [2a] taḥṣýl-i ʿilme cidd ü cehd iderler.39 

Ammā ki şeref-i ʿilm ile müşerref olmazlar yāḫud ŝemere-i ʿilm-i nāfiʿ ki anuñ ile 

ʿamel-i ṣāliḥ taḥṣýl idüp bilmeyenlere taʿlým itmekdür, andan maḥrūm olurlar. Zýrā ki 

ṭarāʾiḳ-i40 ʿilme sülūkı berk itmeyüp şerāʾiṭini terk iderler. Lā-cerem maḳṣūdlarına 

belāġ bulmadın ve mertebe-i kemāl ü41 ikmāle irişmedin ferāġ-ı fürcelerine firār idüp 

cehālet ü baṭālet gūşelerinde ḳarār iderler. Pes ben ḥaḳýr u ḳalýlü’l-biżāʿa ve keŝýrü’l-

iżāʿa diledüm ki bi-ḳadri’l-vüsʿi ve’l-istiṭāʿa ṭarýḳ-i taʿallümi zümre-i ṭālibýne taʿlým ve 

müteʿallimýn-i rāġıbýne tebyýn ü tefhým idem. Aḫbār u āŝārda gördügüm ve 

muṣannefāt-ı aḫyārda bulduġum üzre ḫuṣuṣā ki Taʿlým-i Müteʿallimýn42 ismiyile 

müsemmā kitābında 43  Bürhānü’l-İslām 44  İmām Zernūcý 45  ki şeyḫü’l-eʾimmeti 

Bürhanü’d-dýn ṣāḥibü’l-Hidāye’nüñ46 telāmýẕindendür, ẕikr itmişdür, anı dahi derc 

idüp vüsʿimi rıżāʾen-li’llāh bu yolda ḫarc idem. Ümmýddür ki iḫlāṣ ile taḥṣýl-i ʿilme 

rāġıb olan ṭālýbler bu kitāba naẓar itdükde bu faḳýri47 ḫayr duʿāyile yād idüp48 rūḥ-ı 

revānını şād ideler. [2b]  Āmýn yā Rabbe’l-ʿālemýn ve Ḥaḳ teʿālā 49  ḥażretine 

istiḫāreden ṣoñra bu kitāba İrşādü’ṭ-Ṭālibýn diyü ad virüp on üç bāb üzre bünyād 

                                                           
36 ile M, K: -A. 
37 ehl-i M, A: -K. 
38 K 2a. 
39 A 2a. 
40 ṭarāʾiḳ M, K: ṭarýḳ A. 
41 ü M, A: -K. 
42 Taʿlým-i Müteʿallimýn M, K: Taʿlým-i Müteʿallim A. 
43 kitābında A, K: kitābından M. 
44 K 2b. Bürhānü’l-İslām M, K: Bürhānü’l-ārifýn el-İslām A. 
45 Tenkitini yaptığımız bütün nüshalarda ve tenkitli metne dahil etmediğimiz diğer nüshalarda Zernūḫý 

olarak yazılmıştır. Bunun bir müstensih hatasından kaynaklandığını düşünerek hepsini   Zernūcý 

olarak yazmayı uygun gördük. 
46 ṣāḥibü’l-Hidāye’nüñ A, K:  ṣāḥibü’l-Hidāye M. 
47 faḳiri M, A: faḳir K. 
48 A’da burada “ve” kelimesi var. 
49 A 2b. 
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eyledüm. Mercūdur ki Ḥaḳ sübḥānehū ve teʿālā ben bende-i saḥýḳine tevfýḳini refýḳ 

idüp ṭarýḳ-ı reşādı bu żaʿýf ü50 nātüvān ḳulına irşād ü iḥsān ide  عين ين يا مُجيب المتضر   آمِّ

 عَليه توََك لت و اليه انيب و هو حسبنا و نعم المجيب51

 

  Bāb-ı Evvel: Ḥaḳýḳat-i ʿİlmi ve Fażýlet-i Fıḳhı52 Beyān Eyler 

Ḥażret-i Resūlu’llāhdan ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem mervýdür, böyle 

buyurmışlardur ki53  ة -Tercemetü’l-ḥadýŝi li  طَلبُ العلمِّ فريضةٌ على كل  مُسْلم  و مُسْلِّمَ

müʾellifihý: Didi bunı Muṣṭafā ʿilmi ṭaleb eylemek, oldı ḳamu müslim ü müslimeye 

farż-ı ʿayn, yaʿný ṣalāt u zekāt nice aña farż ise farżdurur ʿilm-i ḥāl bilen anı buldı 

zeyn.54Yaʿný ʿilm ögrenmek her müslim ü müslime üzerine farýżadur, yaʿný lāzimedür 

ẕimmetinde ve vācibedür ʿuhdesinde terki birle āŝım olup günahkār olur ve yevm-i 

ʿuḳbāda sebeb-i terkinden istifsār olur ve cevāba iḳtidārı olmazsa menzil ü meʿvāsı 

ḳaʿr-ı nār olur. 553[ الجن ة مع الابرارa[اللهم   اجرنا من النار و ادخلنا Ammā56  maʿlūm ola ki bu 

ḥadýŝ-i şerýfüñ taḥḳýḳinde erbāb-ı57 ʿirfān böyle beyān itmişlerdür ki her müslim ü 

müslime üzerine her ʿilmüñ taḥṣýli farż u lāzım degüldür, belki farż u vācib olan ʿilm-i 

ḥāldür. Nitekim58 dinilmişdür  ِّفْظُ الحال -Terceme li افَْضَلُ العلمِّ علمُ الحالِّ و افضلُ العمَلِّ حِّ

müʾellifihý: 

ʿİlmüñ oldı efḍali bil ʿilm-i ḥāl 

Hem dahi efḍal ʿameldür ḥıfẓ-ı ḥāl 

 

Ḥāl ʿilmini bilen bulmaz vebāl  

Ḥālini ḥıfẓ eyleyen bulur kemāl.59  

 

                                                           
50 ü M, K: -A.  
51 Āmin, Ey yalvaranların duasına icabet eden, O’na tevekkül ettim ve O’na tevbe ettim, O bize yeter 

ne güzel icabet edendir.   
52 K 3a. 
53 İbn Mace, Sünen-i İbni Mace Tercemesi ve Şerhi, ( Çev. Haydar Hatiboğlu) Kahraman Yayınları, 

İstanbul, 1982, H. No: 224; Köseoğlu, s.35; Kara, s. 19. 
54  A’da “Tercemetü’l-ḥadýŝi li-müʾellifihý…zeyn” kısmı derkenarda yazılmış, sondaki “zeyn” kelimesi 

yerine “zerrýn” yazılmış. 
55 Allahım bizi cehennem ateşinden koru ve bizi iyilerle beraber cennete koy. 
56 Ammā K, A: -M. 
57 K 3b. 
58 A 3a.   
59 A’da “Terceme li-müʾellifihý…kemal.”  kısmı derkenarda yazılmış.  
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Yaʿný efḍal ʿilm ḥāl ʿilmini bilmekdür ve efḍal ʿamel ḥālini ḥıfẓ itmekdür ve her 

müslim ü müslimeye vācibdür ki el-ān kendünüñ üzerine lāzım olur, anı bilüp anuñ 

ile ʿamel eyleye. Meŝelā ḳaçan vaḳt-i ṣalāt gelse60 üzerine lāzımdur ki ṣalātını ṣıḥḥat 

ile edā idecek miḳdārı ʿilm ögrene, ṣavm u zekāt ve ḥacc u cihād ve sāʾir ʿibādāt u 

muʿāmelāt dahi buña ḳıyas olına, ḥarāmı ḥelālden farḳ 61  idecek miḳdārı, her 

birinden62 ʿilm lāzımdur.63 İmām Muḥammed bin el-Ḥasan eş-Şeybāný ki imām-ı 

ṣānýye ŝānýdür, anlara dinildi ki: Niçün zühd ḥaḳḳında bir kitāb taṣnýf [3b] 

itmedüñ?Böyle buyurdılar ki:64 Büyuʿdan bir kitāb teʾlýf ü inşā eyledüm ve anuñ ile 

zühdden iktifā eyledüm yaʿný bu maʿnāya işāret eylediler65 ki zāhid ü muttaḳý şol 

merd-i taḳýdür ki iḥtirāz eyleye şübehātdan ve perhýz eyleye mekrūhātdan ticārāt ve 

sāʾir muʿāmelātda,66 yaʿný zühd hemān ʿibādāta maḫṣūṣ degüldür, belki her kimse67 ki 

bir şeye iştiġāl eyleye, lāzımdur ki ol şeyde ḥarāmdan ictināb eyleyüp ḥelāli iktisāb 

eyleye ve dahi üzerine lāzımdur ki68 aḥvāl-i ḳalbi dahi bilüp tevekkül eyleye69 

mevlāsına70 ve şükr eyleye naʿmāsına ve  ṣabr eyleye belvāsına ve rāżī ola ḳażāsına71 

ve dahi bilgil ki pertev-i ʿilm bir nūr-ı celýdür ki hýçbir eḥada mestūr u ḫafý degüldür, 

zirā ki ʿilm münevver insāna maḫṣūṣ bir gevherdür ki nevʿ-i beşer sāʾir eşyādan anuñ 

ile muʿayyen ü mümtāz olup belki melāʾikeden dahi mufażżal u muʿteber olur zirā ki 

cemýʿ-i ḫiṣāl-i ḥamýde ve fiʿāl-i pesendýde ḫaṣlet-i ʿilmden māʿadā insān ile sāʾir 

ḥayvān ol ḫiṣālde bile müştereklerdür, şecāʿat ü ḳuvvetde72 cürʾet ü şefḳatde ve bunuñ 

emŝāli sāʾir [4a] ḫaṣletde Ḥażret-i Melik-i ʿAllām fażl-ı Ādem’i ʿaleyhi’s-selām 

melāʾike-i kirām üzre ʿilm ile73 iẓhār u iʿlām  eyledi ve eger ʿālemde ʿilmden aḥsen, bir 

nesne dahi olaydı müstaḥsen Perverdigār-ı ẕi’l-minen fażl-ı Ādem’i melāʾike üzre 

anuñla mübeyyen ü muʿayyen eylerdi. Çünki Ḥażret-i Ādem ʿilm-i esmāyile 

                                                           
60 gelse M, K: gele A. 
61 K 4a. 
62 birinden M: birinde K, birine A. 
63 A’da burada “ ammā” kelimesi var. 
64 ki K, A: -M 
65 eylediler M, K: eyledi A.     
66 A’da burada “ve” kelimesi var. 
67 kimse K, A: kimseye M. 
68 A 3b. 
69 A’da burada “ve dahi üzerine lāzımdur ki aḥvāli mevlāsına sipāriş eyleye” kısmı var. 
70 mevlāsına  M, K: -A.      
71 K 4b. 
72  A’da burada “ve” kelimesi var. 
73 İle M, K: -A. 
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melāʾikeden74 aʿlem oldıysa lā-cerem Perverdigār-ı ʿAllām melāʾike-i kirāma secde ile 

emr eyledi Ādem ʿaleyhi’s-selāma,75 eger suÿāl olınırsa ki ṣıfat-ı ʿilm bu şeref ile 

müşerref olmaġa bāʿiŝ nedür ve ḥikmet ne nesnedür? Cevāb böyle virilür ki: Zýrā ʿilm 

vesýledür taḳvāya ve vāsıṭadur vuṣlat-ı mevlāya, ʿabd-i müʿmin anuñ ile müsteḥaḳ 

olur nezd-i Raḥmān’da kerāmete76 ve bāġ-ı cinānda saʿādete ve ḫulūd-ı müʾebbed ile 

nāz u niʿmete ve ʿizz u devlete. Nitekim Muḥammed ibnü’l-Ḥasan eş-Şeybāný77 

ḥażretlerine ʿulemāʾ-ı rabbānýden baʿżı ʿilme terġýban ve teşvýḳan bu şiʿri inşā eyledi 

Şiʿr:  

 

         تعََلَّمْ فإنَّ العلمَ زَينٌ لأهلِّه

دِّ و فَضْلٌ و  عُنوانٌ لكل ِّ المحامِّ  

 

 و كنْ مُستفيداً كلَّ يوم  زيادةً    

ن العلمِّ وَاسْبَحْ في بحُُورِّ الفوَائدِّ   مِّ

 

 تفَقََّهْ فإنَّ الفِّقْهَ أفضَلُ قائد           

دِّ           4]  الى البِّر ِّ و التَّقْوى فأعْدلَ قاصِّ
b] 

 

ي إلى سُنَنِّ الهُدىَ     هو العَلَمُ الهادِّ

يعِّ الشَّدائدِّ هو  نْ جَمِّ صنُ ينُْجي مِّ الحِّ  

 

        78 ً عا داً مُتوََر ِّ  فإنَّ فقَِّيهاً واحِّ

نْ ألْفِّ عابِّدِّ   أشَدُّ على الشيْطانِّ مِّ

 

  :Terceme و قد انشأ المؤلف الضعيف في ترجمة هذا الشعر الشريف79

 

ʿĀlim ol kim ʿilm ehlin zeyn ider 

Fażl u ʿunvānile eyler kāmrān 

                                                           
74 K 5a. 
75 A 4a. 
76 kerāmete K, A: kerāmetine M. 
77 eş-Şeybāný K, A: -M. 
78 K 5b. 
79 Zayıf müellif bu yüce şi’rin tercemesini yazmıştır. 
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Müstefýd ol ṭurma her gün ʿilmile 

Tā olasın ʿizzetiyle şādmān 

 

Birr ü taḳvāya budur bilgil sebýl 

Hem bunuñla bulunur bāġ-ı cinān80 

 

Ḥıṣn-ı müncýdür şedāʾidden ḳamu 

Virür ehline cehennemden emān 

 

ʿĀlim ol kim ʿizzet ehl-i ʿilmedür 

Bulmadı ʿizz ü saʿādet cāhilān 

 

Bir faḳýh azdurmada ʿācizdurur 

Azdurur biñ ʿābidi şeyṭān hemān 

 

          Ve keẕālike fý’l-aḫlāḳi81, yaʿný yine geçencileyin ʿilm-i aḫlāḳı dahi bilmek 

farżdur buḫl u seḫāvet ve cübn ü şecāʿat ve bunlara beñzer ṣıfāt-ı müteżādde ki 

reẕāʾilinden iḥtirāz u ictināb idüp feżāʾili ile ittiṣāf u iktisāb eyleye ve bu iktisāb u 

ictināb fażýle ve reẕýleye maʿrifetden ṣoñra müyesser olur ve bu  ẕikr olan82 eşyāyı 

[5a] yaʿný bilmesi lāzım olan ʿulūmı ʿalā-sebýli’l-ýcāz ve’l-icmāl83 yaʿný iḳāmeti ṣaḥýḥ 

olacaḳ miḳdārı bilmek farż-ı ʿayndur, herkese lāzımdur ve ʿalā-sebýli’t-tafṣýli ve’l-

kemāl yaʿný süneni ādābı ile bilmek farż-ı kifāyedür baʿżısını bilmeklik ile baʿżısı84 

üzerinden sāḳıṭ olur yāḫud baʿżı nās bilmek ile baʿżısından sāḳıṭ olur,85 sāʾir furūż-ı 

kifāyāt gibi ve ehl-i kelāmuñ ýmān-ı icmālýnüñ derecesi ýmān-ı tafṣýlýnüñ 

derecesinden muḫāṭ olmaz86 didüklerinüñ maʿnāsı bundandur ve dahi dinildi ki şol 

                                                           
80 A 4b. 
81 Ahlakta da böyledir. 
82 olan M, K:  olınan A. 
83 K 6a. 
84 baʿżısı  M, K: baʿżı A. 
85 K’de burada “ve” var.  
86 olmaz M, K: olınmaz A. 
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ʿilm ki kişiye87 cemýʿ-i evḳātde  lāzım olur, menzile-i ṭaʿāmdadur, her vaḳtde bilmesi 

lāzımdur, ṭaʿāmuñ her vaḳtde yimesi lāzım olduġı gibi ve şol ʿilm ki aḥyānen lāzım 

olur, devā gibidür aḥyānen bilmesi lāzımdur, devānuñ aḥyānen lāzım olduġı gibi ve 

ammā ʿilm-i nücūm menzile-i marażdadur, taʿallümi ḥarāmdur marażı ziyāde iden 

şeye tenāvül ḥarām88 olduġı gibi. Zýrā ʿilm-i nücūmı bilmemek ile insāna żararı şāmil 

olup [5b] bilmek ile nefʿi kāmil olmaz. Ḳażā vü ḳaderden firār ḫod şiʿār-ı ulü’l-ebṣār 

degüldür. Pes lāyıḳ budur ki ʿāḳıl olan cemýʿ-i aḥvālde ẕikru’llāha ve duʿāya meşġūl 

olup tażarruʿ-ı mevlā ide ve ḳırāʾat-ı Ḳurÿān idüp ṣadaḳāt u iḥsāna iştiġāl eyleye ve 

Ḥaḳ teʿālā ḥażretinden dünyā vü āḫiretde  ʿafv u ʿāfiyet üzre olmasın istidʿā ide, tā ki 

Perverdigār-ı býçūn dünyā vü ʿukbāda āfāt u ʿāhātdan maḥfūẓ u maṣūn eyleye zýrā şol 

kimseye ki bāb-ı duʿā meftūḥ u müyesserdür, ḳabūl olması dahi 89  mercū vü 

muḳarrerdür kemā ḳýle 90 ََجابة ق الدعاءََ لمْ يَحْرمْ الاِّ  ﴿ ادْعُونِّي  ve ḳad ḳāle rabbüküm  مَنْ رُزِّ

بْ لكَُمْ  ﴾91  yaʿný zamān-ı ṣıḥḥatde siz duʿāya meşġūl oluñ ta ki evān-ı miḥnetde92 ben أسَْتجَِّ

dahi93 duʿāñuzı ḳabūl94 idem eger belā muḳadder ise bý-şübhe insāna irer, anı defʿ 

idemez hýle ve ḥaẕer. Kemā ḳāle’n-nebiyyü ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem  ْلَنْ ينَْفَعَ حَذْرٌ عَن

يبنََا إِّلاَّ مَا كَتبََ اللَّهُ لنََا ﴾ve ḳad ḳāle rabbünā  96 قَدرَ  95  ve lākin bu ḳadar var ki eger   ﴿ قلُْ لَنْ يصُِّ

müʿmine belā irerse Ḥak teʿālāya duʿāsı berekātı birle [6a] yine ol ḳulına Raḥmān 

dünyāda ṣabrı āṣān idüp aḫiretde dahi anuñ muḳābelesinde niçe iḥsān eyler. İllā 

meger ki ʿilm-i nücūmdan ḳıble ʿilmini ve evḳāt-ı ṣalavātı bilecek miḳdārı ögrene. Bu 

miḳdār ögrenmek cāʾizdür ve ammā ʿilm-i ṭıbbı bilmek şerʿý ve  müsteḥābdur zýrā ki97 

defʿ-i maraża sebebdür ve Resūlu’llāh dahi ṣalla’llāhu āleyhi ve sellem tedāvý yaʿný 

defʿ-i maraż içün ilāc itmişlerdür Ḥażret-i Şāfiʿý buyurmışdur: 98  ِّلْمانِّ علمُ الفِّقْهِّ للاديْان لمُ عِّ العِّ

ِّ للابدانِّ  ب     :Terceme ḳavlü’l-İmām eş-Şāfiʿý raḥimehu99 li-müʾellifihý و علمُ الط ِّ

                                                           
87 A 5a. 
88 K 6b. 
89 dahi K, A: -M. 
90 Kim dua ile rızıklanırsa icabetten mahrum olmaz. 
91 Mü’min Suresi 40/60; “Bana dua edin size icabet edeyim.” 
92 K 7a. 
93 dahi M, K: -A. 
94 A 5b. 
95 Nureddin el- Heysemi, Mecmau’z-Zevaid ve Menbau’l-Fevaid, (Çev.Adem Yerinde), Ocak 

Yayıncılık, İstanbul 2012, Cilt 12, H. No: 11904; “Kaderden kaçmak fayda vermez.”  
96 Tevbe Suresi 9/51; “De ki Allah’ın bize yazdığından başkası isabet etmeyecek.” 
97 ki M, A: -K.      
98 K 7b. 
99  raḥimehu K: -M, K.  
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Rivāyetdür ki buyurmış bunı bil Şāfiʿý, taḥḳýḳ  

Ki ʿilm iki bölük oldı gel anı diñle ḳıl iẕʿān,  

 

Birisi ʿilm-i fıḳh oldı anuñla biline edyān,  

Birisi ʿilm-i ṭıb oldı anuñla ḥıfẓ ola ebdān.100  

 

Yaʿný ʿilm ikidür, ʿilm-i fıḳh edyān içündür yaʿný dýn taḥṣýl itmek içündür ve 

ʿilm-i ṭıb ebdān içündür  yaʿný  bedeni marażdan berý itmek içündür ve dahi [6b] 

maʿlūm ola ki zümre-i ʿulemā ʿilmi taʿrýf u tefsýr101 idüp böyle taḥrýr u tasṭýr eylediler 

ki ʿilm bir ṣıfatdur ki anuñ ile meẕkūr-ı mütecellý olur102 maʿlūm103 u meşhūr olur ve 

fıḳh deḳāʾiḳ-i ḥikemi104 nevʿ-i ʿilāc ile bilmekdür ve Ebū Ḥanýfe ḥażretleri raḥimehu105 

böyle buyurdılar ki fıḳh maʿrifet-i nefsdür, mā-lehā ve mā-ʿaleyhāsı106 ile107 yaʿný 

nefsi bilmekdür, nefse nāfiʿ olan ve mużırr108 olan nesneleri bilmek ile. Ve dahi 

buyurdı ki ʿilm degüldür illā anuñ ile ʿameldür ve anuñ ile ʿamel dahi degüldür illā 

terk-i ʿācildür, taḥṣýl-i ācil içün yaʿný ʿilm ile ʿamel itmek dünyā-yı fānýyi ʿuḳbā-yı bāḳý 

içün terk idüp ḥabl-i ḳanāʿata temessüküni berk eylemekdür. Pes merd-i ʿākile lāyıḳ 

oldı ki ġāfil olmaya nefsinden yaʿný nefsine109 nāfiʿ olana iştiġāl idüp ḍārr olandan 

ictināb eyleye, ta ki ʿakl u ʿilmi hüccet olmaya ʿaleyhisine yaʿný żararına, belki bürhān 

ola lehsine yaʿný fāʾidesine, ta ki ʿaẕāb-ı nār-ı caḥýmden110 necāt bulup ŝevāb-ı dār-ı 

naʿým ile derecāta irişe   د  سَي د 7[ مع الابرار بِّحق  حَبِّيبِّكَ مُحم 
a[ اللهم  اجرنا من النار و ادخلنا الجنة

 ve ammā taʿallüm-i ʿilm-i manṭıḳ ḥarām idügine112 الاخيار و شَفيع المُذنبين و الاشْرار111

ʿulemānuñ bu ḳavli nāṭıḳdur ki Şiʿr:  

                                                           
100 A’da “Terceme-i…ebdān.” kısmı derkenarda yazılmış.  
101 tefsýr  M, K: taʿbýr A. 
102olur M, A: olup K.  
103  maʿlūm M, K: -A. 
104 A 6a. 
105 raḥimehu K: raḥmetu’llahi ʿaleyh A, -M. 
106 ʿaleyhā M, K: ʿaleyhāsı A. 
107 ile M, K: -A. 
108 K 8a. 
109 nefsine M, K: nefse A. 
110 caḥýmden M, K: cehennemden A. 
111 Allahım; hayırlı olanların efendisi, günahkarların ve şerirlerin şefâat edeni habibin Muhammed 

hakkı için bizi cehennem ateşinden koru ve iyilerle beraber cennete koy. 
112 K 8b. 
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قى  قلُ لِّلحكيمِّ الفيَْلسَوفِّ المَنْطِّ

 علمٌ حرامٌ درَْسهُ لا تنطق113

 

 احْفظْ عنانك عنْ مناهجِّ درسه114

 فإنَّ البلاء مؤكلٌ بالمنطق115

Terceme: 

Ḥakým-i feylosūf-i manṭıḳýye 

Di kim bilgil ḥarāmdur ʿilm-i manṭıḳ 

 

 

Müvekkeldür belā bil manṭıḳ ile 

Ṣaḳın dersinde anuñ olma nāṭıḳ 

 

Kemā ḳýle  بالنطُقالبلاءُ مؤكلٌ بالمنطق اى  ve ḳad ḳāle ʿaleyhi’s-selām َهَلْ يكَُبُّ  النَّاس

نَتهم116 مْ إلا  حَصَائِّدُ الَْسِّ هِّ رِّ  yaʿný nāsı cehenneme yüzi üzerine bıraḳmaz illā dilinden على مَناخِّ

çıḳan nā-sezā kelimātı sebeb olur, pes ʿāḳıl olana lāyıḳ budur ki ʿulūm-ı ġayr-i 

nāfiʿadan ictināb idüp  ʿulūm-ı nāfiʿa iktisābında ola. Nitekim Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem117 ʿilm-i lā-yenfaʿdan istiʿāẕe idüp böyle buyurmışlardur ki ال لهم  ان ى

 و من بطْن  لا يشبع ومن دعاء  لا يسُمَع119
 ve ʿulūm-ı اعوذ بك من علم  لا ينفع و من قَلْب  لاَ يخشع118

nāfiʿa-i dýniyye [7b]  dendür fıḳh u tefsýr u ḥadýŝ, nitekim faḫru’l-meşāyiḫi’l-kibār 

Şeyḫ ʿAṭṭār buyurmışdur Beyt:  

 

يث      يرو حدِّ لم دين فِّقْه است و تفْسِّ  عِّ

هر كه خواند غيراين كردد خبيث                

                                                           
 .A تنطقي :M, K تنطق113
114A 6b. 
 .A بالمنطقي :M, K بالمنطق115
116 İmâm Tirmizi, Sünen-i Tirmizi Tercemesi, ( Çev. Abdullah Parlıyan ), Konya Kitapçılık Yayınları, 

Konya, 2004, H. No: 2616.   
117 ṣalla’llāhu  ʿaleyhi ve sellem M,K: ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi’s-selām A. 
118 K 9a. 
119  İmâm Nesai, Sünen-i Nesai, ( Çev. Abdullah Parlıyan ),  Konya Kitapçılık Yayınları, Konya, 2005, 

H. No:5443; DİB,Hadislerle İslâm, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara, 2014, Cilt. 3, s.125; 

Sahihi Müslim ve Tercemesi, ( Çev. Mehmet Sofuoğlu,), İrfan Yayımcılık, İstanbul, 1988, Cilt 8, s. 

210, Zikir 73; “Allah’ım fayda vermeyen ilimden, huşu duymayan kalpten, doymayan karından, kabul 

olunmayan duadan sana sığınırım.”    
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Terceme li-müʾellifihý120: 

 

ʿİlm-i dýn fıḳh oldı tefsýr ü ḥadýŝ      

Oldı bunuñ ġayrısı121 şuġl-ı ḫabýŝ 

 

Ve kütüb-i fetāvýnüñ baʿżında meẕkūrdur ki eger bir kimse vaṣiyyet idüp şu122 

miḳdār mālumı aʿlem-i nāsa virüñ dise lāzımdur ki erbāb-ı fıḳha ve aṣḥāb-ı tefsýr ü 

ḥadýŝe vireler ki aʿlem-i ʿulemā bunlardur ve eger echel-i nāsa virüñ dise ḫafaẓa-ı 

Ḳurʾān’a vireler ki echel-i cühelā bunlardur. Zýrā kelāmu’llāhuñ lafẓını hıfẓ ile 

ḳanāʿat idüp maʿnāsını bilmeden ferāġat eylediler ve Resūlu’llāhuñ ṣalla’llāhu123 

ʿaleyhi ve sellem124 كَادَ حَمَلَةُ القرُْأنَ يكَونوا انبياء إلا انََّهم لَا يوُحَى اليهم Tercemetü’l-ḥadýŝ125: 

 

Yaḳýn oldı ki bilgil ehl-i Ḳurʾān 

Şerefde enbiyā gibi olalar 

 

Velý bunlara vahy itmedi Allāh 

Nebýlerden ki tā mümtāz olalar126 

 

diyü buyurduḳlarından murād maʿnā-yı Ḳurʾāna ḳādir olan erbāb-ı [8a] ʿirfandur ve 

şāriḥ-i Müslim İmām Nevevý127 ḥażretleri Minhāc adlu kitābında buyurdı ki aṣḥāb-ı 

ulūm-ı şerʿiyyeden murād erbāb-ı tefsýr ü ḥadýŝ ü fıḳhdur, muḳrý vü edýb ü muʿabbir ü 

ṭabýb degüldür. Fevāʾid-i Bedriyye’de meẕkūrdur ki ḳıraʾat-ı fıḳhuñ taḳdými vācibdür 

her ḥalde, sāʾir kütüb üzerine ḥadýŝ ü tefsýr ü kıraʾat-ı Ḳurʾān’dan ve128 maʿlūm ola ki 

ṭaleb-i fıḳh ve anuñ ile ʿamel itmek ḳaçan niyyet-i ṣaḥýḥaya muḳarin olsa aʿmāl-i 

ṣāliḥanuñ cemýʿisinden efḍal ve sıfāt-ı ḥamýdenüñ cümlesinden ekmeldür. Nitekim 

                                                           
120 A’da burada “raḥimehu’llāh” var. 
121 A’da “ġayrı” şeklinde. 
122 A 7a. 
123 A’da burada “teʿālā” kelimesi var. 
124 K 9b. 
125 Tercemetü’l-ḥadiŝ M, A: Tercemetü’l-ḥadiŝ-i li-müʾellifihý K.  
126 A’da “Tercemetü’l-ḥadiŝ” ile başlayan şiir derkenarda verilmiş. 
127 A’da burada “raḥmetu’llahi ʿaleyh”  kısmı var. 
128 K’de burada “dahi” kelimesi var. 
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Resūlu’llāh ṣalla’llāhu129 ʿaleyhi ve sellem buyurmışdur  مَا عُبِّدَ الله130 تعالى بشيء  افْضَل من

 Tercemetü’l-ḥadýŝi li-müʾellifihý132 فقْه  في الدين131

 

Ḥażret-i Ḥaḳḳa ʿibādet gerçi ġāyet çoḳdurur 

Fıḳh-ı fi’d-dýn itmeden efḍal ʿibādet yoḳdurur133 

 

keẕā fi’t-tecnýs ve ḳad ḳāle’ş-şāʿiru Şiʿr:  

 

 و خيرُ علوم علمُ فقْه  لأنه        

 يكون الى ظل ِّ المعالى توسلاً 

 

عاً        فإن  فقيهاً واحداً متور ِّ

 على الفِّ ذى زهد  علا و تفض لا

 

Terceme li-müʾellifihý: 

 

ʿUlūmuñ efḍali fıḳh oldı zýrā 

Olur ẓıll-i meʿālýye tevessül 

 

Muḳarrer bir faḳýh-i ehl-i perhýz 

İder biñ zāhid üstine tefaḍḍul134 

 

[8b]  ve ḳad ḳale’ş-şāʿiru eyżan Şiʿr:  

 

لمِّ محمودٌ ولاكن    فكل  العِّ

جلِّ الفقيهِّ        تعالتَْ رُتبةُ الر 

 

                                                           
129 A’da burada “teʿālā” kelimesi var. 
130 A 7b. 
131 İbni Hacer Askalani, Metalib’ül- Aliye, ( Çev. Ahmet Yerinde), Ocak Yayıncılık, İstanbul, 2012, 

Cilt 4, H. No: 3069; “ Allah’a dinde fıkıhtan daha faziletli bir şeyle ibadet edilmedi.” 
132 K 10a.           
133 M ve A’da  “Tercemetü’l-ḥadýŝi li-müʾellifihý… yoḳdurur” kısmı yok. 
134A’da “ Terceme li-müʾellifihý… tefaḍḍul” kısmı derkenarda yazılmış 
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                                                         بهذا العلمِّ يوجد كل  شيء  

من الغفُْرانِّ و الجاه الوجيه                                                          

Terceme:135 

ʿUlūmuñ cümlesi gerçi ḥasendür 

Cemýʿisinden aḥsendür faḳāhet 

 

Kişi bunuñla bilür cümle aḥkām 

Bunuñla hem bulur fażl u kerāmet136 

 

ve ḳad  ḳāle’ş-şāʿiru eyżan Şiʿr:  

 كلُّ العلومِّ سوى القرُْأنَِّ مَشْغلةٌ     

ألا الحديث و الفقه في الدين        

 

 العلمُ ما قيل فيه حدَّثنا               

و ما سوى ذلك وَسْوَاس الشياطين              

 

Terceme li-müʾellifihý: 

 

ʿUlūmuñ cümlesi şuġl oldı ancaḳ137 

Degül ammā ḥadýŝ ü fıḳh u Ḳurʾān 

 

Ki ʿilmüñ enfaʿı oldur duyasın 

Ḫaber virdi nebý buyurdı Raḥmān 

 

 

Pes imdi himmetüñ bunlara ṣarf it 

Bularuñ138 ġayr olur vesvās-ı şeyṭān139 

 

                                                           
135 Terceme M: Terceme li-müʾellifihý K, A. 
136 A’da “Terceme…keramet” kısmı derkenarda yazılmış. 
137 K 10b. 
138  bularuñ M, K: bunlaruñ A. 
139A’da “ Terceme-i… şeyṭān.” kısmı derkenarda yazılmış. 
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 Ve dahi malūm ola ki cemýʿ-i ʿilmi iḥāṭaya insānuñ140 iḳtidārı yoḳdur, zýrā ʿilm 

bir baḥr-i bý-kerāndur ki kenārı yoḳdur.  Pes ʿāḳıle sezā budur ki her141 ʿilmüñ aḥsen ü 

evlāsını iḫtiyār ide, kemā ḳýle Şiʿr: 

لْمَ جَم  ما               يعاً احادٌ حَوَى العِّ

            ]9a[  هُوَ لوْ مارََسه الف سنة 

 

لْمُ كثيرٌ جمْعه                           انما العِّ

لْم  احَْسنه                    نْ كل ِّ عِّ  فَخُذوُا مِّ

Terceme li-müʾellifihý: 

 

İtmedi ʿilmüñ iḥāṭa cümlesin 

Bir eḥad biñ yıl oḳursa ber-ḳarār 

 

Cümlesi ʿilmüñ firāvāndur velý 

Aḥsenin it imdi anuñ iḫtiyār 

 

Belki taḥsýl-i ʿilmden maḳṣūd-ı aṣlý ve murād-ı küllý budur ki142 aḫlāḳ-ı 

ḥamýde ile müteḫalliḳ olup ṣıfāt-ı cemýle ile müteḥaḳḳiḳ olmaḳdur, mücerred ʿulūm-ı 

zāḫire ile tefāḫur degüldür143, nitekim Ḥażret-i ʿAlý buyurmışdur Şiʿr: 

 

 يا مَنْ تقاعد عن مكارم خُلِّقَه  

رة ر بالعلومِّ الزاخِّ  ليَْس المفاخِّ

 

لْمَهُ اَ  خْلاقَه    مَنْ لمْ يهذ ب عِّ  

رة   هِّ في الأخِّ  لمْ ينتفع بِّعلُومِّ

 

Terceme li-müʿellifihý: 

Olan fāriġ eyā ḫulḳ-ı ḥasenden 

Degüldür ʿilm-i fāḥir bil mefāḫir 

                                                           
140 insānuñ K, -M,A.  
141 her M, K: -A.  
142  K 11a. 
143 A 8a. 
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Şunuñ kim ḫulḳı ʿilmin itmedi ḫūb 

Degüldür ʿilmi nāfiʿ evvel āḫir144 

 

ve ḳad ḳale baʿḍu’ş-şāʿiri fý-hāẕeʿl-maḳām145Şiʿr:  

 

 قلُْ للذين تكََل فوا حمل الهوى

 و تحي روا للدرسِّ الَْفَ مُجل د

 

 

بوا كحل الجُنوُن بِّ  يلة  لا تحْسِّ حِّ  

مَ تكُْتحََل بالأثمد  إن  المَهالِّ

 

 Ve Firdevs-i Aʿlāda meẕkūrdur ki  ʿAbdullāh ibn Ömer146 raḍıya’llāhu [9b] 

ʿanh rivāyet eyler, Resūlu’llāh ṣalla’llāhu147 ʿaleyhi ve sellem buyurdılar ki  مَنْ كَان فِّي

يَّةِّ كَانَتِّ النَّارُ في طلبِّهِّ  لْمِّ كانتِّ الجَن ةُ في طَلبَِّهِّ و من كان في طَلبَِّ الْمَعْصِّ  :Tercemetü’l-ḥadýŝ طَلبَِّ الْعِّ

 

Didi Aḥmed her ki ide ʿilm148 ṭaleb 

Olur anuñ ṭālibi dārü’l-ḳarār 

 

Her ki ammā maʿṣiyet ide ṭaleb 

Olur anuñ tālibi bil kʿar-ı nār149 

 

Yaʿný şol kimse ki ṭaleb-i  ʿilmde ola, cennet dahi anuñ ṭalebinde olur ve şol 

kimse ki ṭaleb-i cehlde ola cehennem dahi anuñ talebinde olur ve bu ḥadýŝ-i şerýfde 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu150 ʿaleyhi ve sellem cehlden maʿsiyyet ile taʿbýr idüp ve men 

                                                           
144 A’da “Terceme-i… āḫir” kısmı derkenarda yazılmış.  
145Bu makamda bazı şairler söylemiştir. 
146 K 11b. 
147 A’da burada “teʿālā” kelimesi var. 
148 ide ʿilm M, K: ʿilm ide A. 
149 K’de “tercemetü’l-ḥadis… kʿar-ı nār” kısmı “ve firdevs-i aʿlā… ِّفي طلبِّه ” kısmından önce yazılmış. 

M’de önce hadis sonra tercemesi verilmiş. Yani K’de ḥadiŝten önce ḥadiŝin tercemesi var. A’da ise 

şiir derkenarda yazılmış fakat “tercemetü’l-ḥadis”  kısmı yok. 
150 A’da burada “teʿālā” kelimesi var. 
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kāne fý-ṭalebi’l-cehli maḳāmında ve men kāne fý-ṭalebi’l-maʿsiyyeti diyü buyurdılar 

ve bu nükteye işāret eylediler ki cehl ʿayn-ı maʿsiyyetdür, yāḫud cehle maʿsiyyet 

lāzımdur. Pes ẕikr-i151 lāzım ve irāde-i melzūm ḳabýlinden oldı ve cehlüñ maʿsiyyet 

idügine delýl-i ḳavýdür, enbiyānuñ istiʿāẕe idüp böyle152 buyurduḳları ki اللهمَّ ان ي اعوذ بك

ن الجاهلين153  ve Ṣaḥýḥ-i Buḫārý’de geldi ki Ebū Ẕerr Ġıfārý raḍıya’llāhu ʿanhu انَْ اكونَ مِّ

rivāyet eyler ki [10a] Resūlu’llāh ṣalla’llāhu154 ʿaleyhi ve sellem buyurdılar ki ََمَنْ سَلك

سُ فيه علماً سه ل الله لهَُ به طَريقاً الى الجن ة155  :Tercemetü’l-ḥadýŝ طَريقاً يَلْتمَِّ

 

Her ki bir yola gide kim anda ʿilm ide recā 

Cennetüñ yolın anuñla sehl ide aña Ḫudā156 

 

Terceme-i dýger li-muḥarririhý: 

 

Her kim iderse bir sebýle sülūk 

K’anda ʿilm ü ʿamel ola maḳsūd 

 

Ol sebýl ile sehl ide aña 

Cennetüñ ḳapusın Ḫudā-yı Vedūd157 

 

 ve ḳad ḳale’ş-şāʿiru Şiʿr: 

 حياةُ القَلْبِّ علمٌ فَأغْْتنَمْه    

و مَوْتُ القلبِّ جهْلٌ فَأ جْتنبْه      

 

دهْ    و خيرُ الزادِّ التَّقْوى فَزِّ

كفى بكَ ماَ وعظتك فاتعظْه            

                                                           
151 A 8b. 
152 K 12a. 
153 Allah’ım cahillerden olmaktan sana sığınırım. 
154 A’da burada “teʿālā” kelimesi var. 
155 İmâm Buhari ,Sahihi Buhari, ( Çev. Mehmet Sofuoğlu ), Ötügen Yayınları, İstanbul,1987, Cilt 1, 

İlim 11, s.228; Sahihi Müslim Muhtasar,( Çev. Hanefi Akın),  Karınca ve Polen Yayınları, İstanbul, 

2008, H. No: 2445; Ebū Davut, Sünen-i Ebi Davut ve Tercemesi, ( Çev. İbrahim Koçaşlı), Erkam 

Yayınları, İstanbul, 2018, H. No: 3643;  Sünen-i Tirmizi, H. No: 2646. 
156 A’da “Tercemetü’l-ḥadýŝ… ḫudā” kısmı yok. 
157 A’da “Terceme-i dýger li-muḥarririhý… Vedūd.” derkenarda verilmekle birlikte mısraların ilk 

kelimeleri mikrofilmde görünmemektedir. 
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Terceme li-müʾellifihý: 

 

‘İlim ḳalbüñ ḥayātıdur gel eyle ʿilm ile iḥyā  

Cehil cānuñ memātıdur pes andan ictināb158 eyle  

 

Kişiye çünki taḳvā ḫayr-ı zād oldı taḳý ol sen159 

Yeter vaʿz u naṣýḥat saña bu gel iktisāb eyle160 

 

Firdevs-i Aʿlāda meẕkūrdur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu [10b] ʿaleyhi ve sellem 

buyurmışlardur 161و لوْ ان  جاهلاً فاق المجْتهَدينَ فى العبادة كان ماَ يفُْسد اكثرَ مما يصُْلح  yaʿný ḳaçan 

bir cāhilüñ ʿibādeti müctehidýn ʿibādetinden evfer olsa ifsādı ıṣlāḥından ekŝer olur, 

kemā ḳýle Şiʿr: 

لون و إنْ اعمالهم كثرت     الجاهِّ

لاَ يسبقونَ على اهلِّ العلمِّ  و الأدب      

 

لاب و لوْ البستهم ذهباً       إن  الكِّ

نَ الذهََب       ى مِّ فليَْسَ كَالاسدِّ العارِّ  

Terceme li-müʾellifihý: 

 

ʿAmelleri cühelānuñ ne deñlü olsa keŝýr    

Degüldürür ʿulemāya berāber ü yeksān 

 

Eger libāsı kilābuñ olursa da altun    

Mehābet-i esed ile olamaz ol aḳrān162 

Terceme-i dýger li-müʾellifihý:163  

 

 

                                                           
158 ictināb M, K: ḥaẕer A.  
159 K 12b. 
160 A’da “Terceme li-müʾellifihý… iktisāb eyle” kısmı derkenarda yazılmış. 
161 Askalani, Cilt 4, H. No: 2769. 
162 A’da “Terceme li-müʾellifihý… aḳrān.” kısmı derkenarda yazılmış. 
163 Terceme-i dýger li-müʾellifihý M: Terceme li-müellifihi K, A. 

     A 9a ve K 13a. 
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Aʿmāli cāhilūnuñ ne deñlü olsa efzūn   

Sābıḳ olamayalar ẕý-ʿilm ü ẕý-edebden 

 

Altun olursa dahi şāhum libāsı kelbüñ   

Şýr-i dilýre dönmez olsa beri ẕehebden164 

 

ve ḳad ḳāle’ş-şāʿiru Şiʿr: 

رم باشى   خخوا هي كه هميشه شاد و   

هرجا كه روى فريد عالَم باشى                

 

 تكرار كُن و جهد كن و علم اموز       

       تا تاج سربزر165 كان ادم باشى                 

    

Terceme li-müʾellifihý:  

Ger ister iseñ ʿayş ile ḥoş ḫürrem166 olasın  

Her yerde sözüñ diñlene ḥūb-ādem olasın[11a] 

 

Maḳbūl u müsellem olasın iki cihānda  

Cehd eyle ki ʿilm ü ʿamele hemdem olasın 

 

ve ḳad ḳāle’ş-şā’iru eyżan167Şiʿr:168 

 خواهى كه تودر زمان شادمان باشى 

تحصيل بكن علم كه سلطان باشى            

 

 امروز بياموز و كر نه در فردا      

       شيمان باشى    پبيچاره و مسكين و       

      

Terceme:169 

                                                           
164 “A’māl-i cāhilünüñ… ẕehebden” kısmı K’de bir önceki şiirden önce verilmiş yani şiirlerin 

sıralaması değişik. 
 .A برز :M,K بزر165
166 ḥoş ḫürrem M, K: ḥoş u ḫürrem A. 
167 eyżan M, K: -A. 
168 K 13b. 
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Dilerseñ dünyede sulṭān olasın      

Yüri var ʿālim ol kim ḫān olasın 

 

Bugün dünyāda ʿilm ile ʿamel ḳıl    

Cinān bāġında tā mihmān olasın 

 

ve ḳad ḳāle baʿḍu’l-ʿārifin raḥimehu Şiʿr: 

لْكتُ قيَسر         مَهَابتُ جَمْشيد  و مِّ

 وَ ثرَوةُ قَارون  و جُرءَةُ رُستمَ   

 

 اذا اجتمعت في المرءِّ و المرءُ جاهلٌ                                           

رْهمِّ 170  فليسَ له وزنٌ بمقدار دِّ

 

ve ḳad ḳale’l-müʾellifü Şiʿr171: 

لْمِّ جمالٌ و كمالٌ              طَلبَُ العِّ

وهوى النفس وبالٌ و ضلالٌ               

 

 فأطلب العلمَ تفز بالمقْصودِّ         

            وأترك الجهْلَ تنلْ بالآمالِّ    

           

ve ḳad ḳale’ş-şāʿiru raḥimehu172Şiʿr: 

 

 جمالُ الفتى علمٌ و حلمٌ وحكمةٌ      

          و ما جازها إلا النفوُسُ الكوامل    

    

Terceme li-müʾellifihý:  

ʿİlm ü ḥilm ile ḥikmet oldı şehā  

Zýnet ü zýver ü cemāl-i fetā 

 

                                                                                                                                                                     
169 Terceme M, A: Terceme li-müʾellifihý K. 
170 “ve ḳad ḳāle baʿḍu’l-ʿārifin…  ِّرْهم  .kısmı K: -M, A “ بمقدار دِّ
171 A 9b ve K 14a. 
172 raḥimehu K: -M, A. 
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Her ki cemʿ ola anda bil bu ḫiṣāl   

İre nefsi kemāle bula ʿaṭā173 

 

Ve ḳad ḳale’ş-şāʿiru eyżan  

 ليس الجمال بالاثواب زينتِّهاَ           

]11b[  ِّإن  الجمالَ جمالُ العلمِّ و الأدب   

 

 ليس اليتَِّيم من ماتَ والِّدهَ               

إن  اليتَيمَ يتَِّيمُ العلمِّ و الأدبِّ                           

Terceme li-müʾellifihý:  

Degüldür cemāli ādemüñ bil ŝevb-i fāḫirle 

Cemāl ü hüsni insānuñ bil oldı ʿilm ile ādāb174 

 

Degüldürür yetým ol kim gide ata vü anası   

Yetým oldur ki ʿilm ile edebden oldı ol der-ḫāb175 

 

Ve ʿilmden murād ʿameldür ve şol ʿilm ki ʿamele muḳārin olmaya mühmeldür, 

nitekim dinilmişdür 176لْمُ بلاَ عمل  كَشَجَر  بلا ثمَر -ve ḳad ḳale’ş-şāʿiru eyżan  fý-hāẕe’l العِّ

maḳām Şiʿr: 

ينْفَع العلم ان لمْ يصلح العمََل     مَا  

لْمكَ يا منْ خَلْفَه    الأجلِّ     فَاعْمَلْ بعِّ  

 

لمُ نورٌ و الجهلُ نارٌ محْرقةٌ        العِّ

رْصٌ دونَه الأمل                  و آفةُ العلمِّ حِّ

           

Terceme  li-müʾellifihý:  

ʿİlmüñ ola mı nefʿi eger olmasa ʿamel      

ʿİlm ile ʿāmil ol yüri irişmeden ecel  

 

                                                           
173 A’da ”Terceme li-müʾellifihý… ʿaṭā.” kısmı derkenarda yazılmış. 
174 K 14b. ādāb M, A: edeb K. 
175 A’da “Terceme li-müʾellifihý… der-ḫāb.” kısmı derkenarda yazılmış. 
 ”.M. “Amelsiz ilim meyvesiz ağaç gibidir ثمَره :K, A ثمر  176
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Cehl oldı nār-ı muḥriḳa vü ʿilim oldı nūr     

Ḥırṣ oldı ʿilmüñ āfeti vü hem dahi  emel 

 

ve ḳad ḳale’ş-şāʿiru  bi’l-Fārisý eyżan Şiʿr: 

 عالمى كزوى نمى خيزد عمل           

علم لا ينفع در و كردد خلل                   

 

رتو علمش نمى تابد مكر             پ  

   پر رهادرپيشدارد  از امل177            

 

Ve dahi ṭālib-i ʿilme lāyıḳ u erzān178 budur ki ṣoḥbet-i nādāndan girýzān olup 

cühelāyla muḳārenet ü muvānesetden nefret eyleye [12a] ve ʿuḳalāyla muḫālaṭāt u 

murafaḳāt idüp ṣuleḥayla mücāleset ü muṣāḥabet eyleye, zýrā ki ṣoḥbet-i cühelā 

semm-i ḳātil ve zehr-i helāhildür, ṣoḥbet-i ʿuḳalā ḥayāt-efzā ve ʿayn-ı şifādur179. 

Nitekim ḫiredmendān böyle beyān itmişlerdür ki Ḳıṭʿa: 

 

ا ليست                خردمندان عالم رامق  

ازين بيچاره ميبايد شنيدن                      

 

 بناخن سينۀ خود پاره كردن              

بدست خود سرخود را بريدن                  

 

           بر هنه پاى رفتن تا كه قاف     

             و زانجا سنك صدمن اوريدن   

 

 ازان بدتر بود نزد خردمند180             

   كه روى جاهلى ازدور ديدن181              

 

                                                           
177 A 11a ve K 15a. 
178 erzān M, K: erzānı A.  
179 şifādur M, K: şifa A. 
180 K 15b. 
181 Son dize A’da yok. 
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Terceme: 

Ḫiredmendān-ı ʿālem didiler kim 

İşit anı ki182 erzāndur işitmek 

 

Eliyle kendü başın kişi kesmek 

Dahi tırnaḳla gögsün pāre itmek 

 

Baş açıḳ yalın ayaḳ Ḳāf’a varup 

Ki yüz baṭman ṭaşı andan getürmek 

 

Bunuñ mecmūʿısından183 yaramazdur 

Ki bir cāhil yüzine naẓar itmek184 

 

185Kesb-i kemāl ü ʿirfān fażlını beyān eyler Şiʿr:186 

 

 كسب كمال هيج نيززد عزيز من                                                        

كسب كمال كن كه عزيز جهان شوى                                                         

 

Terceme li-müʾellifihý  Şiʿr 187: [12b]          

 

ʿAzýz olmaḳ dilerseñ ey bürāder 

İki ʿālemde gel kesb-i kemāl it 

 

Seni ʿirfān içün ḥalḳ itdi Allāh 

Dimedi  ʿilmi ḳo var kesb-i māl it 

 

 ve ḳad ḳāle baʿḍu’l-ʿulemāʾ raḥimehu’llāh Şiʿr: 

                                                           
182  ki K, A: -M. 
183  mecmūʿısından M, K: mecmūʿından A. 
184 A 10b. 
185 K’de “Kesb-i kemāl ü ʿirfān...” kısmına geçmeden önce M’de bir sonraki sayfada “ve ḳad ḳāle 

baʿḍu’l ʿulemāʾ” diye başlayan kısım ve arkasından gelen şiʿir burada yazılmış. 
186 K 16a. 
187  Şiʿr M, K: -A. 
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 مالى كه تراز غم رهاند علمست                     

       مالى كه188 زتو كس نستاند علمست                      

 

               جز علم طلب مكن كه اندوردو جهان 

    چيزى كه بمقصود رساند علمست189                  

 

 ve emýrü’l-müʾminýn Ḥażret-i ʿAlý raḍıya’llāhu anh buyurmışdur ki Şiʿr: 

 

 

نْ جهة التمْثالِّ اكَْفاء                       الناس مِّ

آء                                             ابَوهم آدمُ و الأم  حو   

 

 ما الفضْلُ إلا لإهل العلم إن هم                   

ء                          لاَّ على الهدى منِّ اسْتهدى ادَِّ  

 

Terceme bi’l-Fārisiyyeti li-müʾellifihý Şiʿr: 

 

 در صورت انسان همه190 يكسان بودند191

اپا كه زير                               در ادم و ما درشده حو 

 

 

بنود فضل و شرف بر كس ديكر      كس را  

                     الا كه بود باعمل و علم و نهى     

                      

Terceme-i dýger bi’t-Türkiyyeti Şiʿr: 

 

Ṣūretde oldı insān biri biriyle yeksān      

Vālid bulara Ādem üm dahi oldı Ḥavvā 

 

                                                           
 .M, A: -K كه188
189 A’da “ ve ḳad ḳāle” diye başlayan Farsça beyitler yok. 
 .A هم :M, K همه190
191 K 16b. 
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Biri birinden aṣlā olmadı bunlar eşref    

İllā ki itdi efḍal ʿilm ü ṣalāḥ u taḳvā 

 

Vaḳtāki feżaʾil-i ʿilmde vārid olan aḫbār u āŝār bý-ḥadd ü bý-şümār oldı ise bu 

miḳdār ile192 iktifā olunup bāb-ı ŝāniye ibtidā193[13a] olındı  194و الله ولي الإعانة  

 

 

Bāb-ı Ŝāný: Niyyeti Beyān Eyler 

           Maʿlūm ola ki ṭālib-i ʿilme evvelā195  ṭaʿallüm-i ʿilmde niyyet-i ṣaḥýḥadan 

lābüddür, zýrā niyyet aṣl-ı cemýʿ-i aʿmāldür196  ve mebnā-yı cümle-i efʿāldür ve 

niyyetsiz ʿamel rūḥsuz cesed gibidür meŝelde,198ان ماَ 197 الأعمالُ بالن يات   ḥadýŝ-i ṣaḥýh-i 

seyyid-i kāʾinātdur, aʿmāl-i ṣāliḥadan çoḳ ʿamel vardur ki ṣūret-i dünyāda ṣādır olur 

ammā hüsn-i niyyet ile aʿmāl-i āḫiretden olur,  fevḳa’ş-şibʿ ekl-i ṭaʿām itmek gibi 

iʿānet-i ṣavm içün ve çoḳ ʿamel var ki ṣūret-i āḫiretde ṣādır olur ammā suʾ-i niyyet ile 

aʿmāl-i dünyādan olur, riyāʾen ṣadaḳa virmek gibi. Pes müteʿallime lāyıḳ budur ki 

ṭaleb-i ʿilmde niyyeti rıżaʾullāh olup dār-ı āḫirete istiʿdād ola ve nefsinden cehli izāle 

idüp iḥyāʾ-ı dýn ve ibḳāʾ-i şerʿ-i mübýn ola taḥḳýḳan beḳā-yı İslām müyesser olmaz illā 

ʿilm ile ve zühd ü taḳvā ṣaḥýḥ olmaz cehl ile. Nitekim İmām Zernūcý buyurdı 

ki:199Baña inşād eyledi üstādım şeyḫü’l-eʾimmeti ve’l-müslimýn Şeyḫ Burhānü’d-dýn 

ṣāḥibü’l-Hidāye Şiʿr: [13b] 

 فسادٌ كبيرٌ 200 عالمٌ متهت ك                           

نْهُ جاهل مُتنَس ك                            و اكبرُ مِّ

 

 هما فتنةٌ فى العالمين عظيمةٌ                       

 لمن بهما في دينه يتمس ك                          

                                                           
192 ile M, K: -A.  
193 A 11a. 
194 Yardım eden Allah’tır. 
195 ṭālib-i ʿilme evvelā  M, K: ṭālib-i ʿilm olana A. 
196 K 17a. 
 .M, K: -A ان ماَ 197
198Sahihi Buhari,  Cilt 1, Vahy, H. No: 1; Sahihi Müslim, Cilt 6, H. No: 1907; Sünen-i Ebi Davut, H. 

No: 2201;  Sünen-i Tirmizi H. No: 1647; Sünen-i Nesai, H. No: 74. “Ameller niyetlere göredir.” 
199 K 17b. 
200 A 11b. 
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Terceme li-müʾellifý:                                                 

Ġāyet büyük günehdür ʿālim k’ide tehettük            

Andan dahi büyükdür cāhil k’ide tenessük 

 

Bu iki fırḳa oldı bil ʿālemýne fitne           

Kim bunları görüp nās uyar idüp temessük 

 

 Yaʿný şol ʿālim ki ʿilmi ile ʿāmil olmayup irtikāb-ı menāhý birle ẓālim ola ve 

perde-i şerʿi hetk ü ḫark idüp ḥaḳḳı bāṭıldan farḳ itmeye, anuñ fesādı fesād-ı 

keŝirdür201 zýrā ḥükemā dimişdür ki  202 ُفساد العالِّم فساد العالَم و صلاحُهُ صلاحُه Şiʿr: 

 

Fesādı ʿālimüñ ey dil fesād-ı ʿālemdür  

Ki muḳtedā-yı enām u imām-ı ādemdür 

 

Ṣalāhı dahi sebebdür ṣalāḥına ḫalḳuñ    

Saʿādet ol kişinüñ kim ṣalāḥa hemdemdür 

 

Ve şol cāhil ki ʿibādete şāġil ola anuñ fesādı ʿālim-i ẓālim fesādından ekberdür 

zýrā ki ḍalālet cehl ile eḍall ü ebterdür203 ve ıslāḥından ifsādı ekŝer ü evferdür. 

Nitekim dinilmişdür 204لْم  لا يكون لْمُ بلا عمل  جنونٌ والعمََلُ بِّلاَ عِّ  العلْمُ بلاَ عَمَل  وبالٌ  ve ḳýle العِّ

لْم  ضلالٌ 205  ve dahi lāyıḳ budur ki ṭālib-i ʿilmüñ niyyeti şükr ola niʿmet-i ʿakl والعمََلُ بلاَ عِّ

üzre [14a] ki ecell-i niʿamdur206 ve ṣıḥḥat-i beden üzre ki aḳṣā-yı keremdür207 bunuñ 

ile niyyet eylemeye iḳbāl-i enāma ve aḳrān-ı208 emŝāli arasında imtiyāz ü iḥtirāma ve 

ḳaṣdı olmaya isticlāb-ı ḥuṭām-ı dünyā ve taḥṣýl-i menāṣıb-ı ʿulyā ve nezd-i sulṭānda 

kerāmet ü ʿizzet ve devlet ü rifʿat, nitekim Firdevs-i Aʿlā ṣāḥibi rivāyet eyler Ebū 

Hureyre’den raḍıya’llāhu anh ve ol dahi rivāyet eyler Resūlu’llāhdan ṣalla’llāhu 

                                                           
201 fesād-ı keŝirdür M, K: fesād-ı kebýr ( K 18a.) ve günahı günah-ı keŝýrdür A.  
202Alimin fesadı(bozulması) alemin fesadı, salahı (doğruluğu) salahıdır. 
203 ebterdür M: ebter K, A.     
204 Amelsiz ilim deliliktir, ilimsiz amel olmaz. 
205 Amelsiz ilim vebaldir, ilimsiz amel dalaldir. (yoldan çıkmadır) 
206 A 12a. 
207 A’ da burada “ve” var.  
208 K 18b. 
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ʿaleyhi ve sellem209 ki210 böyle buyurmışlar ki جُل من يوُشك ان يأتي على الناس زمانٌ يسَكُر الر 

بالعبرة على  ترَهَقُ قلوُبهُم و اسَْماعهم فتصيرُ منكُوسَةً تسكرُ الابَْصارُ من حُب  الد نيا و تقسُو القلوبغير شراب  

 ve dahi Ebū Hureyre متاعِّ الغرور فمن مات منهم يَومئذ  يموت بحسرة  حين لم يظفر بحاجته من الدنيا211

ḥażretleri raḍıya’llāhu anh212 rivāyet eyledi ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu213 ʿaleyhi ve 

sellem buyurdı ki اً من اثر الدنيا على الآخرةِّ خسرهما جميعاً و من آثر الآخرة على الدنيا اصابهما جميع

فلا تركنوا الى الدنيا فإنها آذنت بفراقها ودعََت214 الى215غرورها فاحْذرَُوا 216  فجعتها،217  كذا فى الفردوس 

الأعلى و قد قال النبي صلى الله عليه و سلم اتقوا الدنيا فوالذي نفسي بيده انها لا سحرمن هاروت وماروت218 

كذا فى تفسير العلامى رحمة الله14b[219[و روى إن الله تعالى قال لداود عليه السلام  يا داود لا تسألن عن 

 ve ḳad enşede’l-İmām eş-Şāfýʿi عالم  قد اسكرته محبة الدنيا فاولئك قطاع طريقي لعبادي220

raḥimehu’llāh Şiʿr221: 

 

 الا ياَ نفَْس ان ترضى بقوت  222

فانت عزيزةٌ ابََداً غنية                        

 

 دعى عنك المطامع و الاماني   

  فكم امني ة جلبت223 مني ة         

                                                           
209 ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem M, K: ʿaleyhi’s-selām A. 
210  ki M, K: -A. 
211 İnsanların üzerine bir zaman gelmesi yakındır ki adam içmeden sarhoş olur, kalplerini ve 

kulaklarını sarar, sonra ters yüz olmuş olur, dünya sevgisinden gözler büyülenir, kalpler aldatıcı dünya 

metaı üzerine öğütle  katılaşır, kim o gün onlardan bir kişi olarak ölürse dünyada ihtiyacına 

ulaşamadığı sırada hasretle ölür. 
212 K 19a. 
213 A’da burada “teʿālā” var 
 .M  دوعت :K, A ودعََت214
 .M على :K, A الى215
 .K, A: -M فاحْذرَُوا 216
217 M’de “فاجعلتها” şeklinde.  
218 İmâm Celalettin Suyuti, Camiü’s- Sağir Muhtasarı Terceme ve Şerhi, (Çev.İsmail Mutlu, Şaban 

Döğen, Abdülaziz Hatip), Yeni Asya Neşriyat, İstanbul, 2008, H. No: 245; Beyhaki, Şuabu’l iman, 

(Çev.Hüseyin Yıldız, Hasan Yıldız ve Zekeriya Yıldız), Ocak Yayınları, İstanbul, 2015, Cilt 10, s.99, 

H. No: 10022. 
219 A’da burada “teʿālā” var. 
220 “ Kim dünyayı ahirete tercih ederse ikisini de tamamen kaybeder, Kim de ahireti dünyaya tercih 

ederse ikisinin tamamına ulaşır. Dünyaya meyletmeyin çünkü onun ayrılığı yakındır, aldatmaya, kibre 

çağırır, onun tamahkarlığından sakının.”Firdevs-i Ala’da olduğu gibi Nebi sallallahu aleyhi ve sellem 

şöyle buyurmuştur: “Dünyadan sakının, nefsim kudret elinde olana yemin olsun ki o Harut ve 

Marut’tan daha büyüleyicidir. Allami tefsirinde geçtiği gibi -Allah rahmet etsin- rivayet edildi ki 

Allah teala Davud aleyhi’s-selama dedi ki: Ey Davud dünya sevgisi kendisini sarhoş etmiş alime 

kesinlikle sorma, onlar kullarımı yolumdan kesenlerdir. 
221şiʿr M, K: -A. 
222 K 19b. 
 .A جلت :M, K جلبت223
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Terceme: 

Eger rāżī olasın ḳūta ey nefs     

Olursun ʿizz ile dāʾim ġaniyye 

 

Ṭamaʿdan fāriġ ol itme emāný   

Ki çoḳ ümniyye cezb eyler meniyye 

 

 ve ḳāle emýrü’l-müʾminýn ʿAlý raḍıya’llāhu ʿanh Şiʿr: 

 

 اِّن  القنَاعةَ عزٌّ للذي قنَِّعَا              

عَا       و الحرصُ بالذ ل  مقرون لِّمَنْ طَمِّ  

 

 لا تجَز عن لشيء  فات مَطْلبه        

فما يرد  لشيء  فات مَنْ جَزَعَا               

 

 ضع الجميل ولو في غيرموضعه    

      فلا يضيع جميل اين ما وضعا224      

 

 واصحب اخا العلم و الادب225 تخط 

         فانما المرءُ معرُوفٌ بمن تبَِّعَا            

         

ve ḳad ḳāle baʿḍu ekābiri’l-ʿAcem Şiʿr: 

 

وكر كس بو دن چقانع بيك استخوان   

بهتر كه طفيل نان ناكس بودن                

 

 با قرص جوين خويشتن بهتر ازان  

    كه آلودۀِّ پالودۀِّ 226 هرخس بودن227

[15a] Terceme: 

                                                           
224 K 20a. 
 .A الاداب :M, K الادب225
 .M آلودۀِّ :K, A آلودۀِّ پالودۀِّ 226
227 A 13a. 



 

43 

Ḳāniʿ ol bir üstüḫāne baḳ ġınā-yı kerkese 

Tek esýr olma yüri ʿālemde nān-ı nākese 

 

Eyleyüp nān-ı cevýn ile ḳanāʿat rāżī ol228 

Olma tek ālūde-i pālūde şāhum her ḫase 

ve ḳad ḳýle Beyt:229 

ة        و خير رداءِّ يرتديه ابن حر 

 سلامةُ عرض  لم يدنس بمَطمَع  230

Terceme: 

Cihānda geymek umarsa kişi libās-ı231  şerýf   

Ŝiyāb-ı ʿırżını levŝ-i ṭamaʿdan itsün pāk 

 

Ṭamaʿ işitdü ki  Ḳārūnı itdi ḳaʿr-ı ḳarýn     

Ḳanāʿat itdi Mesýḥüñ maḳāmını eflāk 

 

ve ḳad232 ḳāle baʿḍu’ş-şuʿarā Şiʿr: 

عباداً فطنا للهان   

 تركوا الدنيا و خافوا فتنا

 

ةً و ات خذوا     جعلوها لجُ 

 صالح الاعمال فيها سُفنُا

 

Terceme li-müʾellifihý:  

Fitnesinden ḫavf idüp dünyānuñ itdiler ferāġ 

Şol ʿibādullāh kim anlar durur ehl-i ledün 

 

Baḥra teşbýh eyleyüp anlar bu dünyā dārını 

Eylediler ṣāliḥ aʿmāli anuñçün süfun233 

                                                           
228 ol M, K: ola A. 
229Beyt  M, K: Şiʿr A. 
230 K 20b. 
231 libas K, A: -M. 
232 ḳad A: -M, K. 
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Teḳarrüb-i ṣulṭānuñ ḳabāḥatini beyān eyler: ʿAn-emýrü’l-müʾminýn ʿÖmer bin 

el-Ḫaṭṭāb raḍıya’llāhu ʿanh234 innehu ḳāle ḳāle Resūlu’llāhi ṣalla’llāhu235 ʿaleyhi ve 

sellem:  ما ازداد236 رجلٌ من السلطان قرباً  إلا ازداد من اللهِّ بعُداً ولا كَثرت237اتباعه الا كثرت شياطينه ولا

كثرت ماله الا اشتد  حسابه  و ذكر عن عيسى بن مريم عليهما238  السلام انه قال اِّجْتنبوا ]11b[ ابواب السلطان  

 :ve ḳad ḳale’ş-şāʿiru Şiʿr فانكم لا تصيبون من دنياهم شيأً الا اصابوا من آخرتكم مثله239

 

 اِّنَّ الملوكَ بلاءٌ حيث ما حل وا

 فلا يكون لك240 في اكنافهم ظل  

 

عن ابْوَابِّهم ابداً  لهفَاسْتعن بال  

 ان الوقوف على ابوابهم ذل  241

 

Ve  ʿan-Mekḥūl raḍıya’llāhu ʿanh242 innehu ḳāle243  و تفق ه فى الدين ثم 
من تعل م القرآن244

ً اليه و طمعا فيما245 في يديه خَاضَ في نار جهن م بِّعَدد خُطَاه246  ve baʿżı ḥükemā اتى باب السلطان تمل قا

didi ki ne yaramazdur şol ʿālim ki ḳaçan suʾāl olunsa ki ne mekāndadur? Cevāb 

vireler ki nezd-i sulṭāndadur. Keẕā ẕekerahu’l-faḳýhü Ebu’l-Leyŝ es-Semerḳandý 

raḥimehu’llāh fý-kitābihý Tenbýhiʿl-Ġāfilýn247 ve ḳad ḳāle’ş-şāʿiru Şiʿr: 

 

 

                                                                                                                                                                     
233 K 21a. Ayrıca  “Fitnesinden ḫavf idüp” diye başlayan iki beyitlik şiir M’de “  َاِّنَّ  الملوك” diye 

başlayan Arapça şiirden sonra yazılmış. A’da ise derkenarda verilmiş. 
234 ʿanh  M, K: ʿanhümā A. 
235 A’da burada “teʿālā” var. 
236 A 13b. 
 .M كثر :K, A كثرت 237
 .M عليها :K, A عليهما 238
239 Sultana yakınlığını artıran bir adam yalnızca Allah’a uzaklığını artırır, bağlılığını çoğaltan yalnızca 

şeytanlarını çoğaltır, malını çoğaltan yalnızca hesabının şiddetini çoğaltır, İsa bin Meryem dedi ki         

-ikisine de selam olsun- sultanın kapılarından uzak durun, onların dünyasından bir şey elde 

edemezsiniz yalnızca onlar sizin ahiretinizi kendileri gibi yapar.  
 .A: -M, K لك 240
 .A. Bu iki beyit A’da derkenarda yazılmış  ذلل :M, K ذل   241
242 ʿanh K, A: -M. 
243 A’da burada “ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem” kısmı var. 
244 K 21b. 
  .M, A: -K فيما 245
246 Kim Kur’an’ı öğrenir, dinde fakih olur ve sultanın kapısına dalkavukluk yaparak ve onda olana 

tamah ederek gelirse  birçok günahla cehennem ateşine dalmış olur. 
247 Fakih Ebu’l-Leys es-Semerkandi Tenbihü’l-Gâfilinde bahsettiği gibi. 
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لْم كيف تغافَلوا    هَْل العِّ  عَجبْتُ لاِّ

عن الرُشد وَاسْتغشواثباب المَهالِّكِّ     

 

 يطَوفون حول الظالمين  كَماَ 

كِّ   يطوفون حول البيت وَقْتَ المَناسِّ  

Terceme li-müʾellifihý: [16a]  

ارباب دانش    عَجَبْ دارَمْ من از  

كه باشد سعى ايشان در مهالك                

 

 بيوت ظالمين است طوف ايشان248                                             

       مثال كعبه دروقت مناسك249           

        

Muḥammed ibnü’l-Ḥasan ḥażretleri buyurdı ki و لوَْ كان الن اسُ كل هُمْ عَبيدى لَاعَْتقَتهُُم و  

لَائهم  أت عن وِّ  yaʿný eger nāsuñ cemýʿisi benüm250 ʿibādum olaydı cümlesini iʿtāḳ idüp تبََر 

āzād ideydüm ve mevlāları olmadan teberrā vü tevellā ideydüm, yaʿný lezzet-i ʿilm ü 

maʿrýfet ile istiġnā eylediler lezzet-i kesret-i ḫadem ü ḥaşem ve cāh u salṭanatdan. 

Nitekim İmām Ebý Ḥanýfe ḥażretleri251 buyurmışdur  بون مَ الملوكُ ما لنا لذ ات العلومِّ لحارِّ لوْ عَلِّ

 yaʿný eger bizde olan lezzāt-ı ʿulūm mülūkuñ maʿlūmları olaydı ve bizden ol بالس يوف

lezzātı izāle içün bizüm ile muḥārebe vü muḳātele idelerdi, süyūf u sihām ile.252 Ve 

şol ḳulına ki Ḥażret-i Raḥmān ʿilm ü ʿamel lezzetini inʿām u iḥṣān ide. Sevdā-yı emeli 

anuñ ḳalbinden ḳalb idüp nezd-i nāsda olan metāʿ-ı dünyāya raġbeti253  ḳalýl eyler, 

nitekim şeyḫ Enṣārý Ḥammād bin İbrāhim bin İsmāʿil Ṣaffārý inşād eyledi Şiʿr: [16b] 

 

لْمَعاد لْم لِّ  من طلبََ العِّ

شادِّ   فاز بِّفضْل  من الر 

 

 فيا الخسران لطالِّبِّه  

 لنيل فضل  من العباد 

                                                           
248 K 22a. 
249 Bu iki beyit A’da derkenarda yazılmış. 
250 A 14a. 
251 A’da burada “raḥmetu’llahi ʿaleyh” kısmı var. 
252 K 22b. 
253 raġbeti M: raġbetini K, A.   
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Terceme254:  

Şol ki ʿilmi ögrene ʿuḳbāyiçün 

Fevz ile255 iḥsān olur aña naṣýb 

 

 

Şol ki ammā ögrene dünyāyiçün 

Ḫaybet ü ḫüsrān olur aña naṣýb256 

 

Ve ḳad ḳāle baʿḍu’l-meşāyiḫ raḥimehu257 لْم  و هو ناظرلما في ايدى من ات خذ مجلساً من العِّ

 illā meger ki murādı ṭaleb-i cāh u ʿizzetden emr-i الناس اطفاء الله258 نور الأيمان من قلبه259

maʿrūf ve nehy-i münker ile ʿibādet ola260 ve dahi iḥyāʾ-i şerʿ-i Muḥammedý ve ibḳā-yı 

dýn-i Aḥmedý ola, hevā-yı nefsi içün olmaya. Bu taḳdirce ṭaleb-i dünyā cāʾiz olur, 

emr-i maʿrūf ve nehy-i münker itmege istiṭāʿat ü ḳudret miḳdārı ve dahi ṭālib-i ʿilme 

lāyıḳ budur ki tefekkür eyleye ki ne deñlü belā-yı bisyār ve mücāhede-i bý-şümār ile 

taḥṣýl-i ʿilm itmişdür, pes261 ṣarf eylemeye cevher-i ʿilm-i girān-māyeyi cýfe-i dünyā-

yı dený ve fāniye. Kemā ḳāle’n-nebiyyü ṣalla’llāhu262 ʿaleyhi ve sellem الدنُيا جيفةٌ و طالِّبهُا

 :ve ḳad kāle’ş-şāʿiru Şiʿr كلابٌ 263

 اذا ابيض  شعر المرءِّ و اسود  لوَْنه   

]17a[ 264تنغص  من ايا مه مُسْتطابها 

 

 و لذ ة عيش المرءِّ قبل مشيبه          

 فلا خير فى عيش تول ى شبابها265

 

 

                                                           
254 Terceme M, A: Terceme li-müʾellifihý K. 
255 ile M, K:  eylese A. 
256 A 14b. 
257 raḥimehu K: -M, A. 
258 K 23a. 
259 “Kim insanların elinde olana baktığı halde ilimden bir meclis edinirse Allah kalbindeki iman 

nurunu söndürür.” 
260 ola M, K: -A. 
261  pes M, K: -A. 
262 A’da burada “teʿālā” var. 
263 Dünya bir leştir, onun talibi de köpeklerdir. 
264 K 23b. 
265 A 15a. 
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 فلا تمشين فى منكب الأرض فاخراً  

ا قريب  يحتويك  ترُابها              فعم 

 

 و ما هي الا  جيفةٌ مستحيلة            

هن اجْتذابَهُا                عليها كلاب هم 

 

 

 فان تجتنبها كنت سلماً 266 لأهلها         

لابهُا267         و ان تجتذ بها نازعتك كِّ

 

ve ḳāle ʿaleyhi’s-selām  268 حبُّ الدنيا رأسْ كل  خطيئة   و ترَْكُها رأسْ كل   عبادة  ve ḳāle’ş-şāʿiru 

Şiʿr: 

 

                 هي الدنيا اقل  من القليل 

قهُا اذل  من الذليل             و                عاشِّ

 

ها قوماً و تعُْمى              تصم  بسحْرِّ

فهم متحي رون بلا دليل                          

Terceme li-müʾellifihý:  

Bil bu dünyā oldı ednā vü ḳalýl269 

Hem dahi  ʿāşıḳları ḫor u ẕelýl 

 

Niçesin siḥrle ider aʿma aṣamm 

Ḥayret içre ḳalur anlar bý-delýl270 

Terceme:271 

                                                           
 .A  مسلما :M, K سلما  266
267 A’da “ḳad kāle’ş-şāʿiru” diye başlayan Arapça şiir bir sonraki “هي الدنيا” diye başlayan şiirden sonra 

yazılmış. 
 kısmı hadis olarak geçmektedir. İbrahim Canan, Kübüb-i Sitte Terceme ve  ”حبُّ الدنيا رأسْ كل  خطيئة   “ 268

Şerhi, Akçağ Yayınları, İstanbul, 1988, Cilt 7, H. No: 1969. “Dünya sevgisi her hatanın başıdır, terki 

de her ibadetin başıdır.” 
269 K 24a. 
270 A’da bu iki beyitlik şiir beş beyite tamamlanmış ve derkenarda yazılmıştır. Beşinci yani son beyitte 

Mecýdý mahlası vardır. (A 14a) Mecýdý Kastamonu nüshasının müstensihidir. Kastamonu nüshasında 

Mecýdýnin derkenarda birçoḳ şiiri vardır.  
271 Terceme M: Terceme-i dýger K, -A.   
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Bu dünyā oldı bil ednādan ednā 

Cehennem oldı ʿuşşākına meʾvā 

 

 

Hezārān siḥr idüp ṭāliblerine 

Aṣamm eyledi vü hem dahi  aʿmā 

 

Ebu’d-Derdā ḥażretleri raḍıya’llāhu anh buyurdı ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem272273  حب ك الشيء يعُمي و يصم yaʿný senüñ umūr-ı dünyeviyyeden bir şeye 

muḥabbet eylemeñ seni ḥaḳḳı görmeden [17b] aʿmā ve ḥaḳḳı işitmeden aṣamm eyler  

رَةِّ أعَْمَىَٰ   ﴾274 هِّ أعَْمَىَٰ فهَُوَ فِّي الْآخِّ ذِّ  ve dahi275  ehl-i ʿilme erzānı budur ki ﴿ وَمَن كَانَ فِّي هََٰ

nefsini276 ẕelýl itmeye tamaʿ-ı ḫām ve suʾal-i ḥarām ile ve iḥtirāz eyleye ʿilm ve ehline 

meẕellet ü menḳaṣat viren nā-sezā ṣıfatdan, nite ki277 ḥükemā buyurmışdur  ْوكل  عالم  لم

ه فهو و الحمار سواءٌ و كل  حر  تمل ق لأجل لقْمة   فهو و الكَلْبُ سواءٌ 278 لْمِّ  ve ḳad ḳāle’ş-şāʿiru279 يعمل بعِّ

fý-faḍli’l-ḳanāʿati Şiʿr: 

ج    قناعةُ انسان  بخبْز  مكر 

الََذُّ و اشَهى من خبيص الاراذل    

 

 واصَْعبَُ من سم  الأراقم كل ها  

    سؤال فتىً من ارذل غير باذل  280

Şiʿr:  

 كُن بالقناعةِّ و احتمل اعباءها

فالعز  فى الدنيا لمن هو قانع    

 

 

                                                           
272 ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem M, K: ṣalla’llāhu  teʿālā A. 
273 Sünen-i Ebi Davut, H. No: 5130. 
274 İsra Suresi, 17/72. “ Burada kör olan ahirette de kördür.” 
275 K 24b. 
276 nefsini M, K:  nefsi A. 
277 nite ki A: nite M, K.   
278 İlmiyle amel etmeyen her âlim eşekle birdir, bir lokma için yaltaklanan her hür de köpekle birdir. 
279 A 15b. 
280 A’da bu şiir bir önceki varakta 14b’nin derkenarında yazılmış. Ayrıca baştaki “ve ḳad ḳāle’ş-şāʿiru 

fý-faḍli’l-ḳanāʿati Şiʿr” kısmı yok. 
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 العز  في وجه القناعة لامع  

    والذل مقرون لمن هو طامع281

 

Ve enşede ʿAlý ibni Ebý Ṭālib raḍıya’llāhu ʿanh Şiʿr: 

 

 رضيْتُ من الدنيا بِّلقُمة  يابس  

وَاهما  و لبس عَبآء  لا ارُيد سِّ  

 

رأيْتُ الدهر ليْسَ بدائم    يفان  

و دهرݷ  و عمرݷ فانيان كلاهما       

 

ve ḳad kāle ʿAlý raḍıya’llāhu282 ʿanh Şiʿr:  

 

زقِّ فى الآفاق مجتهداً   يا طالب الر 

]18a[  زقَ مقسوم ر عنانك ان  الر      قص 

 

كه      لا تحرصن  على ما لست تدُْرِّ

يصَ على الدنيا لمَحْروم  ان  الحرِّ  

 

 ve ḳāle’l-İmāmü’ş-Şāfýʿý eyżan283Şiʿr: 

 

كْمة  284  فلوْ كانتِّ الد نيا تنالُ بحِّ

                                              و فضْل  و عقل  نلتُ اعلى المَطالِّبِّ    

 

سْمَة       و لكن ماَ الأرزاق تأتي بقِّ

    و حُكْم مليك  لا بحيلة طالب285

 

 رأيتُ الغناَ و الفقَْر حظين قسماً  

                                                           
281 K 25a. 
282 A’da burada “teʿālā” var. 
283 eyżan M:  raḥimehu K, -A.  
كْمة   284  .M, K: -A بحِّ
285 K 25b. 
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فيحرم مُحْتالٌ و ذو العي كاسب           

 

ه حيلة      فيكسب امْوالاً و ما ثم 

      و ذو حيل  ضاقَتَْ عليه المذاهب286

 

 ve ḳad ḳale’n-nebiyyü ṣalla’llāhu287 ʿaleyhi ve sellem فْ فى قلْبي رجاك واقْطع رجائى اللهم  اقْذِّ

ن سواكَ حتى لا ارجو احداً غيرك288    :Beyt289 عم 

 

 در كوشۀِّ قناعت نان پارۀ جوينه  

در نزد اهل معنى بهتر زصد خزينه    

 

ve ḳad ḳāle’n-nebiyyü ʿaleyhi’s-selām290  291 ِّنِّ اسْتِّغْنَاؤُهُ عَنِّ النَّاس زُّ الْمُؤْمِّ -ve ḳale ʿaleyhi’s عِّ

selām292 294مَنِّ استغنت293 عنه فَانَْتَ شريكه و من طمعْتَ فيه فانت اسيرُه ve ḳāle ʿaleyhi’s-selām295 

296 يذوُا  شين  و عيب اسْتعَِّ
ي اِّلَى طَبع   اي يؤدى اِّ لى297 نْ طَمَع  يهَْدِّ هِّ مِّ

 ve Resūlu’llāhdan بِّاللَّ

ṣallā’llāhū298 ʿaleyhi ve sellem299 mervýdür ki buyurmışlar من اصبح آمناً فى سربه مُعافاً فى  

ت يَوْمه فكأن ما حيزت له الدنيا بحذافرها300 نْدهَ قو   yaʿný bir kimse ki vaḳt-i ṣabāḥa dāḫil بَدنَِّهِّ و عِّ

olsa evinde emýn olduġı ḥālde ve bedeni belādan berý olduġı [18b] ḥýnde ve ḳatında 

ḳuvvet-i yevmiyyesi dahi olsa gūyā ol kimsede dünyānuñ cemýʿisi cemʿ olmış gibidür 

ruviye ʿani’n-nebiyyi ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem innehū ḳāle   ُتى مُلوُك نْ امُ  اهلِّ الجن ةِّ مِّ

ً فيَوْماً 301  min-tefsýri’l-medāriki’t-tenzýli302 ve kād ḳāle baʿḍu’ş-şuʿarā القانعون بالقوت يَوْما

raḥimehu’llah303 Şiʿr: 

                                                           
286 A’da dört beyitlik bu şiir derkenarda yazılmış. 
287 A’da burada “teʿālā” var. 
288 Allah’ım kalbime recânı koy, senden başkasından istemeyinceye kadar senden başkasından 

umudumu kes. 
289Beyt  M, K: Şi’r A.  
290 ʿaleyhi’s-selām M, K: ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem A. 
291 Heysemi, Zevaid, Cilt.17, H. No.17644; “Mü’minin izzeti başkasından istememesidir.” 
292  ʿaleyhi’s-selām M, K: ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem A. 
 .M اسْتغيت  :K, A استغنت 293
294 Bir kimseye ihtiyaç duymazsan ona ortak olursun, tamah edersen de onun eseri olursun. 
295 ʿaleyhi’s-selām M, K: ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem A. 
296 Taba’ya yani ayıp ve kusura sebep olan açgözlülükten Allah’a sığının. 
297 A 16a. 
298 A’da burada “teʿālā” var. 
299 K 26a. 
300 Sünen-i İbni Mace, H. No: 4141. 
301 Ümmetimin cennet melikleri günlük yiyeceğe kanaat edenlerdir. 
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 در دهر كسي نيم نانى دارد                   

                            وز بهر سكون اشيانى دارد        

 

 

     نه خادم كسى بو دونه مخدوم كسى     

      به زان كه بود كه خوش جهانى دارد304         

Terceme:  

Cihānda şol kişi kim ným-nāna mālik ola 

Dahi mekýn olacaḳ bir mekāna mālik ola 

 

Ne ġayra ḫādim ola vü ne ḫod ola maḫdūm 

Kim ola andan305 eyü ḫānumāna mālik ola 

Şi’r li-müʾellifihý: 

ن الانسان قد انسانى                 فتوقعى مِّ

و تملقى للاعيان قد اعياني                            

 

          فتركتهُُم و رَجَعْتُ الى الرحمان  

    فانه الوه اب و معطي الاماني306            

ve  eyżan lehu:  

 نظرى الى الادانى قد اذانى              

            يو طمعى من الأعالى قد جغان  

 

 فتبت الى الله الملك المستعان            

    فان ه هو حسبى و قد كفاني307               

 

ve ḳad ḳale’ş-şāʿiru  eyżan Şiʿr: [19a] 

 
                                                                                                                                                                     
302 Nesefý, Medārikü’t-Tenzýl ve Hakāikü’t-Te’výl isimli tefsir. Ayrıca A’da “ruviye… tenzýli” kısmı 

derkenarda yazılmış. 
303  raḥimehu’llāh” K: -M, A. 
304 K 26b. 
305 andan M, K: -A.  
306 Şi’r-i li-müʾellifihý diye başlayan iki beyitlik Arapça şiir A’da 12a’nın derkenarında yazılmış. 
307 K 27a. Ayrıca “ve eyżan leh” diye başlayaniki beyitlik Arapça şi’r A’da 12a’nın derkenarında 

yazılmış. 
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 كر نيست تراز كيددشمن بيمى             

    و زنان چو308 سوخته دارى نيمى            

 

 فارغ بنشين با عزلت خوش                

   زنهار مخو رغم كه ندارى سيمى309        

 

Terceme: 

Eger olmaya saña ḫavf-ı düşmen 

Buluna dahi dāruñda yarım nān 

 

Ḳanāʿat eyle ol ḫoş fāriġü’l-bāl 

Dime ṣaḳın ki mālum yoḳ firāvān 

 

 ve ḳad ḳāle’ş-şāʿiru eyżan Şiʿr: 

 

 كرت نزهت همى خواهى بصحراى قناعت شو      

 كه انجا باغ  در باغست و خوان در خوان و وادروا

 

 وراز زحمت همى ترسى زنا اهلان ببر صحبت    

 كه از دام310 زبون كيران بعزلت رسته شد عنقا311

Terceme: 

Eger niʿmet dilerseñ sen ḳanāʿat iḫtiyār eyle 

Ki niʿmet bil ḳanāʿatda efendim bý-nihāyetdür 

 

Ve ger ʿizzet dilerseñ sen ʿazýzüm ʿuzlet-i nās it 

Ki nā-ehlān ile ṣoḥbet ḫasāret birle āfetdür 

 

 ve ḳad312 ḳýle fý-hāẕe’l-maʿnā 313القنَاعَةُ كَنْزٌ لا يَفْنى Şiʿr: 

                                                           
 .A جو :M, K  چو308
309 A 16b. 
 .A دارم :M, K  دام310
311 K 27b. 
312ḳad M, K: -A. 
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Ger ḫalāṣ olmaḳ dilerseñ vesves-ı  ḫannāsdan 

İḫtiyār-ı ʿuzlet it ḳaṭʿ-ı naẓar ḳıl nāsdan 

 

Görmek isterseñ haḳýḳat cān göziyle ḥaḳḳı sen314 

Gel göñül mýrÿātını pāk eyle imdi pāsdan315 

Şiʿr: 

 دو پاره نان كراز كندم است ويا از جو         

 سه پاره جامه اكر كهنه باشدت316 يا نو            

 

 بچار كوشۀ ديوار خود بخاطر جمع           

]19b[ كه كس نكويد ازينجا317 بخيز وانجا رو 

 

 هزار بار نكو تر318 بنزد دانا يان                 

 زفر مملكت كيقباد و كى خسرو                  

Terceme: 

Bir iki pāre etmek yā gendüm ola yā cev319 

Üç pāre dahi ḳaftān yā köhne ola yā nev 

 

Dört gūşelü bir evde gūşe-nişýn olup ḫoş 

Tā saña dimeyeler zýn-cā be-ḫýz u ān rev 

 

Biñ kerre yegdurur bu dānā320 ḳatında taḥḳýḳ 

Ez-milket-i Ferýdūn ve’z cāh-ı şāh-ı Hüsrev321 

 

ve ḳad ḳýle fý-hāẕe’l-maʿnā Beyt:  

                                                                                                                                                                     
313Kanaat bitmeyen bir hazinedir. 
314 K 28a. 
315 A’da “Şiʿr… pāsdan.” arasındaki iki beyit yok. 
 .A باشد :M, K  باشدت 316
 .K يجار  :M, A  يجا 317
  .A, K: -Mتر318
319 A 17a. 
320 dānā M, K: dā A. 
321 K 28b. 
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 درويش و بو ريا و كدايى و خواب امن 

كين عيش نيست لايق اورنك خسروى            

Şiʿr li-müʾellifihý: 

 

İtme dünyā-yı denýnüñ devletine iltifāt 

Ey göñül ʿanḳā gibi ʿālemde ʿālý himmet ol 

 

Eyleyüp ḳūta kanāʿat keŝrete ḳılma heves 

ʿUzlet-i nās eyleyüp ʿālemde ehl-i ʿizzet ol322 

 

ve ḳad ḳýle eyżan fý-hāẕe’l-maʿnā Beyt: 

 

 دلا كدايى و رندى زپادشاهى به   

دمى فراغت خاطر زهرچه خواهى به        

 

Ve dahi ṭālib-i ʿilme lāyıḳ budur ki tevāżuʿ u meskenet ehli ola, kibriyā vü 

ʿaẓamet ehli olmaya ki Ḥaḳ teʿālā celle ve ʿalā buyurmışdur ي  الكبرياءُ ردائي و العظمةُ ازار 

 yaʿný kibriyā vü ʿaẓamet baña maḫṣūṣ ṣıfatdur kim ki bu فمنْ نازعن ي فيهما فقد قَصَمْتهُ الن ارَ 323

iki ḫaṣlet ile baña şirket eylese taḥḳýḳan anı nāra idḫāl idüp [20a] bedḥāl iderüm ve 

taḥḳýḳan buyurmışdur Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem324 من تواضع325 رفعه الله و

 ammā lāzımdur ki tevāżuʿ tekebbür ile mezellet meyānında ola منْ تكب ر وضعه الله326

yaʿný ziyāde tevāżuʿ itmeye ki327 mezellet nefse yetişe zýra ki رْضُ المؤمنِّ كَدمَْه  dür yaʿnýعِّ

müʾminüñ ʿırẕı ṣıyānetde demi ile berāberdür ihānetde, yaʿný tevāżuʿ ehl-i tevāżuʿya 

sezādur ammā ki kibriyā ehline kibriyā revādur, nitekim denilmişdür    ِّالت كب رُ على المتكب ر

ةٌ 328 ve Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem صدق 329  dahi bu maʿnaya işāret 

                                                           
322 A’da “Şiʿr li-müʾellifihý… ehl-i ʿizzet ol.” kısmı 16a’nın derkenarında yazılmış. 
323 Sahihi Müslim, Cilt 8, H. No: 2620, Sünen-i Ebi Davut, H. No: 4090; Sünen-i İbni Mace, H. No: 

4174. 
324 ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem M:  ṣallāllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem A, -K. 
325 K 29a. 
326 Yakın mana ifade eden hadis için bz. Sünen-i İbni Mace, H. No: 4176; Köseoğlu, s. 53. “Kim 

tevazu gösterirse Allah onu yükseltir, kim de kibirlenirse Allah onu alçaltır.” 
327 A 17b. 
328 Kibirli olana kibir sadakadır. 
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itmişlerdür ناه فقََدْ ذهََبَ ثلُثُا دِّ  -yaʿný ġanýye ġınāsından ötüri ikrām mezellet  ينهمَنْ اكَْرَمَ غَنِّيًّ لِّغِّ

i nefsi ýhām ider330 pes dýninüñ iki bulagını iẕhāb u ihdām ider, nitekim şeyḫu’l-

imām rüknü’l-İslām üstād-ı Lebýb ki edýb dimek ile maʿrufdur inşād331 eyledi332Şiʿr: 

 

صالَِّ المُتَّقِّي       نْ خِّ  انَّ الت وَاضُعَ مِّ

 و بِّهِّ التَّقِّيُّ إلى المعالي يَرْتقَِّي       

 

لٌ  نَ العَجائِّبِّ عُجْبُ مَنْ هُوَ جاهِّ  و مِّ

يدُ أمِّ الش قِّي        في حالِّهِّ أهَُوَ الس عِّ

 

 أم كيْف يخُْتمَُ عُمْرُه و روحُه       

تقَِّي       يوَْمَ الت وى مُتسََفِّ لٌ أو مُرْ   

 

فَةٌ بِّهِّ            رَبِّ نا صِّ ياءُ لِّ برِّ  و الكِّ

 مَخْصوصَةٌ فتَجََن بْها وَات قِّي          

[20b] Terceme: 

Ḫiṣāl-i muttaḳýdendür tevāżuʿ 

Taḳý anuñla bulur bil meʿālý 

 

ʿAcāyibdendürür ʿucb itse cāhil 

Ki cehl ü ʿucb ile bulur vebāli333 

 

Ṣıfatdur kibriyā Allāha maḫṣūṣ334 

İden andan ḥazer bulur kemāli 

 

Egerçi tevāżuʿ cemýʿ-i nāsa nisbet fiʿl-i müstaḥsendür ammā ekābir-i335 enāma 

nisbet kār-ı aḥsendür. Kemā ḳāle’ş-şāʿiru Beyt336:  

                                                                                                                                                                     
329 ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem M,K: ṣalla’llāhu teʿālā” A. 
330 ýhām ider M, K: iderse A.  
331 inşād M, K:  inşā A. 
332 K 29b. 
333 A 18a. 
334 K 30a. 
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 تواضع زكردان فرازان نكوست   

كدا كر تواضع كند خوى ا وست           

 

Ve şeyḫ Saʿdý Şýrāzý ḳuddise sırruhu337 buyurmışdur Beyt:  

 

 

     شرف نفس بجودست و كرامت بسجود

 هر كه اين هرد و ندارد عد مش به زوجود

 

 Ve Ebū Ḥanýfe ḥażretleri radıya’llāhu ʿanh 338  aṣḥābına emr idüp böyle 

buyurmışlardur ki عَظِّ موا عَمايِّمَكم و وَسِّ عوا أكَْمامَكم yaʿný dülbendlerüñüzi büyük idüp 

cübbelerüñüzüñ yeñlerini vāsiʿ eyleñ ḥatta suret339-býn olan ʿavām-ı enām  النَّاسُ مع

 feḥvāsınca ʿulemādan idigüñüzü bilüp ʿilme ve ehline istiḥfāf u istiḥkār اللِّ بَاسِّ 340

itmeyeler ve dahi ṭālib-i ʿilme lāyıḳ budur ki İmām-ı Aʿẓam ṣūfý Ebū Ḥanýfe-i Kūfý ki 

baʿżı telāmiẕesine ḫiẕmet-i şerýflerinden rücuʿı zamānında vaṣiyyetnāme yazmışlar 

idi, anı bulup [21a] ve yazup yāḫud ṣatun alup kendüden ayırmaya ki taḥṣýl-i 

kemālāta ve tekmýl-i341 saʿādāta ehemm-i mühimmātdandur  342 َالِّبِّين اللهم  ارْزُقْنا و للط 

جْدانها والعمل بما فيها إن ك انتَ الوه اب و مُعطي الأمْنِّي ات343  وِّ

 

Bāb-ı Ŝāliŝ İḫtiyār-ı ʿİlm-i Nāfiʿyi Beyān İdüp İttiḫāẕ-ı Üstād-ı Kāmili ʿAyān Eyler344 

ve Dahi Şürekā ile Ḳırāʾatı ve Taḥsýl-i ʿİlmde Ŝebātı Bildürür: 

Ṭālib-i ʿilme lāyıḳ budur ki her ʿilmden345 aḥsenin iḫtiyār idüp umūr-ı dýniyye 

ve dünyeviyyesinde enfaʿını346 ýŝār eyleye, tā ki emr-i ḥāli maʿmūr olup vaḳt-i meʾālde 

                                                                                                                                                                     
335 A’da burada “ki” var. 
336 beyt M: şiʾr K, A.   
337 ḳuddise sırruhu M, K: ḳaddesa’llāhu sırrahu A. 
338 radıya’llāhu ʿanh M, K: raḥimehu’llāh teʿālā A. 
339 K 30b. 
340 İnsanlar elbisesiyle beraberdir. 
341 A 18b. 
بِّينَ  342  .M, K: -A  للط الِّ
343 Allah’ım bizi ve talebeleri vicdan (şuur, algı) ve amelle rızıklandır.  
344 K 31a. 
345 ʿilmden M, K: ʿilmde A. 
346 enfaʿını M, K: enfaʿı A. 
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mesrūr ola yaʿný ʿācil ü ācilde müŝāb u meʾcūr olup dünyā vü ʿuḳbāda sürūr u ḥużūra 

irişe ve dahi taḳdým eyleye ʿilm-i tevḥýdi ki ʿilm-i iʿtiḳāddur ki müsemmādur kelām ile 

ve uṣūl-i dýn ile tā ki vaḥdāniyyet-i melik-i celýli burhān ü delýli ile bile ki ýmānı 

ýmān-ı kāmil ola. Egerçi ki347 bizüm ʿulemāmuz ḳatında muḳallidüñ ýmānı ṣaḥýḥdür 

ve lākin terk-i istidlāl itmek ile āŝım olur ve İmām Ebū Ḥanýfe ḥażretlerinüñ 

raḍıya’llāhu anh348 Fıḳh-ı Ekber ismi ile müsemmā349 kitābına dahi müṭālaʿa350 

eyleye ki bāb-ı iʿtiḳādiyyātda [21b] ehemm-i mühimmātdandur  َاللهم  يس ر الط البين 

 ve dahi ʿilm-i ʿatýḳi yaʿný ʿilm-i ḳadými ʿilm-i ḥādiŝ ü cedýd üzerine iḫtiyār وجدانه351

eyleye ki dinilmişdür عليكم بالعتيق و اياكم  المحدثات  yaʿný sizüñ üzeriñüze olsun ʿilm-i 

ḳadými352 iştiġāl idüp ʿilm-i ḥādiŝden perhýz ü iʿtizāl itmek zýrā ki uṣūl-i felsefiyyāt ile 

ḳýl ü ḳāl ve firaḳ-ı ḍālle ile ceng ü cidāl ekābir-i ʿulemā-yı selef-i kibāruñ 

inḳirāżından ṣoñra ẓuhūr bulmışdur, pes anlar ile ceng ü cidāle iştiġāl kemālāt-ı ʿilm-i 

fıḳhiyye ile taḥṣýl-i kemāl itmeye māniʿ olup ömr-i nefsi żāyiʿ eyler ve müslimýn 

arasında vaḥşet ü ʿadāvete ve firḳat ü melālete bāʿiŝ olur ve ḥażret-i risālet 

ṣalla’llāhu353 ʿaleyhi ve sellem354 eşrāṭ-ı sāʿat yaʿný ʿalāmet-i ḳıyāmetdendür diyü 

buyurmışdur ve ʿilmüñ irtifāʿ ve fıḳhuñ inhidāmına sebebdür dimişdür ve dahi tālib-i 

ʿilme lāyıḳ budur ki üstāduñ aʿlem ü evraʿın ve esenn ü etḳāsın iḫtiyār eyleye, 

nitekim 355  ḥażret-i Nuʿmān’dan 356  teÿemmül-i firāvāndan ṣoñra Ḥammād bin 

Süleymān ḥażretini iḫtiyār eyledi,  ḥattā anuñ ḥaḳḳında buyurdı ki şeyḫ vaḳūr u 

ḥalým u ṣabūr buldum [22a] ve dahi buyurdı ki 357اد  فنَبَت  مَن ثبََتَ نبَتََ yaʿný 358 ثبَت عند حم 

feḥvāsınca ḥażret-i Ḥammād ḳatında ŝābit olup359 feżāʾil-i ʿilmiyye ve ʿameliyye360 

ile361 nābit oldum, yaʿný ʿilm ü ḥikmet ile362 ẓuhūr buldum ve dahi müşāvere eyleye 

                                                           
347 K’de “ki” yok. 
348 raḍıya’llāhu anh M, K: raḥimetu’llāhi ʿaleyh A. 
349 A 19a. 
350 K 31b. 
351 Allah’ım tâliplerin anlamasını kolaylaştır. 
352 ḳadými M: ḳadýme K, A. 
353 A’da burada “teʿālā” var. 
354 K 32a. 
355 A 19b. 
356 Nuʿmān’dan M, K: Nuʿmān A. 
357 Hammâd’ın yanında sebat etti ve yetişti. 
358 Kim sebat ederse yetişir. 
359 olub M, A: -K. 
360 ʿameliyye M, K:-A.      
361  ile K, A: -M. 
362 ile M, A: -K. 
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ṭaleb-i ʿilmde müslimýn ile. Nitekim Haḳ teʿālā celle ve ʿalā ḥabýbi Muḥammed 

Muṣṭafā’ya ṣalla’llāhu363 ʿaleyhi ve sellem müşāvere ile emr idüp buyurmışdur ki 

لِّينَ ﴾ 365 بُّ الْمُتوََك ِّ  فتَوََكَّلْ عَلَى الل هِّ إِّنَّ الل هَ يحُِّ
رْهُمْ  فِّي الأمَْرِّ فَإِّذاَ عَزَمْتَ 364  ve Resūlu’llāhdan ﴿ وَشَاوِّ

aʿlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bir eḥad yoġ iken yine aṣḥābı birle müşāvere 

eylerdi cemýʿ-i umūrında, ḥattā ḥavāʾic-i beytinde ve ḥadýŝ-i şerýfde vārid olmışdur ki  

مَ مَنِّ اسْتشار366  yaʿný istiḫāre iden kimse ziyān bulmadı ve ما خابَ مَنْ استخار و ما نَدِّ

müşāvere iden kimse peşýmān olmadı ḥattā dinildi ki eger Ādem ʿaleyhi’s-selām dār-ı 

selāmda müşāvere ideydi367 melāʾike-i kirām ile tenāvül-i ekl-i ḥarām itmede pes 

menhýye mürtekib olmayup cennetde muḫalled ḳalaydı ammā ḥikmet-i ilāhiyye 

birle368 müşāvereyi nisyān idüp bāġ-ı cināndan iḫrāc eylediler ve ḥażret-i ʿAlý [22b] 

raḍıya’llāhu ʿanh369 buyurmışdur ki   ما هَلكََ  امْرُءٌ عن مَشورَة yaʿný müşāvereden hýçbir eḥad 

helāk olmadı, belki helāk olanlar istiḫāre vü istişāreyi terk idenlerdür ve ḳýle رجلٌ و

جل مَنْ له رأيٌْ صائبٌ و يشاورُ و نصْف رَجُل  منْ له رأيٌْ صائبٌ و لاكنْ لا   يشا رُ نصفُ رجل  ولا شئ فالر  وِّ

رُ  ولا رأيٌ له و لا شيءَ من لا يشاور ولا رأيَ  أو  يشاوِّ  yaʿný nās üç ḳısım üzeredür, biri bütün 

ādemdur ve biri yarım ādemdur ve biri  hýç  ādem degüldür; bütün ādem reʾy-i ṣāyib 

ile müşāvere idendür ve yarım ādem reʾy-i ṣāyibi olup müşāvere itmeyendür yāḫud 

müşāvere idüp reʾyi olmayandur ve hýç ādem olmayan reʾyi ve müşāveresi 

olmayandur ve ḳad enşeʾnā fý-hāẕe’l-maʿnā bi’t-Türký370 Şiʿr:371 

 

Nās üç ḳısm üzredür biri tamām 

Biri nāḳıṣ birisi lā-şey ḫarāb 

 

Merd-i tām oldur ki ide meşveret 

Hem dahi reʾyi anun ola ṣavāb 

 

                                                           
363 K 32b. 
364 A’da “بعد المشاورة“ kısmı var. 
365 Al-i İmran, 3/159. “İşinde onlara danış karar verince de Allah’a tevekkül et Allah tevekkül edenleri 

sever.” 
366 Heysemi, Zevaid, Cilt 13, H. No: 13157; Köseoğlu, s. 57.  
367 A 20a. 
368 birle M, K: bir A. 
369 K 33a. 
370 Bu manada Türkçe ile nazmettik. 
371 K 33b. 
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Nāḳıṣ oldur meşveret ide velý 

Olmaya reʾyinde ol merd-i müŝāb 

 

Lā şey olan ādem oldur itmeye 

Meşveret hem reʾyi olmaya ṣavāb372 

 

[23a] ve ḳarýbün min-hāẕe mā ḳāle baʿḍü’ş-şuʿarāʾ373 Şiʿr374: 

 

 

     دمرد بود آنكه نكفت و بكر

    هر كه بكويد بكند نيم مرد375    

 

 هر كه بكويد نكند زن بود       

آن به ازان كس كه نكفت و نكرد     

Terceme: 

Erdür o kim dimez ve ammā ider 

Didügün iden kişidür yarum er 

 

Her ki diye itmeye zendür velý 

Yegdurur andan ki ne dir ne ider 

 

Ve Caʿfer-i Ṣādıḳ ḥażretleri raḍıya’llāhu ʿanh Süfyān-ı376 Ŝervý’ye didi ki و

كَ ال ذين يخْشَوْنَ الله عز  و جل   رْ في امَْرِّ  yaʿný emrüñde müşāvereti erbāb-ı diyānet ve شَاوِّ

aṣḥāb-ı ḫaşyet ile eyle ehl-i hevā vü maʿṣiyet ile eyleme ta ki müşāvereñde menfaʿat 

bulasın377 ve maḳsūduña vāṣıl olasın vaḳtā ki ṭaleb-i ʿilm aʿla-yı murādāt ve evlā-yı 

irādātdan oldıysa lā-cerem ol ḫuṣūṣda müşāvere ehemm-i mühimmātdan oldı ve baʿżı 

ʿulemā didi ki ḳaçan Buḫārā’ya varsañ taḥṣýl-i ʿilm itmek içün zinhār meclis-i 

ʿulemāya taʿallüm içün taʿcýl eyleme, belki bir iki ay teÿemmül ü tefekkür eyle tā ki bir 

                                                           
372A’da “ve ḳad enşeʾnā… ṣavāb.” kısmı derkenarda 20b’de yazılmış. 
373 Bazı şairlerin söylediği yakın manalı… 
374 Şi’r A: -M,K. 
375 A 20b. 
376 K 34a. 
377 bulasın M, K: bulup A. 
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üstād-ı vefý bulasın ki ʿilm ü taḳvāda ḳavý olup378 meclisinden [23b] ferāġāt idüp bir 

āḫar üstāda mürācaʿat lāzım gelmeye. Zýrā eger ʿacele idüp bir üstāda379 varsañ380 

tamam-ı aḥvālin ve iḳtidārın bilmedin cāʾizdür ki taʿlýmine rāżī olmayup meclisini 

terk idesin ve bir āḫar üstāda gidesin. Pes bu taḳdirce anuñ ḫāṭırı senden rencýde olup 

ol āḫar üstāda varduġun saña mübārek olmaz, pes evvel teÿemmül ü tedārik ile bir 

üstād bul ki ḫiẕmetinde ḳarār u ŝebāt üzere olasın, egerçi ki381 382لكلِّ  حركات   بَرَكاتdür 

ammā ki emr-i taʿallümde müteʿallime lāzım nezd-i muʿallimde ḳarār u ŝebātdur 

taḥḳýḳan ṣabr u ŝebāt cemýʿ-i umūrda aṣl-ı kebýr u celýldür ammā ki enām arasında 

vucūdu nādir u ḳalýldür kemā ḳýle Şiʿr: 

 

 لِّكُل   إلى شَأنِّ العلُى حركات    

جالِّ ثبَاتو  نْ عزيزٌ في الرِّ  لاكِّ  

 

Ve ḳad ḳýle 383  الشَّجاعَةُ صَبْرُ ساعَة pes ṭālib-i ʿilme lāyıḳ budur ki üstādı ḳatında 

ŝebāt u ḳarār idüp anuñ üzerine bir üstād-ı āḫar iḫtiyār itmeye ve dahi kitābı üzerine 

ṣabr u ŝebāt idüp itmāmına saʿy-ı tamām ide ve dahi [24a] fen üzerine ŝebāt eyleyüp 

cān u dilden iştiġāl eyleye tā ki tamām anda istiḥkām ḥāṣıl olmadan bir āḫar fenne 

intiḳāl itmeye384 ve dahi beled üzerine ŝebāt u ḳarār idüp385 bir āḫar belede dahi firār 

u güzār itmeye tā ki evḳātını tażyýʿ idüp umūrını tefrýḳ itmek lāzım gelmeye illā 

meger ki bu beledde olan üstāddan ol beledde olan üstād aʿlem ü aḳvā ola ʿilm ü 

taḳvāda ve dahi ṣabr eyleye nefs-i hevāsına ve mutýʿ ola mevlāsına tā ki bāġ-ı cinānda 

müstaġraḳ ola naʿmāsına, kemā ḳāle’llāhu386 teʿālā ِّا مَنْ  خَافَ مَقَامَ رَب ِّهِّ وَنهََى النَّفْسَ عَن ﴿ وَأمََّ

يَ الْمَأوَْى﴾ 388  فَإِّنَّ الْجَنَّةَ هِّ
 هَواءُكَ داكَ و مخالفَتَكَُ ve ḳad ḳāle’n-nebiyyü ʿaleyhi’s-selām  الْهَوَىَٰ 387

 :ve ḳad ḳāleʿş-şāiru raḥimehu’llāh390 Şiʿr دواكَ 389

                                                           
378 ʿilm ü taḳvādaḳavý olup M, K: ʿilm ü taḳvā olup A. 
379 A 21a. 
380 K 34b. 
381 ki M, A: -K. 
382 Her hareketin bereketi vardır. 
383 Şecaat bir saat sabretmektir. 
384A  21b. 
385 K 35a. 
386  ḳāle’llāhu A: ḳāle M, K. 
387 K 35b. 

http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/qortobi/sura79-aya41.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/qortobi/sura79-aya41.html
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 إذا نازَعتك النفْس يْوماً شهوة  

و كان اليها للفساد طريقُ        

 

 فخالف هواها ما استطعت و انما   

    هواها عدوٌّ و الخلاف صديقُ 391

 

Cüneyd-i Baġdādý ḥażretlerine ḳuddise sırruhu suÿāl eylediler ki ne vaḳtin 

olur nefsüñ dāsı devāsı392 feḳāle 393 إذا خَالفت النَّفْس هواها صَارَ دوائها ve ḳad ḳāle [24b]  eş-

şāʿiru raḥimehu394 Şiʿr: 

       خالِّف هَواكَ إذا دعََاكَ فربما

قاد الحكيم الى الض لالِّ هَواهُ               

 

 واطع نهاك إذا نهاك فانَّما          

     ينجواللبيب إذا اطَاعَ نهُاهُ 395            

Terceme: 

Eger nefsüñ seni çekse hevāya 

Ṣaḳın uyma ki düşersin belāya396 

 

Kişinüñ belki dāsıdur hevāsı 

Ḫilāf oldı hem ol dānuñ devası 

 

Ve ḳad ḳāle’n-nebiyyü ʿaleyhiʿs-selām تى اتباع الهوى و طول اخَوفُ ما اخاف على امَُّ

ا طُولُ الأمَلِّ فينسى الآخرة397 لُّ عن الحق  و امَّ ا اتباع الهوى فيَضُِّ  İbn-i Muḳaffaʿa suāl الأملِّ فأم 

                                                                                                                                                                     
388 Naziat Suresi, 79/40-41. “ Rabbinin makamından korkan ve nefsini kötü arzulardan uzaklaştıran 

için ise şüphesiz cennet yegâne barınaktır.” 
389 Heva derdin, ona muhalefet etmen de devandır.  
390 raḥimehu’llāh M: raḥmetu’llāhi ʿaleyh K, -A.   
391 A’da “ve ḳad ḳāleʿş-şāiru…صديق” kısmı derkenarda yazılmış. 
392 devāsı M, K: -A.    
393 K’de ”صار داوُها دواها ”şeklinde A’da sadece “إذا خَالفت النَّفْس هواها” kısmı yazılmış. “Nefsine muhalefet 

edersen hevası devası olur.” 
394 raḥimehu K, A: -M. 
395 K 36a. 
396 A 22a. 
397 Beyhaki, Şuabu’l iman , Cilt 10, H. No: 10132. “Ümmetim hakkında en çok korktuğum şey hevaya 

uymak ve tul-i emeldir. Hevaya uymaya gelince o insanı Hak’tan saptırır, tul-i emel ise ahireti 

unutturur.” 
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eylediler ki hevā nedür?398 Buyurdı ki hevā hevāndur ki nūnı seriḳa olınmışdur kemā 

ḳāle’ş-şāʿiru Şiʿr: 

 نوُنُ الهوان مَسْروقةٌ من الهوى  

    و اسَيرُ كل  هوىًاَ سير هوان399     

ve ḳad ḳāle’ş-şāʿiru eyżan Şiʿr:400 

 إنَّ الهوى لهو الهوان بِّعيَْنِّه      

فاذا هويت فقد لقيت هوانا                

 

 فاذا هويت فقد تعبدك401 الهوى 

فَأخضَع لحب ك كائناً من كاناً           

       

ve ḳad402 ḳāle ʿAbdullāh İbn Mübārek raḥimehu403Şiʿr: 

 

 و من البلاءِّ للبلاءِّ علامةٌ          

]51a[ ان لا يرُى لك عن هواك نزوع     

 

 العبد عبد النفس في شهواته       

              والحر  يشبع تارةً و يجوع    

            

Ve ḳad ḳāle’n-nebiyyü ʿaleyhi’s-selām ِّلَ لِّمَا بَعْدَ الْمَوْت  الْكَي ِّسُ مَنْ داَنَ نفَْسَهُ وَعَمِّ

زُ 404 اتبع نفَْسَه مَنْ هَوَاهَا و تمََنَّى عَلَى الله405  Mużariḳārý406  ḥażretleri buyurdı ki taḥḳýḳan وَالْعَاجِّ

cibāli407 eẓāfýr ile yerinden ḳalʿ u ḳamʿ itmek ehven ü āsāndur muḫālefet-i hevādan, 

ḳaçan nefs-i insānda hevā temekkün408  ve tavaṭṭun eylese ve409  ḳāle’n-nebiyyü 

                                                           
398  nedür M, K:  ne A. 
399 A’da tek beyitlik şiir yok. 
400 K 36b. 
 .K تعبدتِّ  :M, A تعبدك 401
402 ḳad M: - K, A.  
403 raḥimehu K, A: -M. 
ز 404  .M  المعاجز :K, A الْعاَجِّ
405 Sünen-i Tirmizi, H. No: 2459.“ Gerçekten zeki ve akıllı kişi nefsinin kötü arzularına hakim olup 

ölümden sonrası için çalışandır, aciz kişi ise nefsinin her arzusuna uyarak hayatını devam ettiren ve 

Allah’tan her şeyi arzulayan kişidir.”  
 ? مضرقاري  406
407 cibāli M, K: ṭaġı A. 
408 K 37a. 
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ʿaleyhiʿs-selām 411 ِّه  مُهْلِّكَاتٌ  شُحٌّ مُطَاعٌ  وَهَوًى مُتَّبَعٌ  وَإِّعْجَابُ الْمَرْءِّ بِّنَفْسِّ
 ve ḳāle’ş-Şaʿbý  ثلََاثٌ 410

raḥmetu’llāhi ʿaleyh412 ان ما سمى الهوى هوىً لان ه يهوى  بصاحبه في الن اراى ينزل فيها يقال هوى الجبل

لنار مع المتضادين او لان ه يحب  لصاحبه   دخول اهوياً اذا صعد اليه و هوى البرءَ هوياً اذا نزل فيه و هو من ج

 :ve ḳad ḳāle müʾellifü hāẕe’l-kitāb Şiʿr  كما يقال هوى الشيء اذا احب ه413

 

Ḥaḳ teʿālā ḥażretinden her ki ḫavf  u şerm414 idüp 

Ārzūsından hemýşe nefsini415 menʿ eyleye 

 

Eyleyüp dāru’s-selāmı kendüye şāhum maḳām 

İki ʿālem devletini bir yire cemʿ eyleye 

 

Ve dahi ṣabr eyleye mihen ü beliyyāta ve ālām u esḳām u āfāt416 ve evcāʿ ü 

emrāḍ u ʿāhāta417 ki belāyā ḫazāʾin-i [25b] ḫālıḳ-ı berāyāda cevāhir-i zevahir-i girān-

bahādur, nitekim baʿżı şuʿarāʾ lisān-ı Ḥaḳ teʿālādan ḥadýŝ-i ḳudsýyi böyle naẓm 

itmişdür ki Şiʿr: 

 ما بلا را بكس رها نكنيم  

تا  كه نامش زاوليا نكنيم          

 

 اين بلا كوهر خزينۀ ما ست  

   ما بهر كس كهر عطا نكنيم418

Terceme li-müʾellifihý:  

Biz belāyı herkese göndermezüz 

Tā ki adı evliyādan olmaya 

                                                                                                                                                                     
409 A’da burada “ḳad” var. 
410 A 22b. 
411 Heysemi, Zevaid, Cilt 1, H. No: 314-315. “Üç şey helak edicidir: Kulak verilen cimrilik, uyulan 

nefsi arzu ve kişinin kendini beğenmesi.” 
412  raḥmetu’llāhi ʿaleyh A: -M, K.  
413 Şüphesiz hevaya heva ismi verilmesi sahibini ateşe sürüklemesinden dolayıdır. Bir dağın yan 

taraflarından bakılırsa dağda ki eğimden dolayı dağın eğimine dağın hevası denir. Hastalığın iyileşme 

sürecine de iyileşme eğilimindeki anlamı ile bu kelime ile ifade edilir. Anlaşılacağı üzere heva 

kelimesi birden fazla zıt anlama sahiptir. Bunun sebebi de sahibini her halükarda ateşe düçar etme 

meylinden dolayıdır. Ondan dolayı kişi sevdiği bir şeye meyleder -heva eder- denir.  
414 ḫavf u şerm A: ḫavf-ı şerm M, K. 
415 nefsini M, K: -A. 
416 āfāt K, A:  iḳāmete M. 
417 K 37b. 
418 A 23a. 
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Ḳatumuzda bil belā gevherdurur 

Her kişi gevher ʿaṭāsın bulmaya419 

 

Kemā ḳāle’llāhu teʿālā420نْ كُنوُزي لا اعُْطيها إلا الولى البلاءُ ve ḳad ḳýle421 البلاءُ كَنْزٌ مِّ

حَنِّ و البلاءِّ 422 نْ كُنوُز المُنى على خَزَائِّنُ قناطيرِّ المِّ  ve ḳāle emýrü’l-müʾminýn ʿAlý ibn Ebý كَنْزٌ مِّ

Ṭālib423 raḍıya’llāhu ʿanh Şiʿr: 

تَّة            لمَ إلا  بِّسِّ  ألاَ لا تنََالُ العِّ

هَا بِّبَيانِّ                   سَانْبِّئكَ عن مَجْمُوعِّ  

 

بارٌ  و بلُْغَةٌ     ذكَاءٌ و حرْصٌ و اصْطِّ

وإرْشادُ إسُْتاد و طُولُ زَمانِّ                        

Terceme li-müʾellifihý:  

ʿİlme vāṣıl olamazsın lākin altı şey ile 

Anların mecmūʿısın diñle sañā idem beyān 

 

Zýreki vü ḥırṣ u ṣabr oldı vü dördinci424 ġınā 

Hem dahi taʿlým-i üstād-ı vefý ṭūl-i zamān 

 

[26a] ve ḳad ḳāle’l-İmām Ebū Ḥanýfe raḥimehu’llāh Şiʿr: 

 

 كَثرَْة المكث425 في المنازل ذلٌُّ 

             فاعْتنََم غُرْبَةً و لا تخب س   

 

لُ الماءِّ في الغدير زلالٌ          او 

      فاذا طال مكثه يتدن س426             

                                                           
419 A’da “Terceme li-müʾellifihý” diye başlayan iki beyitlik şiir derkenarda yazılmış. 
420 Bela hazinelerimden bir hazinedir, onu veli olmayana vermem. 
421 ve ḳad ḳýle K, A: ve ḳýle M. 
422 Bela, sıkıntı ve bela üzerine kaderin hazinelerinden bir hazinedir. 
423 K 38a. 
424 dördinci M, K: -A. 
  .K, A: -M المكث 425
426 A 23b. Ayrıca “Ve ḳad ḳāle’l-imām Ebū Ḥanýfe” diye başlayan iki beyitlik şiir A ve K’de bir 

sonraki şiir  yani Hz. Ali’nin (r.a) şiirinin tercemesinden sonra yazılmış. 
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Ve dahi vaṭanından ʿuzlet idüp iḫtiyār-ı gurbet eyleye ki müfāraḳat-ı evṭān 

ṭālib-i ʿirfāna ehemm-i mühimmātdandur. Nitekim ḥażret-i ʿAlý raḍıya’llāhu ʿanh 

buyurmışdur Şiʿr: 

 تغرب عن الاوطان فى طلب العلى427

فسافر فإن فى الأسفار خمس فوا ئد          

 

ج هم   و اكتساب معيشة                   تفر 

و علم و اداب و صحبة ما جد                  

Terceme li-müʾellifihý:  

ʿUlā ister iseñ terk eyle evṭānı428 

Müsāfir ol bulasın biş feżāʾil 

 

Gide hemm ü ġamuñ gele maʿýşet 

Edeble ʿilm ü ṣoḥbet bā-efāżıl429 

 

Ve dahi ṭālib-i ʿilme lāyıḳ budur ki şürekādan iḫtiyār eyleye430  ehl-i veraʿı ve 

taḥṣýl-i ʿilme mücidd ü muḳými ve ṣāḥib-i ṭabʿ-ı müstaḳými ve firār eyleye kevden ü 

keslāndan ve muʿaṭṭal u fettāndan ki431 bunlar ile şirketden ziyān ve ṣoḥbetden ḫüsrān 

ḥāṣıl olur kemā ḳýle Şiʿr: 

ينَه          قَرِّ
 عنِّ المَرْءِّ لَا تسَْألْ و سلْ  عن432

ي                                   نِّ يقَْتدَِّ فإن  القَرَينَ بِّالمُقارِّ  

 

                فانْ كان ذا شَر   فَجانبه سُرْعَةً  

ي      نه يهَْتدَِّ                      و إن كان ذا خَير  فقَارِّ

[26b]    Terceme li-müʾellifihý:  

 

 

                                                           
427 K 38b. 
428 Vezin bu mısrada aksamaktadır. 
429A’da “Terceme li-müʾellifihý… bā-efāżıl” kısmı derkenarda yazılmış. 
430 Ve dahi ṭālib-i ʿilme lāyıḳ budur ki şürekādan iḫtiyār eyleye K, A: -M. 
431 K 39a. 
 .A: - M, K عن432
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Kişiden ṣorma ṣor ammā ḳarýne 

Ḳarýn eyler ḳarýne iḳtidāyı 

 

Eger şer ehliyse varma sen aña 

Ve ger ḫayr ehliyse var bul Hüdāyı433 

 

 ve ḳad ḳāle’ş-şāʿiru raḥimehu’llāh434Şiʿr: 

 

 

 

 لا تصَْحَبِّ الكَسْلانِّ في حالاتِّهِّ     

               كَمْ صالِّح  بفسَادِّ آخر يفَْسُدُ      

            

يعةٌ 435       عَدوْى البَلِّيدِّ إلى الجَلِّيدِّ سَرِّ

مادِّ فيََخْمَدُ                كَالْجَمْرِّ يوُضَعُ في الر   

Terceme li-müʾellifihý:  

İtme ṣoḥbet key ṣaḳın keslān ile 

Tā saña ʿudvān sirāyet itmeye 

 

Kevdenüñ ʿadvası tizdür zýreki 

Ehl-i ʿaḳl olan ʿadāvet itmeye 

 

Ve ḳad ḳāle’n-nebiyyü ṣalla’llāhu436 ʿaleyhi ve sellem   ِّكلُّ مَوْلوُد  يوُلَدُ على فِّطْرَة

سانِّهِّ 437 رَانِّهِّ و يمَُج ِّ دانِّهِّ و ينَُص ِّ ِّ لْقةَِّ  الإسلامِّ ثم  إنْ كانَ  ابَوََ اه  yaʿný  الإسلامِّ ثم  إنَّ ابَوََاه يهَُو  كلُّ مَوْلوُد  يوُلَدُ على خِّ

                                                           
433 A’da “Terceme li-müʾellifihý… hüdāyı” kısmı derkenarda yazılmış. 
434 raḥimehu’llāh M, K: -A. 
435 K 39b. 
436 A’da burada “teʿālā” var. 
437 Sahihi Müslim, Cilt 8, H. No: 2658;  Sünen-i Tirmizi, H. No: 2138; Sünen-i Ebi Davut, H. No: 

4714.“Her doğan İslâm fıtratı üzerine doğar sonra ebeveyni onu Yahudi, Hristiyan, Mecusi yapar.”  
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يا  438 ًّ يَجْعَلانِّهِّ مَجُوسِّ يا ًّ يَجْعَلانِّهِّ نَصْرَنِّياًّ وإنْ كانَ مَجُوسِّ ًّ  وإنْ  كانَ نَصْرَنِّيا يا ياًّ يَجْعَلانِّهِّ يَهُودِّ  ve   ḳad439  يهَُودِّ

ḳýle bi’l-fārisiyyeti بد   ازمار بد  يارِّ بد بد تر ve  ḳāle’ş-şāʿiru raḥimehu440 Şiʿr: 

 

لْمَ و أهَْلَ  ه                       إنْ كُنْتَ تبَْتغي العِّ  

             ]57a[   ِّداً يخُْبِّرُ 441 عنْ غَائِّب      أو شاهِّ

 

                          فَاعْتبَِّر الأرْضَ بِّسك انها  

بِّ     احِّ بَ بِّالصَّ احِّ                           واعْتبَِّرِّ الص 

 

Bāb-ı Rābiʿ ʿİlme Taʿẓými Beyān ve Ehline Tekrými ʿAyān Eyler 

Maʿlūm ola ki taḥḳýḳan ṭālib-i ʿilm ʿilme vāṣıl olup anuñla menfaʿat ḥāṣıl 

eylemez illā ʿilme taʿẓým idüp ve ʿulemāya tekrým442 itmek ile ve üstādına tevḳýr-i 

kebýr ve iḥtirām-ı keŝýr itmek ile vāṣıl olur, nitekim dinildi إلا  بالحُرْمَةِّ و مَا وَصَلَ مَنْ وَصَلَ 

نَ الطَّاعَةِّ ve ḳýle ما سَقطََ  منْ سَقطََ إلا  بِّترَْكِّ الحُرْمَةِّ 443  yaʿný menfaʿat-ı ḥurmet الحُرْمَةُ خَيْرٌ مِّ

ḫayırludur ṭāʿatden görmez misin ki taḥḳýḳan insān kāfir olmaz maʿṣiyet ile ammā ki 

ḳāfir olur terk-i ḥürmet ile meŝelā bir kimse bir ṭālib-i ʿilme suḫtecuḳ dise eger 

taṣġýrden taḥḳýr murād idinse taḥḳýḳan tekfýr olınır ve taʿẓým murād idinse tekfýr 

olınmaz cemýʿ-i ʿulemā ḳavlince, ve taʿẓým-i ʿilmdendür taʿẓým-i muʿallim nitekim 

ḥażret-i ʿAlý raḍıya’llāhu ʿanh buyurdı ki  و انا عَبْدٌ لمنْ عَل مَني  حَرْفاً واحداً إنْ شاء باع و ان شاء 

ق444 ve ḳarýbun min-hāẕe اِّسْترََ 445  mā ḳāle’l-İmāmi’l-Aʿẓam Ebū Ḥanýfe 

raḥimehu’llāh446  448 ِّاعْتقني و انْ شاء باعَني 
رْتُ له عَبْداً  انْ شاء447    [27b] مَنْ عَلَّمَني حَرْفاً صِّ

ve ḳad neẓamnā fý-hāẕe’l-maʿnā Şiʿr: 

 

 

                                                           
438 Her doğan İslâm hilkati üzerine doğar, eğer ebeveyni Yahudi ise onu Yahudileştirir; Hristiyan ise 

Hristiyanlaştırır; Mecusi ise Mecusileştirir.” 
439 ḳad M, K: -A. 
440 raḥimehu A: -M, K. 
441 A 24a.  
442 K 40a. 
443 Ulaşan yalnızca saygıyla ulaştı, düşen de yalnızca saygıyı terk ile düştü. 
444 Bana bir harf öğretenin kölesiyim Beni dilerse satsın dilerse köle etsin. 
445 K 40b. 
446 raḥimehu’llāh M, K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
447 A 24b. 
448 Bana bir harf öğretenin kölesi olurum, beni ister azat etsin ister satsın. 
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Bañā bir ḥarf taʿlým itse üstād 

Ben anuñ ḳuliyem bý-ḥayf u bý-dād 

 

Benüm emrümde taḥḳýḳ oldı muḫtār 

Diler ṣatsun dilerse itsün āzād 

 

Ve Resūlu’llāhdan ṣalla’llāhu449 ʿaleyhi ve sellem mervýdür ki buyurmışdur ْمَن

-Tercemetü’l استخف  استاده  ابتلاه الله تعالى بثلثةِّ اشياء نسي ما حفظه و كل  خاطره و افْتقر آخر الوقت   

ḥadiŝi li-müʾellifihý: 

Buyurmışdur bunı ol faḫr-i ʿālem 

Ne dir işit bürāder ol ḫayr-ı dār450 

 

Şu kim üstādını taḫfýf ide 

Anı üç derde Ḥaḳ eyler giriftār 

 

 

Biri ḥıfẓ itdügini ide nisyān 

İkinci ḫāṭırın sust ide efkâr 

 

Üçüncü oldurur kim pýr olıcaḳ 

Faḳýr olup ola dervýş ü nāçār 

 

Yaʿný bir kimse üstādını taḥfýf idüp taʿẓýmý emrini ḥafýf itse Ḥaḳ teʿālā ḥażreti 

anı üç belāyla mübtelā eyler. Evvelkisi ḥıfẓ itdügi ʿilmi nisyān ide, ikincisi451 ḫāṭırı 

sust u perýşān ola, üçüncüsü452 āḫir ʿömründe faḳýr olup dervýş-i dilrýş ola ve ḳad 

ḳāle’ş-şāʿiru raḥimehu453 [28a] Şiʿr: 

 

 

                                                           
449 A’da burada “teʿālā” var. 
450 K 41a. 
451 ikincisi M, K: ikinci A.  
452  üçüncüsü M, K: üçüncü A.   
453 raḥimehu M, K: -A. 
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ِّ حَقَّ المُعَل ِّمِّ      رَأيَْتُ أحََقَّ الحَق 

فظاً على كل ِّ مُسْلِّم  455  حِّ
     و أوجَبَهُ 454

 

 لقََدْ حَقَّ أنْ يهُْدى إليَْه كَرامَةً    

رْهَم           د  ألْف دِّ لِّتعَْلِّيمِّ حَرْف  واحِّ  

Terceme: 

Ḥuḳūḳuñ bil ki ġāyetde eḥaḳḳı 

Muʿallim ḥaḳḳıdır gel añla ey yār 

 

İderse saña ol taʿlým456 bir ḥarf 

Revādur sen viresin niçe dinar 

 

Nitekim İmām Ebū Ḥanýfe ḥażretlerinden raḍıya’llāhu anh457 mervýdür ki 

vaḳtā ki Ḥammād-ı nām oġlına ḫˇācesi sūre-i Fātiḥayı tamām itdürdiyse ana biş yüz 

dirhem iʿṭā vü inʿam eyledi  459إليْه في الدينِّ فهو ابوك في الدين 
ا تحَْتاجُ 458 فإن  مَنْ عل مك حرفاً واحداً مم 

نَ ال ذى قرب إليْك  بالقرابة الطيني ة461  ve İmām فإن  مَنْ قَرب إليْك بالقربة الديني ة فهو اعظمو460 اولى  مِّ

Sedýdü’d-dýn Şýrāzý ḥażretleri ḳuddise sırruhu didiler ki meşāyiḫimüz didi ki bir 

kimse ki oġlı ʿālim olmaḳ dilese ol kimseye462 lāyıḳ budur ki riʿāyet eyleye ʿulemā-yı 

ġurabāya ve fuḳarā-yı fuḳahāya taʿẓim eyleye iʿtāyile ve tekrým eyleye ihdāyile eger 

ibni ʿālim olmazsa ḥafýdi yaʿný ibninüñ ibni ʿālim olur. [28b] Ve muʿallime 

taʿẓýmdendür önüñce şākirdi yürimemek ve mekānunda oturmamaḳ ve andan öñdin 

kelāma ibtidā itmemek463 illā meger ki iẕni ile ide ve dahi güftārı ḳatında bisyār 

itmemek ve dahi ḥýn-i melāletinde suÿāl itmemek ve ḳapusını ḳaḳmamaḳ ve kendü 

beytinden çıḳınca ṣabr itmek ve eglendügüne bý-ḥużūr olmamaḳ ve evḳātını riʿāyet 

                                                           
 .K  و واجبه :M, A  و أوجَبهَُ  454
455 A 25a ve K 41b. 
456 saña ol  taʿlým M, K:  taʿlým saña ol A. 
457 raḍıyallāhu anh M: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A, -K. 
 .A يحْتاج  :M, K  تحَْتاجُ  458
 .K, A: -M  ابوك في الدينفهو459
 .K, A: -M  و460
461 K 42a. “Dinde kim sana muhtaç olduğun bir harf öğretse o dinde senin babandır, Kim sana dini 

yakınlıkta sana yakın olmuşsa soy bakımından sana yakın olandan daha büyük ve daha öncedir.” 
462 bir kimse ki oğlı ʿālim olmaḳ dilese ol kimseye M, K: bir kimseye A.     
463 A 25b. 
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itmek464 ve rıżāsını ṭaleb itmek ve saḫaṭından ictināb eylemek ve emrine imtiŝāl 

eylemek, maʿṣiyyetu’llāhuñ ġayrında, zýrā cāʾiz degüldür maḫlūḳa iṭāʿat ḫālıḳa 

maʿṣiyyetde. Nitekim Resūlu’llāh ṣalla’llāhu465 ʿaleyhi ve sellem buyurdı ْإنَّ شَرَّ النَّاسِّ مَن

هِّ 466 ينَه لِّدنُْيا غَيْرِّ  yaʿný nāsuñ yaramazı oldur ki kendü dýnini ḫarāb eyleye āḫaruñ يذُْهِّبُ  دِّ

dünyāsını taʿmýr itmek içün ḳāḍýlarun nāʾibleri ve beglerüñ ʿāmilleri gibi ve dahi 

üstāda taʿẓýmdendür evlād u ensābına taʿẓým ve aḳraba vü aṣḥābına tekrým ve İmām 

Zernūcý raḥimehu’llāh buyurdı ki üstādum şeyḫu’l-İslām467 Burhānü’d-dýn ṣāḥibü’l-

Hidāye ḥażretleri ḥikāyet eylerdi ki eʾimme-i Buḫāra’nuñ kibārından biri meclis-i 

dersde culūs iderdi, ḥilāl-i dersde [29a] aḥyānen ḳıyām idüp yine ḳuʿūd iderdi468 ve 

aña telāmiẕesi bu ḥuṣūṣdan suāl469 itdükde böyle cevāb virdi ki üstādım oġlı ṣıbyān 

ile sūḳda oynardı, aḥyānen bāb-ı mescide gelüp geçerken gördükde üstādıma 

ikrāmen ḳıyām iderdüm naẓar eyle göre selef-i ʿiẓāmuñ üstādlarına ikrām u 

iḫtirāmlarında iḳdām u ihtimāmları ne mertebede daḳýḳ ve taʿẓým u tekrýme ne 

dāʾirede ḥaḳýḳler imiş, raḍıya’llāhu teʿālā ʿanhüm ve şekera’llāhu saʿyehüm ve ḳāḍý 

İmām Faḫru’d-dýn Ersābendý ki raḥimehu’llāh 470  eʾimme-i Merve reʾisi idi ve 

zamānesi sulṭānı aña ġāyet iḥtirām ile ikrām idüp envāʿ-ı inʿām u iḥsān iderdi ḥattā 

buyururlardı471 ki ben bu ʿizzet ü devlete yetişmedim illā üstāduma kemāl-i riʿāyet ü 

ḥiẕmet ile irişdüm zýrā üstādum ḳāḍý Ebū Yezýd Debūsý 472  ḥażretlerine 

raḥimehu’llāh473 ḥiẕmet iderdüm474 ve ṭaʿāmlarını bişirürdüm ammā hýçbir loḳmasını 

yimezdüm tā ki ḥiẕmetüm ücret ile olmayup iḫlāṣ-ı ḫāṣ ile ehl-i ḫalās475 olaydum ve 

şeyḫü’l-İmāmü’r-Rabbāný şemsü’l-eʾimmeti el-Ḥalavāný ḥażretleri raḥimehu’llāh 

[29b] Buḫāra’dan çıkup baʿżı ḳurāda ḳarār eyledi. Niçe eyyām ve telāmiẕesi476 cümle 

                                                           
464 K 42b. 
465 A’da burada “teʿālā” var. 
466 Sünen-i İbni Mace, H. No: 3966; Suyuti, Camiü’s- Sağir, H. No: 2201, Köseoğlu, s.65. 
467 şeyḫu’l-İslām M, A: şeyḫu’l-imām K. 
468 K 43a. 
469 A 26a. 
470 raḥimehu’llāh M, K:  raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
471 buyururlardı M, K:  buyurdılardı A. 
472 K 43b. Ayrıca Müellif, Yezid ismini yazmışsa da M. Köseoğlu ve A.Kara’nın Arapça aslındaki 

Türkçe tercemelerinde “Ebū Zeyd ed- Debbûsî” olarak geçmektedir.( Köseoğlu, s. 65, Kara, s. 87), 

İslâm Ansiklopedisinde ise “Debûsî, Ebû Zeyd Abdullah ( Ubeydullâh)b. Muhammed b. Ömer b. Isâ” 

olarak geçmektedir.  
473 raḥimehu’llāh M, K:  raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
474 iderdüm K, A:  iderdü M. 
475 ehl-i ḫalās K, A:  ehil M. 
476 A 26b. 
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anı477 ziyārete geldi illā kāḍý Ebū Bekir Zerencerý gelmedi ve yine şehre ʿavdet idüp 

anuñ ile mülāḳāt müyesser olduḳda aña didi ki niçün beni ziyārete gelmedüñ? Ol 

dahi didi ki vālidem hiẕmetine meşġūl478 olmış idim. Pes buyurdılar ki ömr ile 

merzūḳ olursın, ammā  revnaḳ-ı ders ile merzūḳ olmazsın.479 Fi’l-ḥaḳýḳa yine 

buyurduḳları gibi oldı, pes bir şākirdden ki480 üstādı müteʾeẕẕý olup rencýde-ḫāṭır ola, 

lābüdd bereket-i ʿilmden maḥrūm u ḫāsir olup menfaʿat-ı ʿilmden maġbūn u ḳāṣır olur. 

Ve Hārūnü’r-Reşýd ḥażretlerinden raḥmetu’llāhi ʿaleyh ḥikāyet olunmışdur ki 

ebnāsından birini Aṣmāʿý ḥażretlerine irsāl eyledi, tā ʿilm ü edeb taʿlým eyleyüp fāżl u 

hüner ile müheẕẕeb ü müʾeddeb481 ola. Bir gün Hārūn Aṣmāʿý’yi ziyārete varduḳda 

gördü ki abdest alup ayakların yur ve ḥalýfezāde su ḳoyar, pes ḥalýfe bunı gördükde 

Eṣmaʿý’ye ʿitāb idüp didi ki, ben saña bu ġulāmı göndermedüm illā ʿilm ü ādāb ile482 

müheẕẕeb ü müʾeddeb483 [30a]  olsun diyü gönderdüm, niçün emr eylemedüñ bu 

ġulāma ki taburalı ile su ḳoyaydı ve beralı ile484 ayaġuñuz yuyaydı naẓar eyle gör ki 

bir pādişāh-ı ʿaẓýmken485 püserünüñ üstādına ne mertebede taʿẓým idüp ne derecede 

tekrým eyledi. Ve taʿẓým-i ʿilm ü ādābdandur taʿẓým-i ḳırṭās u kitāb ve ṭālib-i ʿilme 

lāyıḳ budur ki kitāba yapışmaya illā ṭahāret ile, nitekim şemsü’l-eʾimmeti el-Ḥalāvāný 

ḥażretleri raḥimehu’llāh486 buyurdı ki şol nesne ki ʿilmden tekmýl eyledüm ʿilme 

taʿẓým ile taḥṣýl eyledüm zýrā ki hýçbir kaġıda yapışmadum illā ṭahāret ile ve hýç 

müṭālaʿa itmedüm illā neẓāfet ile. Ve İmām Ebū Ḥanýfe ḥażretlerinden mervýdür ki 

ḥýn-i ṣıġarlarında bir gün Ṣıbyān ile oynarken bir kimse bir merkebe yük yükletmiş 

gelür ve ḳatuna geldikde aña didi ki487 yā ġulām bu merkebi sen bir miḳdār ṭutaṭur 

ben ḳażāʾ-i ḥācet ideyim Ebū Ḥanýfe ḥażretleri dahi didi ki bu merkebüñ yükü nedir? 

Didi ki kaġıddur488 imām dahi buyurdı ki ben kāġıd yükün götüren merkebüñ yuları 

                                                           
477 cümle anı M, K:  cümlesi A. 
478 meşġūl M, K: -A. 
479 ders ile merzūḳ olmazsın M, K: -A. 
480 K 44a. 
481 müheẕẕeb ü müʾeddeb M, A: müʾeddeb ü müheẕẕeb K. 
482 ile A: -M, K. 
483 müheẕẕeb ü müʾeddeb M, K:  müʾeddeb ü müheẕẕeb A. 
484 A 27a. 
485 K 44b. 
486 raḥimehu’llāh M, K:  raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
487 didi ki M, K:  di ki A. 
488 K 45a. 
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sapına vużūsuz yapışmaġa revā görmezem, [30b] zýrā ki489 kelāmu’llāh anuñ üstüne 

yazılur āferýn ol imām-ı Ḥammām’uñ naẓar-ı pākine490 ve ʿilm-i idrākine ki ṣıġar-ı 

sinninde491 itdügi āŝār-ı kebýresine yetişen kibārun maḳdūrı degüldür ve şeyḫü’l-

imām şemsü’l-eʾimmeti es-Seraḫsý ḥażretlerinden raḥimehu’llāh492 mervýdür ki bir 

zamānda ishāl belāsına mübtelā olmışlar idi. Bir gicede on yedi defʿa ḳażā-i ḥācete 

çıḳdılar, her birinde tecdýd-i vużū itmedin müṭālaʿa-ḫānelerine girmediler, tā ki 

ṭahāretsüz kitāba yapışmaḳ lāzım gelmesin diyü ve lillāhi derruhu zýrā ki ʿilm nūrdur 

ve vużū dahi  nūrdur, pes nūr-ı vużū nūr-ı ʿilme inżimām ile izdiyād-ı nūr ẓāhir olup 

nūrun ʿalā nūr maʿnāsı bāhir olur. Ve dahi ṭālib-i ʿilme vācib493 olan tāʿẓýmdendür ki 

ayaġını kitābdan ṭarafa uzatmaya illā meger ki kitāb bir yüksek yirde ola, ol taḳdýrce 

lā beʾsdür yaʿný itmesi cāʾiz ve terki evlādur ve494 muṣḥafda dahi ḥüküm böyledür ve 

kütüb-i tefāsýri kütüb-i eḥādýŝ üzerine ḳoya ve kütüb-i eḥādýŝi sāʾir kütüb üzerine 

ḳoya495 ve muṣḥafı cümlesinüñ üzerine ḳoya ve dahi kitāb üzerine hýçbir nesne496 

ḳomaya [31a] ki kitāb cemýʿ-i eşyādan ʿazýz497 ü müsteṭābdur ve İmām Zernūcý 

ḥażretleri raḥimehu’llāh498 ḥikāyet eyler üstādından ve üstādı dahi üstādından ki 

taḥkýkan fuḳahādan biri499 faḳýhi gördi ki dividini kitābı üstüne ḳomış, pes aña bed-

duʿā idüp Fārisiyye ile didi ki “ber niyāyi” yaʿný berḫūdār olma ve ilerü gelme ki 

taʿẓým-i kitāb itmeyüp terk-i ādāb eyledüñ ve faḫru’l-İslām Ḳāḍý Ḫān 500 

ḥaẓretlerinden raḥimehu’llāh501 mervýdür ki502 ḳaçan kitāb üstüne şeyʾen uḫrā vażʿ 

itmek ile kitābı istiḫfāf olmasa lā beʾsdür, ammā evlā itmemekdür ve dahi taʿẓým-i 

kitābdandur ki kitābı rūşen ü iri yaza, ḫurde ve ince yazmadan iḥtirāz eyleye ve 

kenārına ḥāşiye yazmaya illā meger ki żarūret iḳtiżā eyleye503 ve İmām-ı Aʿẓam Ebū 

                                                           
489 ki M, A: -K. 
490 A 27b. 
491 sinninde M, K: sinde A. 
492 raḥimehu’llāh M, K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
493 K 45b. 
494 A’da burada “dahi” var. 
495 ve kütüb-i eḥādýŝi sāʾir kütüb üzerine ḳoya M, K: -A. 
496 nesne M: nesneyi A, K. 
497 A 28a. 
498  A’da burada “ teʿālā” var. 
499 biri A, K: bir M. 
500 Ḫān M, K: -A. 
501 raḥimehu’llāh M, K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
502 K 46a. 
503 eyleye M, A. ide K. 
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Ḥanýfe ḥażretleri radıya’llāhu ʿanh504 bir kātibi gördi ki kitābını ḫurde505 ve ṣıḳ ider 

aña didi ki506 507 َُشْتَ تنَْدمَُ و إنْ مُتَّ تشُْتم طْ خَطَّكَ  إنْ  عِّ  Terceme ḳavlü’l-imām Ebý  لاَ تقَُرْمِّ

Ḥanýfe raḥimehu li-müʾellifihý: 

 

Gördi bir kātibi İmām-ı Aʿẓam 

İnce ve ṣıḳ yazar kitābetini [31b]    

 

Didi ṣıḳ yazmaya tā ki görmeyesin 

Pýr olduḳda sen nedāmetini 

 

Olıcak dahi bulmayasın anuñ 

Ḫalḳdan ṭaʿn ile şemātetini 

Ve eyżan lehu: 

Gördi bir kātibi İmām-ı Aʿẓam 

Ṣıḳ yazar yazma didi aña imām 

 

Pýr olsañ nedāmet eylersin 

Fevt olsañ şemātet eyler enām 

 

 Yaʿný kitābını ṣıḳ ve ince yazma ki ḳaçan pýr508 olsañ ve baṣaruñ żaʿýf olsa 

nedāmet idersin ve eger āḫirete giderseñ kime intiḳāl iderse ol saña şetm idüp 

melāmet ider ve şeyḫü’l-imām Mecdü’d-dýn Ṣarḫakýden raḥimehu’llāh mervýdür ki 

buyurmışdur َمْنا و ماقَرْمَطْنا ن مْنا و ما انْتخََبْنا نَدِّ مْنا  دِّ لَمْ نقُابِّلْ نَدِّ  yaʿný şol ḫaṭṭı ki ince ve ṣıḳ ما 

kitābet eyledüñ ʿāḳıbet nedāmet eyledüñ ve şol kitābı ki intiḫāb u iḫtiṣār eyledüñ, 

nedāmet eyledüñ ve şol kitābı ki muḳābele eylemedüñ, nedāmet eyledüñ ve dahi 

lāyıḳ budur ki taḳtiʿ-i kitāb murabbaʿ ola ki İmām-ı Aʿẓam ḳatında raḥimehu’llāh509 

                                                           
504 radıya’llāhu ʿanh M, K: raḥimehu’llāh A.  
505 ḫurde M, A: ince K. 
506 M’de daha sonra gelen “yaʿný kitābını ṣıḳ… melāmet ider” kısmı K’de burada yazılmış. A ise M’ye 

uymakla birlikte A’da “Terceme ḳavlü’l-imām ebý Ḥanýfe…enām” kısmındaki iki şiir derkenarda 

yazılmış. Ayrıca  son iki beyitin son kelimeleri mikrofilmde görünmemektedir. 
507 Yazını küçük yazma yaşarsan pişman olursun, ölürsen arkandan söverler. 
508 A 28b. 
509 raḥimehu’llāh M, K:  raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
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maḳbūl ü müsellem budur, zýrā ki 510رَفْعَه ايسرُ وَضْعه اسهل dür ve müṭālaʿaya āsān ve 

muḥāfaẓaya efḍaldür ve ammā taḳṭýʿ-i muṭavvel [32a] muḫtār-ı ʿulemā-i ʿacemdür ve 

dahi lāyıḳ budur ki kitābda ḥumretden nesne olmaya yaʿný  sürḫle511 yazılmaya ki 

ṣanýʿ-i felāsifedür, ʿādet-i meşāyiḫ-i ʿiẓam ve selef-i kirām degüldür. Zýrā ki sürḫ 

tezyýn-i kitāb içündür ve ʿilm gevherý bir512 tācdur ki tezyýn-i kitābete muḥtāc 

degüldür, kemā ḳýle Mıṣrāʿ: 

 حاجَت مشاطه نيست رُوى513 دلارامرا

 Ve lākin ʿulemāʾ-i müteʾaḫḫirýn tecvýz eylediler, nuḳaṭ u iʿrāb ḳonmasını tecvýz 

itdükleri gibi. Pes514 bidʿat-ı ḥasene ḳabýlinden oldı ve ammā kitābda ẕevi’l-ervāḥ 

şekli olup ṣūret yazılmaḳ ḥarām-ı maḥżdur, fiʿl-i revāfiżdür. Vācib budur ki 

muṣavver olan kitābdan müṭālaʿa-ḫānesini muṭahhar eyleye ki duḫūl-i melāʾikeye 

māniʿ olmayup münevver ola ve dahi ṭālib-i ʿilme lāyıḳ budur ki üstādına teveddüd 

ü515 temelluḳ eyleyüp şürakāsına telaṭṭuf u taʿalluḳ eyleye, tā ki anlardan müstefýd 

olup kendü dahi āḫara müfýd olmak ile merd-i saʿýd ola ve temelluḳ-ı şerʿā  meẕmūm 

u516 merdūddur ammā ṭaleb-i ʿilmde maḳbūl u maḥmūddur ve dahi ṭālib-i ʿilme lāyıḳ 

budur ki ʿilm ü ḥikmeti [32b] taʿẓým ü ḥürmet ile istimāʿ eyleye, eger bir mesʾeleyi biñ 

kerre dahi işidürse. Nitekim dinilmişdür517 ل ة   كَتعَْظيمَه في او  منْ لمْ يكنْ تعظيمه بعد الف مر  ِِّ  

لْم  ة  فَليَْس بِّأهل العِّ  yaʿný bir kimse ki bir mesʾeleyi biñ kerre işitdükden soñra518 aña مر 

taʿẓými evvel-i emirde işitdügi gibi olmasa, yaʿný maʿlūmumdur diyü taʿẓim ile 

diñlemese, ol kimse ʿilme lāyıḳ u ehil olmayup rāh-ı ʿirfān aña āsān u sehl olmaz, 

belki naṣýbi ḥirmān u cehl olur. 519ن الجاهلين  ve dahi ṭālib-i ʿilme lāyıḳ اعوذ بالله انَْ اكونَ مِّ

budur ki emrini üstādına tevfýż eyleye, ol yine meşġūl ol dirse anā meşġūl ola ki520 

aña enfaʿını ol bilür ve ṣāḥib-i Hidāye ḥażretleri raḥimehu’llāh buyurdı ki zamān-ı 

evvelde ṭalebe, umūrlarını üstādlarına tefvýż idüp murādlarına vuṣūl bulurlardı ve 

                                                           
510 Kaldırması ve koyması daha kolaydır. 
511 sürḫle M, K:  sürḫde A. 
512 ʿilm gevherý bir M K:  ʿilm bir gevherý A.  
513 A 29a. 
514 K 46b. 
515 teveddüd ü M, K: -A. 
516 u K, A: -M. 
517 K 47a. 
518 A 29b. 
519 Cahillerden olmaktan Allah’a sığınırım. 
520  ki M, K: -A. 
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zamāne ṭālib-i ʿilmleri521 kendü reʾylerini522 iḫtiyār idüp ʿilm ile berḫudār olmadılar ve 

maḳṣūdlarına vuṣūl bulmadılar ḥattā böyle ḥikāye523eyledi ki Muḥammed bin İsmaʿýl 

Buḫārý ʿaleyhi raḥmetü’l-Bārý Muḥammed bin el-Ḥasan524 eş-Şeybāný ḥażretlerinden 

[33a] kitāb-ı ṣalāta ibtidā eylediler ve imām Muḥammed ḥażretleri aña didi ki var 

ʿilm-i ḥadýŝe meşġūl ol ki ol senüñ maṭlūbuña vuṣūlde enfaʿ u evlā ve elyaḳ u aḥrādur. 

Pes anlar dahi emrine imtiŝāl525 idüp taʿallüm-i ʿilm-i ḥadýŝe iştiġāl eylediler, lā-cerem 

eʾimme-i ehādýŝe reʾis ü imām olup fāʾiḳ-i enām oldılar. Ve dahi şākirde lāyıḳ budur 

ki üstādına ḥýn-i dersde ḳarýb oturmaya żarūret iḳtiżā itmedin ve kendü ile üstādı526 

arası ḳavs miḳdārınca ola zýrā ki taʿẓýme aḳreb budur ve dahi iḥtirāz527 eyleye aḫlāḳ-ı 

ẕemýmeden ki kilāb-ı maʿneviyyedür ve Resūlu’llāhuñ528 ṣalla’llāhu529 ʿaleyhi ve 

sellem 530 ٌلاَ تدَْخُلُ الملائكةُ بيَْتاً فيه كَلْبٌ أوصُورَة diyü buyurduklarından murād ehl-i teʾvýl 

ḳatında ṣıfāt-ı ẕemýme-i kilābiyye ve ṣūret-i sebuʿiyye-i ḥayvāniyyedür ki ḳaçan 

ḥāne-i cenān bunlardan ḫālý olmasa ṣıfāt-ı ḥamýde-i rabbaniyye-i melāʾikesi vālý vü 

mālý olmaz. Tercemetü’l-ḥadýŝi li-müʾellifihý: 

 

Buyurdı bunı ol şāh-ı risālet 

Şol evde kim ola yā kelb ü ṣūret [33b] 

 

Ḥaẕer idüp melāʾik aña girmez 

Çıkar kelbi evüñden bul kerāmet 

 

Gider hem māsivā naḳşını dilden 

Ṣıfāt-ı nā-sezādan eyle ḫalvet 

 

                                                           
521 A 47b. 
522 reʾylerini M: reʾylerin K, A. 
523 ḥikāye M, A: ḥikāye K. 
524 el-Ḥasan K, A: Ḥasan M. 
525 A 30a. 
526 üstādı M: üstādı K, A. 
527 K 48a. 
528 resūlu’llāhuñ M, K: resūlu’llāh A. 
529 A’da burada “teʿālā” var. 
530 Sahihi Müslim, Cilt 6, H. No: 2106;  Sünen-i Ebi Davut, H. No: 4152- 4153- 4155; Sünen-i Tirmizi, 

H. No: 2804-2805; Sünen-i Nesai,H. No:5252-5253; Sünen-i İbni Mace, H. No: 3649; Köseoğlu, s. 74. 

“İçinde köpek ve suret bulunan eve melekler girmez.” 
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Ki tā maḥzen olup hüsn-i ṣıfāta531 

Bulasın iki ʿālemde saʿādet532 

ve kemā ḳýle Beyt533 

 درون خانۀ دلر از غير دوست خالى كن   

    كه سلطان دردرون ميبايد و خيل و حشم534پبرون

ve ḳad ḳýle Beyt: 

 زغيرت خانۀ دلر از غيرت كرده ام خالى    

     كه غيرت رانمى زيبد درين خلوت سرا بودن535

 

 ve ḳad ḳāle baʿḍu’ş-şuʿarā raḥimehu Şiʿr: 

 

Göñül ki cilvegehýdür cemāl-i maʿşūḳuñ 

Ġayūrdur kona mı ġayrıyı536 götürmeyicek 

 

 

Egerçi ṣırçasarāy olsa kalbüñ ey ʿārif 

Şeh ana girmez oturmaz silüp süpürmeyicek537 

 

ḫuṣūṣā ṣıfat-ı kibriyādan iḥtirāz eyleye ki seyl-i kibriyā bünyān-ı ʿilmi ihlāk u ifnā 

eyler kemā ḳýle 

لمُتعََالِّى اى للمُتكبر   لْمُ حَرْبٌ لِّ  العِّ

لْمَكانِّ العَالي                كَالس يلِّ حَرْبٌ لِّ

           

Zýrā ki zeyn-i ʿilm538 ḥilm iledür539 anuñ540 ile541 münevver olur, keder-i 

kibriyā ile bý-reyb ü riyā mülevveŝ ü mükedder olur ve ḳad ḳýle عَ شيءٌ الى َ جُمِّ شيء   ما

لْم  542 لْم  الى عِّ نْ حِّ  ve ḳāle’l-müʾellifü Şiʿr: [34a] احَْسَنَ مِّ

                                                           
531 K 48b. 
532 A’da “Tercemetü’l-ḥadýŝi li-müʾellifihý… saʿādet” kısmı derkenarda yazılmış fakat “Tercemetü’l-

ḥadýŝi li-müʾellifihý” ifadesi ile son mısra yazılmamış. 
533 ve kemā ḳīle Beyt M, K: kemā A. 
 .K حسم  :M, A  حشم 534
535 A’da “ve ḳad ḳīle” diye başlayan tek beyitlik şi’r derkenarda yazılmış. Ayrıca “Beyt” kelimesi yok. 
536 ġayrıyı M, K:  ġayrı A. 
537 A’da ve ḳad ḳāle baʿḍu’ş-şuʿarā…süpürmeyicek kısmı derkenarda yazılmış. Ayrıca “raḥimehu Şi’r” 

kımı yok.  
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ʿİlme eger ḥilm ḳarýn olmasa 

Olmaz aña ẕerre ḳadar iʿtibār 

 

Nāfiʿ olan ʿilm budur ʿālime 

İde müzeyyen anı ḥilm ü vaḳār 

 

Ve ʿan-İbn Mesʿūd raḍıya’llāhu ʿanh543 ḳāle ḳāle Resūlu’llāh ṣalla’llāhu544 

ʿaleyhi ve sellem ِّلْمِّ و العمََل لْمِّ  و العِّ ه بِّالحِّ مٌ شَرَفاً في الدنْيا و الآخرةِّ بِّحَسَب  و لاَ مالَ  كَاِّدْراكِّ مَا ادَْرَكَ مسْلِّ

 ِّ ماَ بالعَزْ مِّ الاقَْوى بِّحَق  لْمِّ و التقَْوى و العمََلِّ بِّهِّ لْمِّ و الحِّ فاً في الدنيا و العقُْبى بِّشَرَفِّ العِّ  'اللهُمَّ اجْعلْناَ مُشَرَّ
ماَ 545 بِّهِّ

د  المُصْطَفى صل ى الله عليه و سل م546  حَبِّيبِّكَ مُحَم 

 

 

Bāb-ı Ḥāmis Cidd ü Muvāẓebeti547 ve Himmet ü Mülāzemeti Beyān Eyler 

Ve dahi ṭālib-i ʿilme lāyıḳ budur ki ṭaleb-i ʿilmde cidd ü cehd idüp muvāẓebet 

ü mülāzemet eyleye ki hidāyete vuṣūle mücāhedeyi vesýle idüp Ḥaḳ celle ve ʿalā 

böyle buyurdı ki548 549 ﴾ يَنَّ هُمْ سُبلُنََا ينَ جَاهَدوُا فِّينَا لنَهَْدِّ  :Tercemetü’l-āyeti li-müʾellifihý ﴿  وَالَّذِّ

 

ʿĀḳıl oldur cidd idüp ʿāmil ola 

Velleẕýne cāhedū fýnā ile 

 

Tā  kemāle irişüp ḥaşr ola ol 

Āḫiretde zümre-i býnā ile550 

                                                                                                                                                                     
538 zeyn-i ʿilm M, K:  ʿilm A. 
539 K 49a. 
540 A 30b. 
541 ile M, A: -K. 
542 İlim ile hilmin birbirine yakın olduğu kadar hiçbir şey birbirine yakın olmadı. 
543 ʿanh M, K:  ʿanhümā A. 
544 A’da burada “teʿālā” var. 
545 Bir Müslüman dünyada ve ahirette hilm, ilm ve amelle eriştiği kadar soyla ne de malla bir şerefe 

erişmemiştir. 
546 Allah’ım bizi dünyada ve ukbada hilm, ilm, takva ve amel şerefiyle en güçlü şekilde müşerref kıl 

habibin Muhammed Mustafa salla’llahu aleyhi ve sellem hakkı için.” 
547 K 49b. 
548 ki M, A: -K. 
549 Ankebut Suresi, 29/69. “Bizim için cihat edenleri yollarımıza sevk ederiz.” 
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 ve ḳýle 551  َو منْ قَرَع باباً و لَجَّ وَلَجَ منْ طَلبََ شَيئاً و جَدَّ وَجَد [34b]  ve ḳýle  َبِّقَدْرِّ ماَ تتَعََن ى552 تنَالُ ما

 Ḳāle Ebu’ṭ-Ṭayyib تتَمََن ى553

 ً  فلم ارَ في عيوبِّ الناس عيبا

 كنقص القادرين على التمام554

Terceme li-müʾellifihý: 

Bu ʿaybdan özge ʿayb olmaz enāma 

Ki ḳādirken ola nāḳıṣ tamāma555 

 

Ve dahi dinildi ki müteʿallim muḥtācdur taʿallüm-i ʿilmde üç kimesnenüñ556 

cidd ü saʿyine: Cidd-i müteʿallime ve cidd-i muʿallime ve cidd-i vālide eger ḥayātda 

ise Tercemetü’l-ḳal: 

Bil bunı kim her ki ṭālib-i‘lm ola 

Ciddine üç kimsenüñ muḥtāc olur 

 

Cidd-i tilmiẕ ü muʿallim cidd-i eb 

Ẕi-şeref kim ḥikmet aña tāc olur557 

 

  ve ḳad ḳāle Ebū Naṣr el-Fārāný ḳaddese sırrahu’l-ʿazýz Şiʿr: 

 

 نظََرى الى الادوْانِّ قد ادوْانِّى 

و تطلبى الأعْيان قد أعْيانى     

 

 عابوا على  خصاصتى فاجبتهُُمْ   

عَقْلٌ و حَظٌ كَيْفَ يَتفَقان                

                                                                                                                                                                     
550A’da “Tercemetü’l-āyeti li-müʾellifihý… býnā ile” kısmı yok. 
551 Kim bir şeyi talep eder ve çabalarsa dilediğine ulaşır ve kim bir kapıyı çalar ve ısrar ederse kapıdan 

girer.  
552 A 31a 
553 Yorulduğun kadar muradına ulaşırsın. 
554 K 50a. 
555 M’de bu şiir ve tercemesi yok. A’da ise Arapça kısmı yok, tercemesi derkenarda yazılmış. Ayrıca 

tamāma K:  tāma A. 
556 kimesnenüñ M, K: kimsenüñ A. 
557 “Tercemetü’l-ḳal… tāc olur” M’de yok. A’da ise derkenarda yazılmış. 
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 رُجحانُ ذا نقصان ذا558كلاهما  

يتخالفان كَكَف تى الميزانِّ                             

 

زق بالسبب ال ذى  حاز559الجهول الر 

        وَقَع اللبيب على الحرمان560         

ve kemā ḳýle Beyt:  

 تمَْتعى كه من ازَْ فضل در جهان ديدم  

         استاد   ئدر بود وسلپهم از جفاى    

       

ve enşede’l-üstaẕü561 Sedýdü’d-dýn Şýrāzý562 li’ş-Şāfi’ý raḥimehuma’llāh563 Şiʿr:564 

 

عِّ                 دُّ يدُنْي كُلَّ أمْر  شاسَِّ  الجِّ

دُّ يفَْتحَُ كُلَّ باب  مُغْلقَِّ                                        و الجِّ  

 

 و أحَقُّ خَلْقِّ الله تعالى بالهَم ِّ امْرُءٌ     

ة  يبُْلى بِّعَيْش  ضَي ِّقِّ                                     مَّ ذو هِّ  

 

نَ الدَّليلِّ على القَضاءِّ و  هِّ   حو مِّ كْمِّ  

بؤُْسُ اللَّبيبِّ و طيبُ عَيْشِّ الأحْمَقِّ            

Terceme li-müʾellifihý: [35a]   

 

Cidd ider emr-i baʿýdi bil ḳarýb 

Cidd ider meftūḥ-ı bāb-ı muġlaḳı 

 

Oldurur tekrým-i Ḥaḳḳa müsteḥaḳ 

İḥtiyār eyleye ʿayş-ı ḍayyiḳı 
                                                           
 .K و كلاهم :M, A كلاهما 558
 .M, A جاز :K حاز 559
560 “ve ḳad ḳāle Ebū Naṣr el-Fārāný”  diye başlayan şiir K’de “Taʿab ḳadrince kesb olur meʿāli” 

dizesiyle başlayan şiirden sonra verilmiş. A’da ise bu şiir yok. 
561 üstaẕü M, K:  üstādü A. 
562 K 50b. 
563 raḥimehuma’llāh M, K:  raḥimehu’llāh A.   
564Şiʿr M, K: -A. 



 

80 

 

Budurur ḥükm-i ḳażā kim der ezel 

Eyledi taḳdýr-i  ḫalḳuñ Ḫālıḳı 

 

                                   ʿĀḳılüñ rızḳını tażyýḳ eyleyüp565 

Vāsiʿ vü sehl ide ʿayş-ı aḥmaḳı 

 

ve enşede’l-İmām ez-Zernūcý raḥimehu’llāh Şiʿr: 

 

راً      تمََنَّيتَ انَْ تمُْسي فقَيهاً مُناظِّ

       بِّغيَْرِّ عَناء  و الجُنوُنُ فنُوُنُ 566          

 

  كْتِّسابُ المالِّ دونَ مَشَقَّة  و ليَْسَ ا

لْمُ كَيْفَ يَكونُ                   لهُا فالعِّ تحَم ِّ  

 

Ve ṭālib-i ʿilme lāyıḳ budur ki leyālýde terk-i menām idüp müṭālaʿa içün ḳıyām 

eyleye ki seher-i leyālý sebeb-i bulūġ-ı meʿālýdür kemā ḳýle Şiʿr: 

 

بُ المَعالي           بِّقَدْرِّ الكَد ِّ تكُْتسَِّ

رَ اللَّيالي               فمََنْ طَلبََ العلُى سَهِّ  

 

زَّ ثمَُّ تنَامُ ليَْلاً               ترَُومُ العِّ

يغَوُصُ  البَحْرِّ مَنْ طَلبََ اللألي        

 

 

نْ غَيْرِّ كَد          و مَنْ رامَ العلُى مِّ

      أضاعَ العمُْرَ في طَلبَِّ المحالِّ 567

Terceme: 

 

                                                           
565 K 51a. 
566 A 31b. 
567 K 51b. 
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Taʿab ḳadrince kesb olur meʿālý 

Ṭalar baḥra murād iden leālý 

 

ʿAzýz olmaḳ dilerseñ olma nāʾim 

ʿUlā isterseñ uyan der leyālý 

 

Belāsuz bāl umanlar cihānda 

Ṭaleb eylediler emr-i muḥāli568 

 

[35b] ve ḳýle569  ًكْ بِّهِّ أمَلا  ve enşeʾe’l-İmām ez-Zernūcý raḥimehu’llāh570 اتَّخذْ الليلَ جمَلاً تدُْرِّ

fý-hāẕe’l-maʿnā Şiʿran571:  

 مَنْ شاءََ أنْ يَحْتوَيَ آماله جُمَلاً   

ه جُمَلاً      ذْ ليَْلَهُ في درَْكِّ             فَلْيتََّخِّ

 

طَى بِّهِّ سَهَراً خأقْلِّلْ طَعامَكَ كَى تُ   

بي أنْ تبَْلغَُ الكَمَلاَ      ئتَْ ياَ صاحِّ إنْ شِّ  

Tercemetü’ş-şiʿri li-müʾellifihý: 

 

Her kim ki diler ire āmāline mecmūʿan 

Ṣarf eylesün ol leylin aʿmāline mecmūʿan 

 

Taḳlýl-i ṭaʿām idüp yaʿný ki seher itsün 

Tā kim ola ol ġālib emŝāline mecmūʿan572 

 

 ve ḳýle 573 ِّحَ قَلْبَهُ بالنَّهار  Tercemetü’l-ḳýl li-müʾellifihý’l-ʿalýl:574   مَنْ اسَْهَرَ نفَْسَهُ بالليلِّ فقََدْ فَرَّ

 

                                                           
568 “Ve ḳad ḳāle Ebū Naṣr el-Fārāný”  diye başlayan şiir K’de burada yazılmış. A’da ise bu şi’r yok. 

Ayrıca şi’rde  بالسبب ال ذى  kelimesinden sonra K 52a. 
569 Geceyi tamamen değerlendirirsen, emeline ulaşırsın. 
570 A’da burada “teʿālā” var. 
571 A’da burada “Şiʿr” var. 
572 A’da “Tercemetü’ş-şiʿri li-müʾellifihý… mecmūʿan” kısmındaki iki beyitlik şiir  “Eyā ʿilmi… 

mürtefiʿ eyle” kısmındaki şiirden sonra yazılmış. 
573 Kim gece uyumazsa gündüzle kalbini ferahlatmış olur. 
574 K 52b. ʿalýl M, K:  ḳýl A. 
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Her ki nefsin gice uyḫudan alur 

Gündüz anuñ ḳalbi bil ferhān olur 

 

Pes sezā oldur ki ʿāḳıl olana 

Gice nevmi terk idüp yaḳżān olur 

 

Ve dahi575 ṭālib-i ʿilme vācibdür ki derse mülāzemet idüp tekrār itmege576 

müdāvemet eyleye ve gicenüñ evvel ü āḫiründen ġaflet itmeyüp müṭālaʿaya himmet 

eyleye, ki esʿad-ı evḳātdandur  و كَذلَِّك ما بَيْنَ العشأين و وَقْتُ الس حر فَإنَّها وَقْتٌ مُبارَكٌ للبلُغُ الى

 :Şiʿr المَقْصُودِّ والظ فر577

رِّ الوَرَعا     لْمِّ باشِّ  يا طالَِّبَ العِّ

                                         ]36a[بعَا ر الش ِّ  النَّوم واهجِّ
    وَ جَن ِّبِّ 578

 

قْهُ   مْ على الدَّرْسِّ لا تفَُارِّ  داوِّ

لْمُ بالدَّرْسِّ قامَ و ارْتفَعَا           فالعِّ  

Tercemetü’ş-şiʿri li-müʾellifihý: 

 

 

Eyā ʿilmi ṭaleb iden yüri ḳaṣd-ı veraʿ eyle 

Giceler olmaya579 hem nāʾim dahi  terk-i şibʿ eyle580 

 

Müdāvim ol yüri ders üzre ayrılma ṣaḳın andan 

Ki ʿilm aʿlā olur dersiyle anı mürtefiʿ eyle581 

 

Ve dahi ġanýmet bile eyyām-ı cüvānýyi ki ʿāḳibet hengām-ı nātuvānýye irişür 

ve ḳudret ü ḳuvvet ʿacz ü żaʿfa yetişür, kemā ḳýle Şiʿr: 

                                                           
575 A 32a. 
576 tekrār itmege K: tekrār itmekle A, tekrār M. 
577 Aynı zamanda akşam ile yatsı arası ve seher vakti çünkü o kazanmaya ve amaca ulaştırmak için 

mübarek bir vakittir. 
  .A ”اجتنب :M, K جَن ِّبِّ  578
579 olmaya M, K: olma A.    
580 A 32b ve K 53a. 
581 A’da “Tercemetü’ş-şiʿri li-müʾellifihý… mürtefiʿ eyle” kısmı “Murāduña belāġıysa merāmuñ” 

dizesiyle başlayan şiirden sonra yazılmış. 
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 بِّقَدْرِّ الكَد ِّ تعُْطى ما ترَُومُ      

فمََنْ رامَ المُنى ليَْله يقَومُ               

 

 و أيا مَ الحَداثةَِّ فاَغْتنَمْها       

ألا إنَّ الحَداثةََ لا تدَومُ                       

Tercemetü’ş-şiʿri li-müʾellifihý: 

 

Murāduña belāġıysa merāmuñ 

Yüri terk it leyālýde menāmuñ 

 

Taʿab ḳadrince virülür murādāt 

Belā çek olasın başı enāmuñ 

 

Ġanýmet bil cüvāný günlerini 

Ṭarýḳ-i ʿilme ṣarf it ihtimāmuñ 

 

Ve dahi ṭālib-i ʿilme lāyıḳ budur ki mücāhedeyi ḥadd-i iʿtidālde idüp582 ifrāṭ u 

tefriṭden ḥaẕer eyleye ve bir mertebeye eylenmeye583 ki nefsini ẕaʿif idüp ʿamelden 

menʿ ide ki rıfḳ u leyyin cemýʿ-i umūrda aṣl-ı mübýndür, nitekim Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu584[36b] ʿaleyhi ve sellem buyurmışdur  فْق  و لا ل فيه بِّرِّ نَ مَتينٌ فَأوْغِّ الَاَ إنَّ هذا الد ِّ

ً قطََعَ و لا ظَهْراً أبْقَى585 بادة الله تعَالى فَإنَّ المُنْبتََّ لا ارَْضا كَ عِّ ضْ الى نَفْسِّ -Tercemetü’l-ḥadiṣi li  تبُغَ ِّ

müʾellifihý: 

Didi Aḥmed ṭarýḳ-i dýn-i İslām 

Metýn ve hem medýd oldı be-ġāyet 

 

Bu rāha rıfḳ ile seyr eyle tā kim 

Yorılup ḳalmayasın gide ḳuvvet 

                                                           
582 K 53b. idüp K, A: -M. 
 .M آلنميه :K, A ايلنميه 583
584 A’da burada “teʿālā” var. 
585 DİB Hadislerle İslâm, Cilt 1, s.363; Beyhaki, Şuabu’l iman, Cilt 4, H. No: 3603; Köseoğlu, s. 83. 

“Bu din sağlamdır, onda yumuşaklıkla ilerleyin, nefsini Allah’a ibadetten uzaklaştırma, bineğini fazla 

koşturan yol alamaz hayvanının da sırtında sağlam yer kalmaz.”  
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Ḫār-ı nefse ṣaḳın ḥadden ziyāde 

Yükü yükletme kim irer mażarrat 

 

İbādātına Ḥaḳḳın buġż ider ol586 

Gelür Ḥaḳ ḫidmetinden aña nefret587 

 

Tercemetü’l-ḥadýŝi li-müʾellifihý: 

 

Buyurdı Muṣṭafā gel eyle iẕʿān 

Kişinüñ merkebidür nefsi ey cān 

 

Aña rıfḳ ile bin yükletme aġır 

Ki tā ḳalmaya yoldan588 ide dermān589 

 

Yaʿný āgāh ol ki taḥḳýḳan bu dýn-i İslām ki Perverdigār-ı ʿAllām bendelerine 

inʿām eyledi  ġāyet iḥkām üzeredür,590 pes aña dāḫil ol rıfḳ u leyyin eyle591 nefsüñe 

ʿibādetu’llāhı mebġūż eyleme ki taḥḳýḳan münbet yaʿný sürʿat ile seyr idüp merkebi 

yorılub helāk olan ve ḳāfileden münḳaṭıʿ olup ḳalan kimse ki, ne592 ḳudreti var ki arżı 

kaṭʿ idüp sālik ola ve ne merkebi var ki ẓahrına rakýb ola keẕālik bu dýne dahi āsānlık 

ile şürūʿ itmeyüp ifrāṭ ile meşġūl olan týzcek uṣanup ferāġat ider, pes efḍal-i aʿmāl ü 

ʿibādet eshel ü āsān olup devām u593 ŝebāt üzere olandur. Nitekim Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu594 ʿaleyhi ve sellem buyurmışdur595  596 َّ37[ وَ إنْ قلa[ افْضالَُ الاعْمالِّ ادَوْامُها

Tercemetü’l-ḥadýŝ597:     

                                                           
586 K 54a. 
587 “Tercemetü’l-ḥadýŝi li-müʾellifihý... aña nefret” kısmı M’de yok. A’da ise  “Buyurdı Aḥmed 

aʿmālüñ ʿaẓými” dizesiyle başlayan şiirin yerine yazılmış fakat son beyiti yok. 
588  yoldan M, K: yolda A.  
589 A ve K’de “Buyurdı Muṣṭafā gel eyle iẕʿān” dizesiyle başlayan şiir derkenarda yazılmış. A’da şiir 

Tercemetü’l-ḥadiṣ diye başlamış. 
590 A 33a. 
591 eyle M, A: -K. 
592 A’da burada “ḳadar” var. 
593 u M, A: -K.     
594 A’da burada “teʿālā” var. 
595 K 54b. 
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Buyurdı Aḥmed aʿmālüñ ʿaẓými 

Ne deñlü az ise dāʾim olandur 

 

ʿİbāduñ dahi maḳbūl u kerými 

ʿİbādet üstüne ḳāʾim olandur 

 

Ve ḳale’n-nebiyyü ṣalla’llāhu598 ʿaleyhi ve sellem  يَّتكَُ فَارْفقُْ 599 بها  yaʿný نفَْسُكَ مَطِّ

nefsüñ binecek merkebüñdür pes aña rıfḳ eyle yaʿný riʿāyet idüp ʿibādet yüküni çoḳ 

yükletme ki týzcek yorılup ferāġat itmek lāzım gelmeye ve ḳaçan keŝret-i 

müṭālaʿadan600 nefse bir miḳdār kelāl ʿārıż olup melāl müstevlý olsa yenbaġý601 budur 

ki müṭālaʿadan ferāġat idüp eşʿār-ı şuʿarā ile teneffüs eyleyüp mülaḥ-i aḫbār ile 

teḥaddüŝ eyleye, kemā ḳýle Şiʿr: 

 افد طَبْعكََ المَكدود بالجد  راحةً    

م و عل له بشَيء  من المزح            نج   

 

زَح فليكنْ    و لاكنْ اذا اعْطيْتهَ المِّ

قْدارِّ ما تعُْطى الط عام من الملح     بمِّ  

 

Ve dahi ṭālib-i ʿilme lāzımdur ki himmeti ʿāliye olup602 ʿazýmeti sāmiye ola ki 

taḥḳýḳan insān himmeti ile seyrān eyler, nitekim ṭuyūr cenāḥı ile ṭayarān eyler kemā 

ḳýle 604 ِّكَالطَّيْرِّ يطَيرُ بِّجَناحَيْه 
تِّهِّ 603 37[ بِّهمَّ

b[ ُالمَرْءُ  يطَير  ve ḳāle Ebu’ṭ-Ṭayyib raḥimehu’llāh605 

Şiʿr: 

 

 

                                                                                                                                                                     
596 Sahihi Buhari,  Cilt 1, iman, 32, Sahihi Müslim, Cilt.2, Musafirin 215; Canan, Cilt.17, H.No: 1317. 

“İbadetlerin en faziletlisi az da olsa devamlı olandır.” 
597 A’da “Buyurdı Aḥmed aʿmālüñ ʿaẓými” dizesiyle başlayan şiir yok onun yerinde “Didi Aḥmed 

ṭarýḳ-i dýn-i İslām” dizesiyle başlayan dört beyitlik şiir var. 
598 A’da burada “teʿālā” var. 
599 A 33b. 
600 K 55a. 
601 yenbaġý M, K:  lāyıḳ A.  
602 olup M, A: -K.       
تِّهِّ  603  .M همته  :K, A بِّهمَّ
604 Kuş kanatlarıyla uçtuğu gibi kişi himmetiyle kanatlanır. 
605 A’da burada “teʿālā” var. 
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 على قَدْرِّ أهْلِّ العَزْمِّ يَأتى العَزائمِّ     

مِّ 606 يمِّ المَكارِّ  وَ يَأتي على قَدْرِّ الكَرِّ

 

غارُها    غيرِّ صِّ  وَ تعَْظُمُ في عَيْنِّ الصَّ

 و تصَْغرُُ في عَيْنِّ العظَيمِّ العظائمِّ   

 

Ve himmet-i ʿāliyeye ʿazýmet-i sāmiyenüñ inżimām-ı iḳtirānından lābüddür ki    

mertebe-i ʿirfāna bulūġ u vuṣūl eshel ü āsān ola. Meŝelā bir ṭālib-i ʿilmüñ himmeti 

İmām Muḥammed bin el-Ḥasan ḥażretlerinüñ cemýʿ-i kitābını ḥıfẓ itmek607 olsa ve bu 

himmete cidd ü ʿazýmet dahi muḳārin olsa ẓāhir budur ki ekŝerini yāḫud nıṣfını 

ezberleye ve ammā himmeti olup cidd ü āzýmeti olmasa yāḫud āzýmeti olup himmeti 

olmasa mertebe-i ʿilmde taḥṣýli608 ḳalýl olup maḳām-ı kemāli tekmýl idemeye ve 

şeyḫu’l-imām üstād Raḍiyyū’d-dýn en-Nisābūrý ḥażretleri raḥimehu’llāh 609 

Mekārimü’l-Aḫlāḳ adlu kitābında ẕikr eyledi ki taḥḳýḳan İskender Ẕü’l-ḳarneyn 

vaḳtā ki610 meşrıḳ u maġribe611 ḥākim olmak ḳaṣdına müsāferete ʿāzim oldı ise 

ḳatında olan ḥüḳemā ile müşāvere eyleyüp didi ki:612 Dünyā-yı deniyye ḫod zevāl ü 

fenāya sebýl ve mülk [38a]  ü metāʿı şey-i ḥaḳýr ü ḳalýldür, pes ʿuluvv-i himmetden 

degüldür ki613 şey-i fānýnüñ fetḥi içün müsāferet idem ve ḥükemā dahi buyurdılar ki 

ey melik-i  ẕý-himmet, müsāferet eyle ʿazýmet-i emr-i maʿrūf ve niyyet-i nehy-i 

münker ile, tā ki mülk-i dünyā614 vü ʿuḳbāya mālik olup rāh-ı saʿādet-i sermediyyeye 

sālik olasın. Pes ḥükemānuñ bu ḳavl-i ḥasenlerini615 maʿḳūl u müstaḥsen görüp envāʿ-

ı ifżāl ü inʿām ile ikrām u iḥtirām eyledi ve ḳad ḳāle’n-nebiyyü ṣalla’llāhu616 ʿaleyhi 

ve sellem617ضُ سَفْسَافَها بُّ مَعالى الامُورِّ و يبُْغِّ  yaný taḥḳýḳan Ḥaḳ teʿālā umūruñ aʿlā  إنَّ الله يحُِّ

                                                           
606 A 34a ve K 55b. 
607 itmek M, K: -A.     
608 taḥṣili M, A: taḥṣil K. 
609raḥimehu’llāh M, K: raḥmetu’llāhi teʿālā ʿaleyh A. 
610 K 56a. 
611 meşrıḳ u mağribe K. A:  meşrıḳa ve maġribe M. 
612 didi ki M, K: di ki A.  
613 A 34b. 
614 mülk-i dünyā M, K: mülk-i dünyāya A. 
615 K’de “bu ḳavl-i ḥasenlerini” yerine “bu ḳavleri ḥasen” şeklindedir. 
616 A’da burada “teʿālā” var. 
617 Köseoğlu, s. 86, Yavuz, s. 117.     
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vü esnā olanlarına618 muḥabbet619 idüp esfel ü ednā olanlarına620 buġż u ʿadāvet ider, 

yaʿný ʿālý himmet olanları sever ve dený himmet olanlara buġż eyler ve ḳad ḳale’n-

nebiyyü ʿaleyhi’s-selām    َُيمان اي في باب العبادة و التقوى لا في امور الدنيا و يؤ نْ الْاِّ ةِّ مِّ مَّ ي دُ عُلوُّ الهِّ

يمان621 نْ ضَعْفِّ الاِّ  ve dahi ṭālib-i ʿilme lāyıḳ هذا المعنى قوله عليه السلام تكَاسُلُ المَرْءِّ في الصلوةِّ مِّ

budur ki emrinde ʿacele itmeyüp teʾenný ve iṭmýʾnān üzere ola ki ʿacele şeyṭāndan ve 

teʾenný Raḥmān’dandur. [38b] Kemā ḳāle’n-nebiyyü ʿaleyhi’s-selām  ِّنَ الشَّيْطان العَجَلَةُ مِّ

حْمانِّ 622 نَ الرَّ  :ve kāle’ş-şāʿiru Şiʿr والتأَن ي مِّ

مْه  كَ واسْتدَِّ  و لا تعَْجَلْ بِّامَْرِّ

فمَاَ صل ى عَصاكََ كَمُسْتدَيم     

ve ḳad ḳāle’ş-şāʿiru Şiʿr:623 

ضَأ رَحْمآن     اِّنْ ارََدتَْ رِّ

ل     لاَ تكَُنْ فىِّ الأمورِّ مُسْتعْجِّ  

 

 قالََ رَب الانَامَِّ مَوْلانا      

لَ 624     فسََتكَْفيكَ اِّنْ صَبَرْتَ تصَِّ

Terceme:  

İster iseñ rıżā-yı Raḥmānı 

İtme emrüñde ṣaḳın istiʿcāl 

 

Ḳāle rabbü’s-semāʾi mevlānā 

Fesetekfýk in ṣabarte tenālü625 

 

Ve Ebū Ḥanýfe ḥażretleri raḍıya’llāhu ʿanh626 Ebū Yūsuf ḥażretlerine 627 

buyurdılar ki  َبليداً فصرتَ بالمواظبة جليداً كنت  yaʿný evvel sen kevden idüñ şuġle-i kesret-i 

                                                           
618 olanlarına M, K: olanlara A. 
619 K 56b. 
620 olanlarına M, K: olanlara A. 
621 A’da bu hadis rivayetinden sonra “  ضَأ رَحْمآن  dizesiyle başlayan şiir yazılmış. “Himmetin “اِّنْ ارََدْتَ رِّ

yüceliği imandandır. İbadet ve takva kapısında dünya işlerinde değil ve bu mana (Resül’ün) sözünü 

aleyhi’s-selam destekler: “Kişinin namazdaki gevşekliği iman zaafındandır.” 
622 Sünen-i Tirmizi, H. No: 2012; Canan, Cilt 16, H. No: 5843. “Acele şeytandan, teenni (düşünerek 

hareket etme) Rahman’dandır.” 
623 K 57a. 
624 A 35a. 
625 A’da burada “ve dahi ṭālib-i ʿilme lāyıḳ budur ki emrinde ʿacele itmeyüp” kısmından başlayıp “ ْاِّن

ضَأ رَحْمآن      .dizesiyle başlayan kısımdan önceki bölüm yer alıyor “ارََدْتَ رِّ
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mülāzemet ile zeyrek olduñ ve dahi ţālib-i ʿilme vācibdür ki keslāndan ḥazer eyleye 

ki āfet-i ekber ve zehr-i ḳātilden aḍarrdur. Kemā kāle eş-şeyḫu’l-imām Ebū Naṣr eṣ-

Ṣaffāru’l-Enṣārý raḥimehu628Şiʿr: 

 

 يا نفَْسُ يا نفَْسُ لاَ ترُْخي عَنِّ العمََلِّ 

                                  ]39a[629 ِّفي البَر ِّ و العَدْلِّ و الإحْسانِّ في مُهَل      

 

 وَ كُلُّ ذي عَمَل  بالخَيْرِّ مُغْتبََطٌ        

وَ في بلَاء  و شُوم  كُلُّ ذي مُهَلِّ             

 

نْ حَياء  و كَمْ عَجْز  و كَمْ نَدمَ      كَمْ مِّ

نْ كَسَلِّ 630                      جَم   توََلَّدُ لِّلإنْسانِّ مِّ

 

Ve ḳāle’l-İmām ez-Zernūcý631 raḥimehu’llāh632 ve ḳad ittefeḳa lý fý-hāẕe’l-maʿnā Şiʿr: 

 

ى التَّكاسُلَ و التَّواني   دعَى نفَْسِّ

و إلا  فاثبْتُي في ذي الهَوَانِّ          

 

 فَلَمْ أرَ لِّلْكُسالَى الحَظَّ يحُْظي   

رْمانِّ الأمانِّي633 وَى نَدمَ  وَ حِّ    سِّ

 

Iraġ ol keselden eyā nefs-i şom 

Ṣaḳın birr ü iḥsānda itme mühel 

 

 

                                                                                                                                                                     
626 raḍıya’llāhu ʿanh M, K: raḥimehu’llāh teʿālā A. 
627 Ebū Yūsuf ḥażretlerine A: Ebū Yūsuf’a M, K. 
628 raḥimehu M, K: -A. 
629 K 57b. 
630 A’da bu şiirin orta beyti “ مُهَلِّ …وَ كُلُّ ذي “ başka bir şiirin içinde yer alıyor. 
631 A 35b. 
632  raḥimehu’llāh M, K: -A. 
633 A’da bu iki beytin arasına önceki şiirden şu kısım yazılmış:  

 وَ كُلُّ ذي عَمَل  بالخَيْرِّ مُغْتبَطٌَ                   

وَ في بَلاء  و شُوم  كُلُّ ذي مُهَلِّ                      
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Ki sāʾý olan ḫayra mesrūr olur 

Belā vü ʿanāda olur ẕý-kesel634 

Terceme-i dýger:635 

Keselden kesil kim bulasın kemāl 

Ki keslāndan olur636 kelāl ü melāl 

 

Küsālý637 içün yoḳdurur bil naṣýb 

Meger kim nedāmetle naḳṣ-ı nevāl 

 

Ve leẕẕet-i baṭālet ü kesel ki leẕẕet-i ʿaselden eḥlādur, ṭālib-i ʿilme eḥrā budur 

ki andan nefret idüp saʿy ü mücāhedeye himmet ide ve ḳad ḳāle baʿḍu’ẓ-ẓürafā fý-

hāẕe’l-maʿnā Şiʿr: 

 ان  البطالَ و الكسل       

]39b[ نْ عَسَل   احلى مذاقاً مِّ

 

 انْ لَمْ تصد  قني فسل                                                             

ن كسل                                                               ن كسل عم  عم   

 

Ve dahi ṭālib-i ʿilme lāyıḳ budur ki kendüne638 maḫfý olan ʿilme639 ʿār itmeyüp 

ehlinden istifsār eyleye, kemā kāle’ş-şāʿiru Şiʿr: 

 

 

 تعل م و كُنْ واعياً لِّلْعلوم            

   و ما قد خفي علمه عنك سل640

 

 فإن  السؤال شفاء العمى           

و كم حسرة  اورثت عن كسل             

                                                           
634 K 58a. 
635 Terceme-i dýger M, K: Terceme A. 
636 A’da burada “kişiye” var. 
637 küsāli M, K:  küsāl A. 
638 kendüne M, K:  kendüye A.  
639 A 36a. 
640 K 58b. 
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Ve eger  ʿilm-i aʿlā mücerred ārzū ve münāyla ḥāṣıl olaydı nevʿ-i insānda bir 

eḥād cahil olmayup cümlesi ʿilmile fāżıl olaydı ve ḳad ḳāle’ş-şāʿiru641 Şiʿr: 

 

كُ بالمُنَى     لوَْ  لْمُ يدُْرِّ كان هذا العِّ  

ما كان يبَْقي البرية جاهلُ               

 

 فاجْهدْ و لا تكسلْ و لا تك غافلاً  

فندامة العقبى لمن يتكاسل               

 

642Münāyile eger ʿilm olsa ḥāṣıl 

Cihānda bir eḥad olmazdı cahil 

 

Çalış cehd eyle taḥṣýl-i ʿulūm it 

Ḫulūs ile ʿamel ḳıl olma ġāfil643 

 

Ki tā ʿilm ü ʿamel birle olasın 

İki ʿālemde maḳsūduna vāṣıl644 

 

ve ḳad ḳāle’ş-şāʿiru raḥimehu645Şiʿr: 

 

لم كنت مضيعاً      اذا ما646 اضَعْت العِّ

]41a[   كَ في تضييعك العلم فاعْلم    لِّنفَْسِّ

 

             فان ي رايْت العلم ينفع اهله  

              كن عالماً تعَْلوا بذاك و تغنم  ف    

Terceme:647 

 
                                                           
641 K’de burada “fi hāẕe’l-maʿnā” kısmı var. 
642 A’da “Münāyile” ile başlayan şiirden önce M’de bir sonraki “    ًلم كنت مضيعا  dizesiyle ”اذا ما اضَعْت العِّ

başlayan şiir yazılmış. 
643 A 36b. 
644 K 59a. 
645 raḥimehu M: raḥimehu’llāh” K; -A.      
 .M, K: -A ما 646
647 Terceme M, A: Terceme li-müʾellifihý K. 
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Kişi nefsini tekmýl itmek içün 

ʿİlmden özge yoḳdur ana nāfiʿ 

 

Eger terk eyleseñ żāyiʿ olursun 

Ve ger648 berk itseñ olur saña şāfiʿ 

 

Zümre-i efāżıl didiler ki: Kesel ki insāna vāṣıl olur649 menāḳıb-ı ʿilm ve 

feżāʾil-i ʿirfāna650  ḳıllet-i teʾemmülden ḥāṣıl olur, müteʿallime yenbaġý budur ki 

teʾemmül eyleye ki ʿilm bāḳýdür651 māl fānidür, pes fānýyi terk idüp652 bāḳýyi653 ṭaleb 

itmek saʿādet nişānıdur ve ʿilm-i nāfýden ẕikr-i cemýl ü hüsn-i meāb ve māl-ı fānýden 

ḥasret ü nedāmet ve ʿiḳāb u ʿazāb ḥāṣıl olur, pes ʿilmüñ saʿādetini ve māluñ nedāmetini 

teʾemmül eyleyicek ʿilme müteʿallimüñ raġbeti bisyār olup dünya-yı denýden nefreti 

āşikār654 olur, kemā kýle Şiʿr: 

ينا قِّسْمَتةَ الجَبَّارِّ فيناَ    رَضِّ

لْمٌ وَ لِّلأعداءِّ مالُ     لنَا عِّ   

 

 فَإنَّ المالَ يفَْنَى عَنْ قرَيب  

لْمُ  لله باق  لا يزال   او العِّ  

Terceme655: [40b]    

Bi-ḥamdi’llāh ki taḳsýmine ḫoşnūduz Ḫüdāvendüñ 

Ki ʿilm itdi bize iʿṭā dahi aʿdāya virdi māl656 

 

Muḳarrerdür fenāya týz irer māl u ġınā cāna 

Velý envār-ı ʿilme yoḳ fenā bāḳýdurur her hāl 

 

                                                           
648 ger M, K: eger A.       
649 olur M, K: -A. 
650 menāḳıb-ı ʿilm ve feżāʾil-i ʿirfāna M, K: menāḳıb-ı  feżāʾil-i ʿirfāna A. 
651  A’da burada “ve”  var. 
652 K 59b. 
653 bāḳýyi M, K:  ʿilm-i bāḳýyi A. 
654 āşikār M, K: āşikāre A.  
655 Terceme M, A:  Terceme li-müʾellifihý K. 
656 A 37a. 
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Ve şol kimse ki ṣıfāt-ı ʿilmiyye ve ʿameliyye ile muttaṣıf ola, hayāt-ı ebediyye 

ve devlet-i sermediyye ile muʿazzez657 ü mükerrem olup memāta dahi irerse hayātda 

olur ve şol kimse ki cehālet ü de baṭāletde ḳala, hayātda dahi olursa memātda olur, 

kemā enşede’l-imāmu’l-ecellü eẓ-Ẓahýru’d-dýn müfti’l-eʾimmeti Ḥasan ibnü ʿAlý el-

Maʿrūf bi’l-Merġýnāný raḥimehu658Şiʿr: 

 

م   لونَ مَوْتىَ قبَْلَ مَوْتِّهِّ  الجاهِّ

و العالِّمونَ و إنْ ماتوا فَأحْياءُ     

Terceme: 

Cāhilūn ölmezden evvel öldiler 

ʿĀlimūn ölse dahi aḥyādurur 

 

Müsteḥaḳdur mevte ehl-i cehl olan 

Hem ḥayāta659 ehl-i ʿilm aḥrādurur660 

 

ve ḳad ḳāle baʿdu’ş-şuʿarā raḥimehu’llāh Şiʿr: 

 

لْمٌ فاغْتنَمَْهُ   حَيوَةُ القَلْبِّ عِّ

و مَوْتُ القَلْبِّ جَهْلٌ فاجْتنََبْه   

 

ve  ḳāle baʿdu’ş-şuʿarā raḥimehu’llāh661[41a]Şiʿr:662 

 

هْلِّهِّ   وَ في الجَهْلِّ قبَْلَ المَوْتِّ مَوْتٌ لأِّ

وَأجْسامُهُمْ قبَْلَ القبُوُرِّ قبُوُرُ                   

 

 

 
                                                           
657 K 60a. 
658 raḥimehu M: raḥimehu’llāh K, -A.     
659 ḥayāta M, K: ḥayāt A. 
660 A’da “Terceme… aḥrādurur” kısmı “Ölmezden evvel cehl ile… bulmaz nüşūr” kısmından sonra 

yazılmış. 

661 raḥimehu’llāh M, K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A.  
662 Şiʿr K, A: -M.      
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لْمِّ مَي ِّتٌ 663  وَانْ امْرُؤ لَمْ يَحْيَ بِّالعِّ

ينَ النُّشورِّ نشُُورُ 664     فليَْسَ لَهُ حِّ

Terceme li-müʾellifihý665: 

Ölmezden evvel cehl ile ölmüşdurur bil cāhilūn 

Ammā diridür ʿilm ile fevt olsa dahi ʿālimūn 

 

Ecsāmı bil cāhillerüñ ḳable’l-ḳubūr oldı ḳubūr 

Ḥay olmayanlar ʿilm ile neşr olıcak bulmaz nüşūr 

 

Ve İmām Zernūcý ḥażretleri raḥimehu’llāh666 buyurdı ki üstādumuz şeyḫu’l-

İmām Burhānü’d-dýn ṣāḥibü’l-Hidāye ḥażretleri raḥmetu’llāhi ʿaleyh baña inşād idüp 

buyurdı ki Şiʿr: 

لْمُ اعلا رتبةً في المَراتِّبِّ          اذا العِّ

بُ        وَ    مَنْ دونَهُ عز  العلى في المَواكِّ  

 

ه مُتضَاعفاً            لْمِّ يبَْقى عزُّ  فَذوا العِّ

بِّ 667    وَ ذو الجهلِّ بعدَ المَوْتِّ تحَْتَ التَّيارِّ

 

 فهََيْهاتَ لا يَرْجو مَداهُ مَنِّ ارْتقََى        

   رقَى وَلى المُلْكِّ والِّى الكَتائبِّ 668

 

 سَأمُْلِّي عَليَْكُم بعَْدَ ما فيهِّ فاسْمَعوُا      

كْرِّ كُل ِّ المَناقِّبِّ                   فبَي حَصَرٌ عَنْ ذِّ  

 

 

 هو النوُرُ كُلُّ النُّورِّ يهَْدي عَنِّ العمََى   

وَذوُ الجَهْلِّ مَرَّ الدَّهْرِّ بيَْنَ الغيَاهِّبِّ             

 

                                                           
663 K 60b. 
664 A 37b. 
665 Terceme li-müʾellifihý M, K: Tercemetü’l-müʾellif” A. 
666 raḥimehu’llāh M, K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
667 A 38a. 
668 K 61a. 
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ى  مَنِّ الت جا    هو الذ رْوَةُ السمَاءُ  تحَْمِّ  

]41b[ ِّناً في النوايِّب         إليْها و يمُْسي آمِّ

 

م         ي و النَّاسُ في غَفلَاتِّهِّ  بِّهِّ ينَْتجَِّ

وحُ بيَْنَ التَّرائِّبِّ         بِّهِّ يَرْتجَي و الرُّ

 

ياً       بِّهِّ يشَْفَعُ الإنسانُ مَنْ راحَ عاصِّ

     إلى درََكِّ النَّيرانِّ شَر ِّ العواقِّب       

 

ب كُلَّها            فمََنْ رامَهُ رامَ المَآرِّ

   و مَنْ حازَهُ قَدْ حازَ 669 كُلَّ المَطالِّبِّ   

 

جا   بَ الحِّ بُ الكل ى يا صاحِّ  هَوَ المَنْصِّ

بِّ               نْ بِّفوَْتِّ المَناصِّ ِّ إذا نِّلْتهَُ هَو   

 

ها670  فَإنْ فاتَكََ الدُّنْيا و طيبُ نَعيمِّ

لْمَ خَيْرُ المَواهِّبِّ               ض فَإنَّ العِّ فغَم ِّ  

 

Naẓýratün li-müʾellifihý ve kātibihý fý-medḥi’l-ʿilmi ve ṭālibihý: 

 

Ṣorarsañ rütbe-i ʿilmi baña aʿlā merātibdür 

ʿİlm sulṭāndurur sāʾir feżāʾil bil mevākibdür 

 

ʿUlūm erbābınuñ ʿizzi mużāʿafdur dahi bāḳý 

Ḳalur cāhillerüñ ẕikri ḳaçan taḥte’t-teyāribdür 

 

Baʿýd oldı irişmek ġāyetine rütbe-i ʿilmüñ671 

Gerekse ṣāḥibü’l-mülk ve gerek vāli’l-ketāʾyibdür 

                                                           
 .M جازَهُ  قَدْ جاز :K, A حازَهُ  قَدْ حازَ 669
670 K 61b. 
671 A 38b. 
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Saña virem ḫaber diñle ʿulūmuñ baʿżı evṣāfın 

Ki mecmūʿın ḫaber virmekde yoḳ imkān metāʿibdür 

 

ʿİlm bir nūr-ı sāṭıʿdur hidāyet eyler ehline 

Ḍalāletle ebed cehl ehlinüñ yiri ġayāhibdür 

 

ʿİlm bir gūh-ı bālādur çıḳanlar aña ḳurtuldı[42a] 

Naṣýb anlara bilgil ne şedāʾid ne nevāʾibdür 

 

Anuñla ehli ḳurtuldı ḳalanı ḳaldı ġafletde672 

Ṣuʿūd itdi göge rūhı bedendeyken ʿacāʾibdür 

 

Şefýʿ anuñla oliser uṣāta ehl-i ʿuḳbāda 

Ki tā ḳurtaralar nārdan ki ol şerrü’l-ʿavāḳibdür 

 

Anı ṭālib olan bil vāṣıl-ı küllü’l-münā oldı 

Anı cāmiʿ olan bil cāmiʿ-i küllü’l-meṭālibdür 

 

İrişdüñse eger sen manṣıb-ı ʿilme eyā ʿāḳıl 

Saña lāzım degül dünyā ki ol ḫayru’l-menāṣibdür 

 

Ḥazýn olma eger fevt oldı ise manṣıb-ı fāný673 

Geç andan ʿilme meşġūl ol ki ol bāḳý mevāhibdür 

 

Egerçi ki ʿulūm ṣāḥibini iḥtirāmdan maḥrūm itmez ammā ki ʿilm-i fıkh ile 

iltiẕāẕ u iʿtizāz eʿazz-i iḥtirām u imtiyāzdur, kemā ḳýle Şiʿr: 

لْم  674 لْم  بِّعِّ  اذا اعتزَ ذو عِّ

لْمُ الفِّقْه اولى باعْتزاز               فعَِّ  

                                                           
672 K 62a. 
673 A 39a. 
لْم 674 لْمه :M, K  بِّعِّ  .A بِّعِّ
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سك  675  و كَمْ طَي ِّب  يفَوحُ ولا كَمِّ

ى         وَكَمْ طَيْر  يَطيرُ و لا كبازِّ  

Terceme li-müʾellifihý676:[42b] 

 

ʿİzzete677 irmek dilerseñ ʿilm ile 

ʿİlm-i fıkh ile gel eyle iʿtizāz 

 

ʿİlm-i fıḳh ile bulanlar bil678 kemāl 

Buldılar iki cihānda imtiyāz 

 

Çoḳ revāʾih miske ammā beñzemez 

Çoḳ ṭuyūr ammā ki olmaz miŝāl-bāz 

 

Leẕẕet-i ʿilm ʿāḳıle kāfýdür ki fehm-i fıḳha ḳalbi dāʿý olup cemýʿ-i679 ʿilme ṣadrı680 ṣāfý 

vü vāʿý681 ola ve ḳāle’ş-şāʿiru Şiʿr: 

رُهُ    الفِّقْهُ أنْفسَُ كل  شَيء  أنْتَ ذاخِّ

رُهُ        مَنْ يَدرس الفقه لمْ يدرس682 مَفاخِّ

 

كَ ماَ أصْبَحْتَ تجَْهَلهُُ      فاجْهدْ بِّنفَْسِّ

رُهُ 683 لْمِّ إِّقْبالٌ و آخِّ لُ العِّ     فَأو 

Terceme:684 

 

Fıḳh enfes-i ʿulūmdur sen ol anuñla ẕāḫir 

Dersine ol müdāvim ki oldur ser-mefāḫir685 

                                                           
675 K 62b. 
676Terceme li-müʾellifihý M, K:  Terceme A. 
677 ʿİzzete M, K: ʿizze A. 
678 bil M, K:  -A.     
679 cemýʿ-i M, K: cemʿ-i A. 
680 ṣadrı M, A: ṣadr K.      
681 vāʿý M, K: dāʿý A.       
 .M, K تدرس :A يدرس 682
683 K 63a. 
684 Terceme M, A:  Terceme li-müʾellifihý K. 
685 A 39b. 
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Cehd eyle cān u dilden tā kim faḳýh olasın 

K’oldur senüñ refýküñ añla ki evvel āḫir 

 

Cüvānā mādām ki tıfl-ı nefs-i nefýs gehvāre-i ten-i ḫākýde enýsdür ġıdāsını 

ʿilm ile enfes ve libāsını ʿamelden aṭlas eyle ki cān ṭuṭýsi686 ten ḳafesinden pervāz 

idicek zād-ı seferi ʿilm ü ʿamel687 olup maḳbūl-ı dergāh-ı Ḫüdā-yı ʿazze ve celle [43a] 

olur, kemā ḳāle688 baʿḍu’ş-şuʿarā raḥimehu’llāh689Şiʿr: 

 

 اين نفس نفيس رادرين جامۀ نس  

وش اطلس   پاز علم غداده از عمل     

 

رد زقفس  پكين طوطئ معنوي جو  

    زاد سفرش علم و عمل باشد بس690

Terceme: 

Bu nefs-i nefýse vaṭan-ı tende hemýşe 

Vir ʿilmi ġıdā aña ʿamelden gör aṭlas 

 

Cān ṭūṭýsi çün ten ḳafesinden ide pervāz 

Zād-ı seferi ʿilm ü ʿamel olur ise bes 

 

Ve ḥükemā didiler ki keslān ki insāna vāṣıl olur kesret-i691 balġam ve vefret-i 

ruṭubātdan hāṣıl olur ki ol dahi maṭʿūmāt u meşrubātdan ẓuhūr bulur ve ṭarýḳ-i taḥlýli 

ekl ü şürbi taḳlýl ile müyesserdür. Nitekim mervýdür ki enbiyādan yetmiş bini bunuñ 

üzerine ittifāḳ eylediler ki taḥḳýḳan nisyān ki insāna ʿārıż olur 692  kesret-i 

balġamdandur ve kesret-i balġam kesret-i şürb-i mādandur ve kesret-i şürb-i mā 

                                                           
686 ṭuṭýsi M, K: ṭuṭýsini A. 
687 ʿamel M, K:  ʿameli A.     
688 kemā ḳāle M, K:  kemā ḳýle A. 
689 Diğer nüshada “raḥimehu” şeklinde. A’da yok. 
690 K 63b. 
691 A 40a. 
692 olur M, K: -A.     
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kesret-i ekl-i ṭaʿāmdandur çünki aṣl-ı nisyān u keslān ve emrāż u esḳām693 kesret-i 

tenāvül-i ṭaʿāmdandur. Pes ʿāḳıle lāyıḳ budur ki kesret-i ṭaʿāmdan nefret idüp ḳıllet-i 

ṭaʿām ile ülfet eyleye ki baʿżı erbāb-ı ʿirfān [43b] böyle beyān itmişdür Şiʿr: 

 

 كويند694 بسي خوردن صوفي زچه غمکين شد695

زيرا كه خورش كردى درديدۀِّ نمكين شد                   

 

 معده چو بوده696 خالى باشد نظرش عالى         

       كز آتش هر خامى با لذ ت697 و شيرين شد         

 

 تا طبع بود مسكين جان698 خوش بود و مشكين   

 چون699طبع بشد غالب جان700 خسته و مسكين شد701

Terceme: 

Dirler ki yimekden çoḳ ṣūfý ne nüfūr eyler 

Zýrā ki yimek tuzdur cān gözüni kör eyler 

 

Miʿde çün ola ḫālý olur702 naẓarı ʿālý 

Her ḫāmı büşürmekden dildārını dūr eyler703 

 

Çün ṭabʿ ola miskýn cān ḫoş olur ve müşgýn 

Ṭabʿ olsa velý ġālib cān ḫastesi zūr eyler 

 

Ve ḥükemā didi ki ḫubz-ı yābis balġamı ḳatʿ eyler ve ācile ḳurı üzüm yimek 

dahi eyledür ammā ekl-i zebýbi bisyār itmeden perhýz eyleye ki balġamı ziyāde 

itmeye  kesret-i şürb-i mā sebebi ile ve ḥükemādan mervýdür ki bir kimse ki her 

                                                           
693 K 64a. 
 .A كوينده :M K كويند 694
695 A’da 1,2,4 ve 6. dizelerin sonundaki “شده“ ”شد” şeklinde yazılmış. 
      .A  بود:M, K بوده696
        .K لذ ات :M, A با لذ ت697
  .A خان :M, K جان698
      .A  خون :M, K چون  699
    .A خان :M, K جان 700
701 A 40b. 
702 olur M, K: ol A.    
703 K 64b. 
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ṣabāḥ tenāvül-i ṭaʿām itmedin ḳırḳ güne dek her gün ḳırḳ dāne ḳurı üzüm yise herkez 

ṭabýbe muḥtāc olmaya, ammā lāyıḳ budur ki zebýbi704 ḫubz ile yiye ki ḫubzdan 

yubūset ḥāṣıl olur ve zebýbden ḥarāret ve ḥarāret ü yubūset bir yere cemʿiyyet itse 

iʿtidāl705 ḥāṣıl olup menfaʿate706 vāṣıl olur, kemā ḳýle ُ44[ الخُبْز مَعَ الزبيبِّ لا يَحْتاجa[من اكل 

 Ve misvāk istiʿmāl  itmek balġamı taḳlýl708 eyler ve ḥıfẓı ziyāde eyler ve الى الطبيب707

feṣāhat irāŝ idüp zihni küşāde eyler ve istiʿmāl-i misvāk  sünnet-i seniyyedür ki fem-i 

insānı ṭāhir u pāk idüp ŝevāb-ı ṣalātı mużāʿf u mübýn eyler ve ḳıraʾat-ı Ḳurʾāna naṣýr ü 

muʿýn olur. Nitekim ḥadýŝ-i şerýfde vārid olmışdur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem buyurmışdur709710  نْ سَبْعينَ رَكْعةً بِّغيَْرِّ سواك واكِّ افَْضَلُ مِّ  yaʿný istiʿmāl-i sivāk رَكَعتانِّ بالس ِّ

ile olan abdest ile iki rekʿat namāz ḳılmak efḍaldür yetmiş rekʿat misvāksuz ḳılınan 

namazdan. Tercemetü’l-ḥadýŝ li-müʾellifihý:        

               

Ne buyurdı işit ol faḫr-i ʿālem 

Ṭut anuñ sünnetin ol merd-i efḍal 

 

İki rekʿat sivāk ile namāzuñ 

Olur yetmiş711 namāzıñdan mufażżal 

 

Ve ʿan-Ebý Bekr eṣ-Ṣıddıḳ raḍıya’llāhu ʿanh ʿani’n-nebiyyi ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem innehu ḳāle 712ب  مجلاة للبصر واكُ  مطهرَةٌ للفمِّ مَرْضات للر  -Tercemetü ḳavli’ṣ الس ِّ

ṣıddýḳ713 raḍıya’llāhu ʿanh li-müʾellifihý: 

Buyurmışdur bunı Ebū Bekr ṣıddýḳ 

Virür misvāk üç nefʿi muḥaḳḳaḳ714 [44b]    

                                                           
704 zebýbi A: zebýbi M, K.  
705 A 41a. 
706 menfaʿate M, K: menfaʿate. 
707 Kim ekmekle birlikte kuru üzüm yerse doktora ihtiyaç duymaz. 
708 K 65a. 
709 K’de bu hadisten sonra “Ne buyurdı işit ol faḫr-i ʿālem” dizesiyle başlayan iki beyitlik şiir yazılmış.  

Şiir sonrasında “  yāʿni istiʿmāl-i sivāk ile olan abdest ile iki rekʿat namāz ḳılmak efḍaldür yetmiş rekʿat 

misvāksuz ḳılınan namāzdan”  kısmı yazılmış. Ayrıca Hz. Ebūbekir’den rivayet edilen hadis-i şerif 

K’de “Buyurmışdur bunu Ebū Bekir ṣıddīḳ” dizesiyle başlayan şiirden sonra yazılmış.  
710 DİB Hadislerle İslâm, Cilt 7 s.456; Heysemi, Zevaid, Cilt 3, H. No: 2555. 
711 yetmiş M, K: -A.     
712 Sünen-i Nesai, Taharet 5;  DİB Hadislerle İslâm, Cilt 7, s. 451; Canan, H. No: 3621. “Misvak, ağzın 

temizliği, Rabb’in rızası, gözlerin cilasıdır.” 
713 A 41b. 
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Femi ṭāhir ider çeşmi münevver 

Olur rāżī hem andan ḥażret-i Ḥāk 

 

Ve ʿan-ʿĀişe raḍıya’llāhu ʿanhā ḳālet ḳāle Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem715 716السواكُ شفاءٌ منْ كل ِّ داء  إلا الس ام اى الموت ve ʿan-Enesin raḍıya’llāhu ʿanh ḳāle 

ḳāle Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem  ٌصال  مطهرة واكِّ عشْرُ خِّ للفمِّ و مرضاتٌ في الس ِّ

ة  و يَجْلو للرب و مسخطةٌ للشيْطانِّ و محبةٌ للحفظةِّ و مفرحةٌ للملائكةِّ و يشَدُّ اللثة يقْطع البلغم و يطفئ ال مر 

  :Tercemetü’l-ḥadýŝ li-müʾellifihý البَصَرِّ و يوُافِّقُ الاسْنان كَذا فى نزل السائرين

 

Buyurdı bunı ol şāh-ı risālet 

Ki var misvākda on dürlü ḫaṣlet 

 

Olur rāżī Ḫüdā misvāk idenden 

Velý şeyṭān bulur ḳahr u meẕellet 

 

Dişiñ dibindeki leḥmi ider berk 

Virür esnāna iḥkām ile şiddet 

 

Kesüp ṣafrāyı ḳaṭʿ-ı balġam eyler 

Kirāmen kātibýn eyler muḥabbet 

 

Femi ṭāhir ider çeşmi münevver 

Melekler hem ider717 aña meveddet718 

 

li’ş-şeyḫi’l-kāmil719 el-Maḥmūd ed-Derkezýný raḥimehu’llāh720 ve bu ḥadýs-i şerýfde 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu721 ʿaleyhi ve sellem on ḫaṣlet ẕikr eyledi bişi uḫrevý ve bişi 

                                                                                                                                                                     
714 K 65b. 
715 ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem M, K: ṣalla’llāhu teʿālā ve sellem A. 
716 Misvak ölüm dışında her hastalığa şifadır. 
717 ider M, A: eyler K. 
718 K 66a. Ayrıca A’da “Tercemetü’l-ḥadýŝ li-müʾellifihý… meveddet” arasındaki beş beyitlik şiir yok 

ve K’de bu beş beyitlik şiir Hz. Aişe ve Hz. Enes’in rivayet ettiği hadislerden önce verilmiş yani 

hadisten önce şiirin tercemesi yazılmış. 
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dünyevý [41a] ve ʿukbāý olanı dünyevý olan722 üzerine taḳdým eyledi menfaʿat-i ācileyi 

taʿcýl menfaʿat-i ʿācileyi taḥṣýlden ehemm ü evlā723 idügine ýmā iddü nebi ve uḳbāý 

olan ḫiṣāl budur ki724 evvelā femi pāk eyler ve Ḥaḳ teʿālā andan rāżī olur ve şeyṭān 

andan bý-ḥużūr olur, kirāmen kātibýn aña muḥabbet eyler ve melāʾike andan ferḥān 

olur.725 Dünyevý olan ḫiṣāl budur ki dişin dibinde olan eti ḳāvý eyler ve balġamı kaṭʿ 

eyler ve ṣafrāyı söyündürür ve göze cilā virür ve dişleri muḥkem eyler ve ʿan-İbn-i 

Mesʿūd raḍıya’llāhu ʿanh ʿani’n-nebiyyi ṣalla’llāhu726 ʿaleyhi ve sellem innehu ḳāle 

تك فليستاكوا فان هم  ت ليلة اسرى بي حور فسل من علي فرددت عليهن السلام فقلن لي يا رسول الله مُر امَُّ مر 

 keẕā fý-firdevsi’l-aʿlā yaʿný leyle-i miʿrācda zümre-i ḥūr bana كلَّما727 استاكوا ازددنا حُسْنا

mürūr idüp benüm üzerime selām728 virdiler ben dahi selāmlarını aldum. Pes baña 

didiler ki yā resūla’llāh ümmetüñe emr eyle ki anlar [45b] misvāk istiʿmāl eyleyeler 

taḥḳýḳan anlar her barıña misvāk ile vużū ideler biz ḥüsn ü729 cemāl ile neşv ü nümū 

bulup kemāle irerüz730 ve ʿan-Caʿbir raḍıya’llāhu ʿanh ʿani’n-nebiyyi ṣalla’llāhu731 

ʿaleyhi ve sellem innehu ḳāle 733 ِّعلي فيهِّ القرْآن 
لُ 732 واكِّ حت ى ظَنَنْتُ انه سَينَْزِّ امُرْتُ بالس ِّ

734 yaʿný 

istiʿmāl-i misvāk ile şol ḳadar emr olundum ki735 ḥattā ẓan eyledüm ki736 anuñ 

ḥaḳḳında Ḳurʾān nāzil olup ümmetüme istiʿmāli ḥýn-i vüżūda 737  vācib ola 

Tercemetü’l-ḥadýŝi li-müʾellifihý:  

 

 

                                                                                                                                                                     
719 li’ş-şeyḫi’l-kāmil M, K: li’ş-şaḫṣı’l-kāmil 
720 raḥimehu’llāh M, K: raḥimehu A.  
721 A’da burada  “teʿālā” var. 
722 olan M, K: olanı A.     
723 K 66b. 
724 A 42a. 
725 A’da burada “ve” var. 
726 A’da burada “teʿālā” var. 
 .A كما :M, K كلَّما727
728 K 67a. 
729 ḥüsn ü cemāl M, A: ḥüsn cemāl K. 
730 A’da “Tercemetü’l-ḥadýŝ li-müʾellifihý(Ayrıca A 42b)” diye başlayan ilk dizesi “Sivāk ile şu denlü 

emr olundum” olan şiir burada yazılmış.  
731 A’da burada “teʿālā” var. 
لُ 732 ل :M, K  سَينَْزِّ  .A ينَْ زِّ
733 Ahmed Bin Hanbel, El-Müsned el- Fethu’r Rabbani tertibi, (Çev. Rıfat Oral),  Cilt.2. H. No: 

159/467,Heysemi, Zevaid, Cilt. 3, H. No: 2556-2557. 
734 K’de bu hadisten sonra “Sivāk ile şu denlü emr olundum” dizesiyle başlayan şiir verilmiş, “yaʿný”  
ile başlayan açıklama şiirden sonra yapılmış.     
735 ki M, K: -A.    
736 ḥattā ẓan eyledüm ki M, A: -K. 
737 ḥýn-i vüżūda M, K: -A. 
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Sivāk ile şu denlü emr olundum 

Ki ẓan itdüm ki ol Sulṭān u Sübḥān 

 

İdüp irsāl Cibrýl-i emýni 

Anuñçün indüreydi baña Ḳurʾān 

 

Ve ḳad ḳāle738’n-nebiyyü ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem739 تى لوَْ لا اشق على ام 

واكِّ عند كل  صلوة  740  yaʿný eger ben ümmetüm üzerine istiʿmāl-i sivāk meşaḳḳat لأمرتهم بالس ِّ

ü zaḥmet741 idügini idrak itmeyeydüm taḥḳýḳan anlara sivāk ile emr ideydüm, her 

ṣalāta vużū ḳatında ammā anlara meşaḳḳat ola diyü bu emirden ferāġat eyledüm. 

Tercemetü’l-ḥadýŝi li-müʾellifihý: 

 

Eger olmayaydı ümmetim üzre 

Sivāk itmek vüżūda bil meşaḳḳat [46a] 

 

İderdüm emr anlara sivākı 

Ṣalātuñ cümlesinde didi ḥażret 

 

Ve yenbaġý budur ki ġılẓ-i sivāk ġılẓ-i ḫınsırda ola ve ṭūli ṭūl-i şibr ola742 yaʿný 

ḳalınlıġı ṣırça barmaḳ ḳatındaki743 barmaḳ gibi ola ve uzunluġı bir ḳarış ola ve eger 

misvāk bulunmasa744 saġ elüñ745 müsebbiḥa vü ibhāmı yaʿný başbarmaġı ve şehādet 

barmaġı ile746 ide ki ḳāʾim-i maḳām-ı misvāk olur yaʿný nefʿ ü ŝevāb-ı misvākı bulur 

ve dahi ḳanḳı barmaġı birle747 iderse żarar yoḳdur ammā evlā vü elyāḳ müsebbiḥa vü 

ibhām ile olmaḳdur keẕā ẕekerahu el-imāmu el-Ġaznevý748 raḥimehu’llāh749Laṭýfe: 

                                                           
738 K 67b. 
739 ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem M, K:  ṣalla’llāhu teʿālā A. 
740 Sünen-i Ebi Davut, H. No: 46-47; Sünen-i Tirmizi, H. No:22, DİB Hadislerle İslâm, Cilt 7 S.451. 
741 zaḥmet M, K: -A.   
742 A 43a. 
743  ḳalınlıġı A:  ḳatundaki M, K. 
744 K 68a. Ayrıca bulunmazsa M, K: bulunmasa A . 
745  elüñ M, K: elinüñ A.  
746 ile M, K: -A.   
747  birle M, K: ile A.  
748 el-Ġaznevý M, K: el-Ġazālý A. 
749 raḥimehu’llāh M, K:  raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
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Mervýdür ki Hārūnü’r-Reşýd ḥażretlerinüñ raḥimehu’llāh750 iki oġlı var idi ki birisi 

zevcesi Zübeyde Ḫātūndan idi ki nām-ı mübýni Muḥammed Emýn idi ve birisi 

cāriyesinden idi ki nām-ı meymūnı Meʾmūn idi ve Hārūn Meʾmūn’ı Muḥammed 

Emýn’den artuḳ severdi bir gün Zübeyde Ḫātūn Hārūn’a didi ki sebeb nedür ki 751 

ibn-i emeyi ibn-i zevceden ziyāde sevesin, Hārūn didi ki Meʾmūn’uñ ʿaḳlı pāk ü 

maṣūndur [46b] ve Muḥammed Emýn’üñ andan752 nāḳıṣ u dūndur, pes bu sebebden753 

Meʾmūn’a muḥabbetüm evfer ü ekŝerdür, zýrā ki nūr-ı ʿaḳlile münevver ve kıyāset ü 

firāsetde andan aḳderdür ve bu daʿvāyı ḫātūnuna taṣdýḳ u tefhýmden ötüri Muḥammed 

Emýn’i daʿvet idüp aña didi ki 754سْواك  فقال مَساويك  ve Meʾmūn’u daʿvet idüp يا بنَُي  ماَ جَمْعُ مِّ

aña didi ki 755 َنِّك د  مَحاسِّ سْواك  فقال المأمونُ ضِّ  yā emýre’l-müʾminýn yaʿný mesāvýk756  ماَ جَمْعُ مِّ

lafẓı ki ṣūretā kāfi-i ḫiṭāba müşābih oldı ise mesāvý-i emýri müşʿir ola diyü andan 

ictināb idüp   ََد  مَحاسنك  diyü cevāb virdi ve Zübeyde Ḫātūn dahi bý-iḫtiyār inṣāf757 ضِّ

idüp fażlına758 iʿtirāf eyledi ve keẕālik el-ḳayʾu yaʿný taḳlýl-i balġam itmede encýre-i 

ṭaʿāmdan ḥāṣıl olan ruṭūbātı taʿdýl itmede istifrāġ dahi istiʿmāl-i759 sivāk gibidür 

nitekim ʿAlý ibn-i Sýnā dimişdür Şiʿr: 

 

 و في كل  اسُْبوع  عليك بقَيْئة    

نْ شرور البلاغم      ففَيها امَانٌ مِّ  

 

Ve ḥükemā didi ki ṭarýḳ-i taḳlýl-i ekl-i ṭaʿām menāfiʿ-i ḳıllet-i eklde [47a] 

teÿemmül-i tām ile tamām760 olur ki ṣıḥḥat u ʿāfiyet ve ṣıyānet ü ʿiffet ve ṣabr u ḳanāʿat 

ve iʿṭā vü ýŝār ü ferāġat ve beẕl ü cūd u seḫāvet ve fiṭnat u kıyāset ve fehm ü fikr u 

firāset ve bunuñ emŝāli ḫiṣāl-i ḥamýde cümlesi ḳıllet-i eklden peydā ve cūʿ vü ṣabrdan 

                                                           
750 raḥimehu’llāh M, K:  raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
751 sebeb nedür ki K, A: -M. 
752 K 68b. 
753 A 43b. 
754 Ey oğlum, misvakın çoğulu nedir, dedi ki “mesâvik”. (Mesavik misvakın çoğuludur aynı zamanda 

“senin günahların” ya da “çirkinliklerin” manasına da gelmektedir.) 
755 Misvakın çoğulu nedir Me’mun dedi ki “senin güzelliğinin zıttıdır.” 
756 mesāvýk M, K: misvāk A. 
757 inṣāf  M, K:  inṣirāf A. 
758 fażlına M, K:  fażla A. 
759 K 69a. 
760 A 44a. 
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hüveydā olur ve Muḥammed ibnü’l-Ḥāriŝ ḥażretleri raḥimehu’llāh761 buyurdı ki biş 

ṭāʾifeye biş nesneden suʾal eyledüm, cümlesi bir cevāb ile cevāb virdi. Evvel eṭibbāya 

eşfā-yı edviyye-i dāye nedür didüm, didiler ki cūʿ u ḳıllet-i 762  ekldür, ikinci 

ḥükemāya aʿven-i eşyā ʿibādet-i ḫüdaya nedür didüm, didiler ki cūʿ u ḳıllet-i ekldür, 

üçüncü zühhāda aḳvā-yı eşyā zühd ü taḳvāya nedür didüm, didiler ki cūʿ u ḳıllet-i 

ekldür, dördüncü ʿulemāya efḍal-i eşyā ḥıfẓ-ı ʿilm ve cemʿ-i ḳuvvāya nedür didüm, 

didiler ki cūʿ u ḳıllet-i ekldür, beşinci umerāya eleẕẕ-i ṭaʿām ve eşhā-yı idām nedür 

didüm, didiler ki cūʿ u ḳıllet-i ekldür ve ḥażret-i ʿĀʾişe’ye763 raḍıya’llāhu ʿanhā ḥażret-i 

Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’llāhu764 ʿaleyhi ve sellem765 buyururlardı ki [47b]  766 يا 

مي قرع باب الجَنَّةِّ   bāb-ı cenneti ḳaḳmaġa ne بِّماذَا يا رسول الله ve ʿĀʾişe dahi dirdi ki عائشه داوِّ

ʿamel ile müdāvemet ideyim, Resūlu’llāh dahi ṣalla’llāhu 767  ʿaleyhi ve sellem 

buyururlardı ki bi’l-cūʿ yaʿný açlıḳ768 ile müdāvemet eyle yā ʿĀʾişe. Ve Yaḥyā bin 

Muʿaẕ  ḥażretleri ḳuddise sırruhu buyurdı ki eger cūʿ sūḳda beyʿ olınaydı ṭālib-i 

ʿuḳbāya yenbaġý vü769 evlā ol idi ki ḳaçan bāzāra varsa cūʿdan ġayrı eşyayı iştirā 

itmeyeydi ve sebýl-i taḳlýl-i ekl-i bisyār, mażārr-ı kesret-i eklde teʾemmül ü efkār ile 

müyesser olur ki maraż u miḥnet ve saḳam u ʿillet ve ḥırṣ u şehvet ve buḫl ü770 

ʿadāvet ve kevdený771 vü ḥamāḳat ve belāhat ü belādet ve bunuñ emŝāli  ḫiṣāl-i nā-

pesendýde772 külliyyen kesret-i ṭaʿāma773 tenāvülden ẓāhir ü bāhir olur kemā ḳýle Şiʿr: 

 

 فعارٌ ثمَُّ عارٌ ثمَُّ عارٌ   

شَقاءُ المَرْءِّ من أجَْلِّ الطعام        

Terceme: 

 

                                                           
761 raḥimehu’llāh M, K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh şeklinde A. 
762 K 69b. 
763  ʿĀʾişe’ye M, K:  Āʾişe A.    
764 A’da burada “teʿālā” var. 
765 A 44b. 
766 Ya Aişe cennetin kapısını çalmaya devam et. 
767 A’da burada “teʿālā” var. 
768 K 70a. 
769 vü M, K: -A.  
770 ü  M, K: -A.  
771 kevdený  M, K:  kevden A. 
772 ḫiṣāl-i nā-pesendýde A: nā-pesendýde M, K. 
773 ṭaʿāma M, K: ṭaʿām A. 
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Büyük ʿār ve büyük ʿār büyük ʿār774 

Kişi çoḳ yimeden ola giriftār775 

 

Olup tuḫme ṭaleb ide şifāyı 

Bula mı böyle olan hýç 776 ṣafāyı 

 

[48a] Terceme-i dýger: 

Ḳati ʿayb u ḳati ʿayb u ḳati ʿayb 

Ki çoḳ yimekden ola kişi ḫaste 

 

Degül dānāya erzānı ki nefsin 

Ḳavý idüp ide rūḥın şikeste 

 

Ve her bār ki nefs ḳavý ola rūḥ żaʿýf olur ve her zamānki nefs żaʿif ola rūḥ ḳavý 

olur. Pes ʿāḳıle erzānı budur ki nefsine himmetden777 rūḥına merḥameti bisyār ola ki 

nefs vaṭanında derkār ve rūḥ diyar-ı ġurbetde ġarýb ü ġamḫārdur, kemā ḳāle baʿdu’ş-

şuʿarā raḥimehu778Şiʿr: 

نْ نوُرِّ عَرْشِّ الله مبدؤها779 وحُ مِّ  الرُّ

و تربة الارضِّ اصل النَّفْس و البدن     

 

 قد ال ف المُلْك الجبار بينهما             

ليصلحا لقبول العهد و المحن                

 

 الروح في غربة  و الن فس في وطن    

     فارَْحَمْ غريباً كئيباً نازح الوطنِّ       

 

Ve ḳad ḳāle’n-nebiyyü ṣalla’llāhu780 ʿaleyhi ve sellem  ْن ثلاثةٌ يبَْغضُُهُم اللهُ تعالى مِّ

يلُ و المُتكََب ِّرُ   yaʿný Ḥaḳ teʿālā celle ve ʿalā üç ṭāʾifeye buġẓ u ġaḍab غَيْرِّ جُرْم  الأكول و البَخِّ

                                                           
774 K 70b. 
775 A 45a. 
776  hýç M, K: -A.  
777 himmetten M:  himmetinden K, A. 
778 raḥimehu M, K:  raḥmetu’llāhi teʿālā ʿaleyh A. 
779 K 71a. 



 

106 

ider buġẓ781 u ġaḍaba istiḥḳāḳ u sebebsūz782 birisi ekl-i bisyār idendür ve birisi 

mālını imsāk idüp [48b] infāḳ u ýŝār itmeyendür ve birisi783 kibriyā ṣıfātı ile muttaṣıf 

olup iftiḥār u istikbār idendür, eger suʾāl olursa784 ki785  ekl-i bisyār u buḫl u 

istikbār786 ṣıfāt-ı zemýmedendür ve ṣıfāt-ı zemýme ile ittiṣāf ḫod cürm-i maḥżdur. Pes 

Resūlu’llāhuñ ṣalla’llāhu787 ʿaleyhi ve sellem min-ġayri cürmin diyü buyurduklarınuñ 

vechi nedür? Cevāb böyle virilür ki “min-ġayri cürmin”den murād şol cürm-i fāḥşdur 

ki fāʿiline iḳāmet-i ḥudūd olına, ḳatl-i nefs ü zinā ve şürb-i ḫamr u livāṭa vü ribā gibi. 

Ve Calinos ḥakýmden ḥikāyet olındı ki buyurdı ki  َُّنُ نفَْعٌ كُلُّه و السَّمَكُ ضَرٌ كُلُّه و قَلِّيل ما الرُّ

َّنِّ 788 ما نْ كَثيرِّ الرُّ  ve dahi keŝret-i eklde itlāf u isrāf-ı māl var ḥālde,789 enkāl ü السَّمَكِّ خَيْرٌ مِّ

eġlāl var meʾālde ve ekl-i fevḳa’ş-şibʿ bir żarar-ı küllidür, ki790 insān anuñla müsteḥaḳ 

olur dār-ı ʿuḳbāda ʿuḳūbete ve dār-ı dünyāda791 belādet792 ü ḥamāḳata zýrā ki biṭnet 

müzýl-i fiṭnatdur, kemā kýle 793َبُ الفِّطْنت  ve ekūl mebġūżdur794 ḳulūb-i insānda الَْبِّطنَةُ تذُْهِّ

ve merdūddur795 nezd-i Raḥmānda ve taḳlýl-i ekl-i ṭaʿāmuñ ṭarýḳi budur ki elṭaf u eşhā 

olan [49a] ṭaʿāmı evvel yiye ki mercūdur ki bunun ile796  ḳanāʿat ḥāṣıl olup nā-müştehý 

olanlardan ferāġat eyleye ve cýʿān ile ekl-i ṭaʿām itmeye ki tenāvül-i kesret-i ṭaʿāma 

bāʿiŝ olur ve kesret-i ekl meẕmūmdur her ḥālde illā meger ki ġaraż-ı ṣaḥýhā muḳārin 

ola ol taḳdýrce cāʾiz u maḥmūd olur ṣıyāma ḳuvvet virsün797 içün, aʿmāl-i şāḳiye 

ḳudret gelsün içün żayfı istiḥyā itsün798 içün bunuñ emŝāli niyyet-i ṣaḥýḥa ile keŝret-i 

ekl-i ṭaʿām meẕmūm u merdūd iken maḳbūl u maḥmūd olur. 

 

                                                                                                                                                                     
780 A’da burada “teʿālā” var. 
781 A 45b. 
 .M سببْ و سوز :K, A سببْ سوز782
783 birisi A: -M, K. 
784 olursa M, K:  olınırsa A. 
785  ki M, K: -A.  
786 K 71b. 
787 A’da burada “teʿālā” var. 
788 Narın hepsi faydalıdır, balığın hepsi zarardır, balığın azı narın çoğundan daha hayırlıdır. 
789 A’da burada “ve” var. 
790  ki A: -M, K.     
791 A 46a. 
792 belādet K, A: بلاوت M. 
793 Oburluk zekanın kıvraklığını giderir. 
794 K 72a. 
795 merdūddur  M, K: merdūdedür A. 
796 ile A: M, K. 
797  virsün M, K: virmesi A. 
798 itsün M, K: itmesün A. 
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Bāb-ı Sādis Bidayet-i Sebaḳı Beyān ve Miḳdār-ı Tertýbini ʿAyān Eyler799 

 Ve İmām Zernūcý ḥażretleri raḥimehu’llāh 800  rivāyet eylediler üstādları 

şeyḫu’l-İslām801 Burhānü’d-dýn ḥażretlerinden raḥimehu’llāh802 ki anlar şākirdlerini 

bidāyet-i sebaḳ içün yevm-i erbiʿāya yaʿný çahārşenbe gününe teʾḫýr itdürürlerdi ḥattā 

bu ḫuṣūṣda Resūlu’llāhdan ṣalla’llāhu803 ʿaleyhi ve sellem ḥadýŝ-i şerýf naḳl iderlerdi 

ki 804 ََّ49[ الا  و قَدْ تم
b[  ِّنْ شَيْء  يبُْداءُ في يوَْمِّ الارْبِّعاء  :Tercemetü’l-ḥadýŝi li-müʾellifihý   ما مِّ

 

Didi Aḥmed yoḳdurur bir nesne kim 

Çarşanba805 günü aña başlana 

 

Ḫayrla illā olur iş ol tamām 

Pes sezā oldur iş anda işlene 

Ve eyżan li-müʾellifihý: 

Erbiʿāda ḫayr işe eyle şürūʿ806 

Tā kim ḫayr ile ola ol iş tamām 

 

Ḳāfirýn ḥaḳḳında naḥs oldı o gün 

Müʾminýne nisbet oldı ṣaʿd-ı tām 

 

Ṣaʿd onuñçün oldı ol gün müʾmine 

Nurı ol günde yaratdı lā yenām807 

 

Yaʿný yevm-i erbiʿāda aʿmāl-i ḫayrdan hýçbir şeye ibtidā808 olınmaz illā eger 

olınırsa809 tamām olur ve Ebū Ḥanýfe ḥażretleri dahi raḍıya’llāhu ʿanh810 böyle 

                                                           
799 K 72b. 
800 raḥimehu’llāh M, K:  raḥmetu’llāhi teʿālā ʿaleyh A.  
801 şeyḫu’l-İslām M, K:  şeyḫu’l-imām A. 
802 A 46b. 
803 A’da burada “teʿālā” var. 
804 Köseoğlu, s. 93; Kara, s.151, Yavuz s.125. “ Hiçbir şey yok ki çarşamba gün bir işe başlansın da o 

iş tamam olmuş olmasın.”  
805 Çarşanba M, A:  Çaharşenbe K. 
806 K 73a. 
807 A’da “Tercemetü’l-ḥadýŝi li-müʾellifihý… lā yenām” arasındaki beş beyitlik iki şiir “yaʿný yevm-i 

erbiʿāda aʿmāl-i ḫayrdan hýçbir şeye ibtidā olınmaz illā eger olınırsa tamām olur” ifadesinden sonra 

yazılmış. 
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iderlerdi yaʿný telāmiẕesini ibtidā-yı ders içün çahārşenbe gününe ḳatılındururlardı ve 

ḥadýŝ-i meẕkūru   dahi rivāyet iderlerdi,811 üstādları şeyḫü’l-imām Ḳıvām812u’d-dýn 

Aḥmed bin ʿAbdu’r-Reşýd’den 813  raḥmetu’llāhi ʿaleyh ve dahi İmām Zernūcý 

ḥażretleri raḥimehu’llāh814  buyurdı ki aña bir ʿulemādan iʿtimād itdügüm kimseden 

işitdüm ki815 taḥḳýḳan şeyḫ Yūsuf Hemedāni ḥażretleri ḳuddise sırruhu aʿmāl-i 

ḫayrdan her ʿamele ibtidā itmekde teʾḫýr [50a]  iderlerdi yevm-i erbiʿaya ḥattā dirlerdi 

ki Ḥaḳ teʿālā816 celle ve ʿalā nūrı yevm-i erbiʿāda ḫalḳ eyledi ve yevm-i erbiʿā naḥsdur 

ḳāfirýn ḥaḳḳında ve ṣaʿddur müʾminýn şānında ve Ebū Ḥanýfe ḥażretleri raḍıya’llāhu 

ʿanh 817  ḥikāyet eyler şeyḫü’l-imām ḳāḍý ʿÖmer bin ebý Bekir ez-Zerencýden 

raḥimehu’llāh818 ki ol dirdi ki meşāyýḫ didi ki lāyıḳ budur ki ḳadr-i sebaḳ mübtedýye 

żabṭı mümkün olan miḳdārdur, iki defʿa tāʿlým itmek ile ve her günde evvelki 

sebaḳından819 bir kelime ziyāde ide kelimeden ziyade itmeye820 ḥattā ne deñlü sebaḳı 

keŝýr olursa żabṭı dahi iki kerre iʿāde ile itmeye821 ʿasýr olmayup sehl ü yesýr ola ammā 

ki822 sebaḳ-ı ibtidāda823 çoḳ olsa824 ve iʿādesine dahi iḥtiyācı kerrātla olsa intihāda 

dahi merrātla iʿādeye muḥtāc olur, pes żabṭına iḳtidārı olmayup ferāġata825 ḳarār eyler 

ve ḳad ḳýle 826 ٌالسَّبقَُ حَرْفٌ وَ تكَْرارُهُ الَْف ve ḳad ittefekā lý fý-hāẕe’l-maḳām naẓmun 

mine’l-kelām  Şiʿr: [50b]      

 

Sebaḳ bir ḥarfdür maʿnýde taḥḳýḳ 

Hezār oldı velý tekrārı anuñ 

                                                                                                                                                                     
808 ibtidā M, K:  بدء A. 
809 olınırsa M, K:  olunsa A. 
810 raḍıya’llāhu ʿanh M: raḥimehu’llāh K, raḥmetu’llāhi ʿaleyh A.     
811 telāmiẕesini ibtidā-yı ders içün çahārşenbe gününe ḳatılındururlardı ve ḥadýŝ-i meẕkūru   dahi 

rivāyet iderlerdi M, K:  telāmiẕesi ibtidā-yı ders içün rivāyet iderlerdi A. 
812 A 47a. 
813 ʿAbdu’r-Reşýd’den M, K:  ʿAbdu’llāh er-Reşýd’den A. 
814 raḥimehu’llāh M, K:  raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
815 K 73b. 
816 A’da burada “teʿālā” yok. 
817 raḍıya’llāhu ʿanh M, K:  raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
818 raḥimehu’llāh M, K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
819 sebaḳından M, K:  sebaḳdan A. 
820 itmeye K, A: -M. 
821 itmeye M: -K, A. 
822 ki M, A: -K. 
823 A 47b. 
824 K 74a. 
825 ferāġata M, K: ferāġatine A.  
826 Ders bir harftir tekrarı bindir. 
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Ne deñlü az olursa bihter oldur 

Ki ḥıfẓ u żabṭ ile üns ide cānuñ 

 

Ve Şeyḫ Şerefü’d-dýn el-ʿUḳaylý827  ḥażretleri raḥimehu’llāh828  buyurdı ki 

ṣavāb benüm ḳatumda oldur ki mübtedýye muḫtaṣarāt-ı mażbūtayı taʿlým idüp kütüb-i 

mebsūṭadan menʿ eyleyeler ki fehm ü żabṭa aḳrebdür ve melālet ü nefret gelmeden 

ebʿaddür ve dahi ṭālib-i ʿilme lāyıḳ829 budur ki oḳuduġı kitābı kitābet eyleye ammā 

sebaḳını ḳıraʾat idüp żabt u iʿādeden soñra yaza, tā ki nefʿi830 kāmil olup kitābı dahi 

sehv ü831 ḫaṭadan ḫāliṣ ola ve müteʿallim fehm itmedügi nesneyi832 kitābet itmeye ki 

ṭabʿına kelāl virüp ḳalbine melāl getürür ve fiṭnatını zāʾil idüp evḳātını żāyiʿ eyler ve 

dahi lāyıḳ budur ki sebaḳını üstādından oḳurken añlamasına diḳḳat idüp fehm 

itmezsüzün geçmeye ve teʾemmül ü tefekküri bisyār idüp iʿādeyi tekrār ide zýrā ḳaçan 

sebaḳ ḳalýl ü yesýr olup teʾemmül ü tekrārı keŝýr olsa idrāk ü fehme833 vāṣıl olup 

murādı ḥāṣıl olur [51a] kemā ḳýle ِّنْ حِّ فْظ قْرَيْن وَ فهَْمُ الحَرْفيَْنِّ خَيْرٌ مِّ نْ سَماعِّ الْوِّ فْظُ الحَرْفيَْنِّ خَيْرٌ مِّ حِّ

قْرَيْنِّ 834  yaʿný iki ḥarfi ezberlemek iki yük kitābuñ ʿilmini işitmeden ḫayırlıdur ve iki الْوِّ

ḥarfi fehm itmek iki yük kitābı ḥıfẓ itmeden ḫayırlıdur, ḳaçan müteʿallim dersini 

añlamaḳda tehāvün eylese müṭalaʿa vü mülāḥaẓada tesāhül eylese kelām ne deñlü 

yesýr olursa da fehmi ʿasýr olur. Pes müteʿallime yenbeġý budur ki tehāvüni835 terk 

idüp mücāhedesini berk ide ve Ḥaḳ teʿālā ḥażretine celle ve ʿalā tażarruʿ u zārı birle 

duʿā ide ki dāʿýsinüñ duʿāsını ḳabūl idüp836 recāsını red eylemez, kemā ḳýle  ْيبُ مَن اللهُ يجُِّ

 ve ḳad enşede’l-imāmu Ḳıvāmu’d-dýn Ḥammād bin İbrāhým دعَاه و لا يخَُي ِّبُ مَنْ رَجاه837

                                                           
827 el-ʿUḳaylý M, K: ʿUḳaylý A. 
828 raḥimehu’llāh M, K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
829 K 74b. 
830 A’da “nefʿ” şeklinde 
831 A’da “و” yok. 
832 A 48a. 
833 A’da “fehm” şeklinde. 
834 K 75a. 
835 A’da “tehāvün” şeklinde. 
836 A 48b. 
837 Allah kendisine dua edene icabet eder, ondan isteyenin isteğini kırmaz. 
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eṣ-Ṣaffārý el-Enṣārý raḥimehu’llāh 838  li’l-ḳāḍý el-Ḫalýl bin Aḥmed es-Sencerzý 

raḥimehu’llāh839 şiʿran840Şiʿr:841 

دمَْةَ المُسْتفَيدِّ       لْمَ خِّ  أخُْدمُ العِّ

مْ درَْسَهُ بِّفِّعْل  حَميدِّ               وَ أدَِّ  

 

دهُْ   وَ إذا ما842 حَفِّظْتَ شَيْأً أعَِّ

يدِّ                    دهُْ غايَةَ التَّأكِّ    ثمَُّ أكَ ِّ

 

 ثمَُّ عَل قهُ كىْ تعَودَ إليهِّ          

                                            ]11b[    ِّهِّ إلى843 التأَبيد     وَ الى درَْسِّ

 

نْهُ فوَاتاً                                                         نْتَ مِّ  فاذا ما844 أمَِّ

بْ بعَْدهَُ بِّشَيء  جَديدِّ                                                              فانْتدَِّ  

 

نْهُ            مَعَ تكَْرارِّ ما تقََدَّمَ مِّ

يدِّ               واقْتِّناء لِّشَأنِّْ هَذاَ المَزِّ  

 

رِّ النَّاسَ بالعلُوم لِّتحْي       ذاَكِّ

نْ أوُلي النُّ   هى بِّبَعيدِّ  لا تكَُنْ مِّ  

 

يتَ        إنْ كَتمَْتَ عُلوماً أنُْسِّ

ل  وَ بليدِّ        لا ترى غَيْرَ جاهِّ  

 

 

مْتَ في القِّيامَةِّ ناراً     ثمَُّ ألُْجِّ

بْتَ في العذابِّ الشَّديدِّ           وَ تلَهََّ  

Terceme:  

                                                           
838 A’da “raḥmetu’llāh” şeklinde. 
839 A’da “raḥmetu’llāhi ʿaleyh” şeklinde. 
840 A’da “şiʿran” yok. 
841 K 75b. 
842 A’da “إذا ما” yerine “إذ” şeklinde. 
843 A’da “إلى” yerine “على” şeklinde. 
 .M, K: -A ما 844
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Ḫiẕmet it ʿilme müstefýd ola gör 

Dersine eyle hem müdāvemeti845 

 

Şol ki ezberledüñ iʿāde idüp 

Eyle tekrār ve846 ḳıl mülāzemeti 

 

Baʿdehu ḳıl anı kitābet kim847 

Tā bulasın aña muʿāvedeti 

 

Çünki fevt olmadan emýn olasın 

Ṭaleb eyle yine muʿāveneti 

 

Yaʿný tekrārına yine saʿy it 

Olma keslān ve ḳıl mücānebeti 

 

Nāsa taʿlým eyle bildügüñi 

Ḥaḳḳ’a848 tā bulasın muḳārebeti 

 

Bildügüñ ʿilmi gizleme zinhār 

Buḫlile eyleme münāsebeti 

 

Ketm iderseñ idüp anı nisyān 

ʿİlmden idesin müfāraḳati 

 

 

Müsteḥaḳ-ı ʿaẕāb-ı nār olasın 

Eşḳiyāya idüp muḳāreneti 

 

                                                           
845 A 49a. 
846 ve M, K: -A.    
847 K 76a. 
848 Ḥaḳḳ’a M, K:  ḥattā A. 
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Ve Ḳıvāmu’d-dýn Ḥammād ḥażretlerinüñ raḥimehu’llāh849 ًمْتَ في القِّيامَةِّ نارا  ثمَُّ ألُْجِّ

didüklerüñden murād850 bu ḥadýŝ-i  [52a] şerýfdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem buyurmışdur 851  نْ نار لْماً عَنْ اهَْلِّهِّ الجم بِّلِّجام  مِّ -Tercemetü’l-ḥadýŝi li   مَنْ كَتمََ عِّ

müʾellifihý: 

Didi bunı Muḥammed-i muḫtār 

Her ki ketm ide ʿilmi ehlinden 

 

Nārdan aġzına licām uralar 

Āḫiretde kemāl-i cehlinden852 

 

Yaʿný bir kimse ki ʿilmi853 ehlinden menʿ eylese yaʿný ṭālib ü rāġıb olanlara 

istikbār idüp ḫaber virmese yevm-i ḳıyāmetde anuñ aġzına cehennem854 odundan bir 

uyan vururlar 855  استعيذ بالله  الملك الغفار من انَ يلجمنا بِّلِّجام  من نار   ʿilmi ehlinden menʿ itmek 

nice mūcib-i ʿaẕāb ise keẕālik nā-ehle dahi beẕl itmek müstevcib-i ʿiḳābdur, nitekim 

dinilmişdür 856 ٌلْمِّ الى اهْلِّهِّ طاعَةٌ و الى غَيْر اهْلِّهِّ  اضاعَة  ve ḳad ḳāle’l-imām Ebū Yūsuf بَذْلُ العِّ

raḥimehu’llāh857 Şiʿr:858 

لْمُ ينَهى اهَْلَهُ انَْ يمَْنعَوه اهَْلَهُ    العِّ

لعله يبَْذله لاهْله لعله                      

Terceme li-müʾellifihý:  

ʿİlmi beẕl it ehline ṭāʿatdür ol 

İtme nā-ehle ki ol tażyýʿ olur[52b] 

 

 

 

                                                           
849 raḥimehu’llāh M, K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
850 K 76b. 
851 Sünen-i Ebi Davut, H. No: 3658; Sünen-i Tirmizi H. No: 2649; Sünen-i İbni Mace, H. No: 264; 

Köseoğlu, s. 96. “Kim bildiğini ehlinden gizlerse ağzına ateşten bir gem vurulur.” 
852 A’da “Tercemetü’l-ḥadýŝi li-müʾellifihý…cehlinden” kısmı arasındaki iki beyitlik şi’r “  استعيذ بالله

الغفار من انَ يلجمنا بِّلِّجام  من نارالملك  ” ifadesinden sonra yazılmış. 
853 ʿilmi K, A: -M. 
854 A 49b. 
855 Bize ateşten bir gem vurulmasından Gaffâr, Melik Allah’a sığınırım. 
856 Ehil olana ilm vermek ibadettir, ehil olmayana ise heba etmektir. 
857 raḥimehu’llāh M, K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
858 K 77a. 
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Ehl-i ʿilmüñ ehline menʿ itmeden 

Menʿ itdi itme kim teşnýʿ859 olur860 

 

Vehb861 ḥażretlerinüñ kimseye kitāb virmek ʿādetleri degüldi, bir gün862 Ṭāvūs 

ḥażretleri raḥimehu’llāh863 buyurdı ki  ُِّبكَُ بِّهَذهِّ الكُتب  yaʿný taḥḳýḳan ben اِّن ى ارَى الله سَيعُذ ِّ

bilürem ki Allāh dünyāda menʿ-i kitāb itdügüñ ile ʿuḳbāda864 saña ḫışm u ʿaẕāb ide, 

ŝümme ḳāle 865بكَُ 867 و يعذبني لْمَ كَما تكتمه866 لرَأيَْتُ ان الله تعالى  سَيعُذ ِّ ًّ فَكَتمَْتُ العِّ  و الله لوَْ كُنْتُ نبَِّيا

yaʿný vallāhi eger ben peyġāmber olaydum taḥḳýḳan868 ve ʿilmi ehlinden sen menʿ 

itdügüñ gibi ben menʿ ideydüm taḥḳýḳan bilirdüm869 ki Ḥāḳ teʿālā yaḳıncuḳda saña ve 

baña ʿaẕāb ider ve Muḥammed bin Kaʿb’dan raḥimehu’llāh870 mervýdür ki dimişdür 

hýç ʿulemādan bir ʿālime ḥelāl degüldür ki ʿilmi üzerine sākit olup beẕl871 eylemeye ve 

cühelādan dahi hýçbir cāhile ḥelāl degüldür ki cehli üzerine ḳāný olup ṭaleb-i ʿilm 

eylemeye ve ṭālib-i ʿilme lāzımdur ki ġaflet itmeye müẕākere vü münāẓaradan  ve872 

ʿuzlet itmeye mübāḥaŝe vü muṭāraḥadan ammā lāyıḳ budur ki mübāḥaŝeyi teʾenný vü 

teʾemmül üzerine idüp inṣāf u iʿtirāf ile ide ve ḥaẕer eyleye şaġab u gaḍabdan [53a] 

zýrā ki münāẓaradan murād istiḫrāc-ı ṣavābdur873 ve ṣavāb dahi ḥāṣıl olmaz illā 

teʾemmül ü inṣāf ile ve teʾenný vü iʿtirāfla olur, gaḍab u şaġab ve ḥiddet ü874 iʿtisāfla 

olmaz ve875 eger mübāḥaŝeden murād ilzām-ı ḫaṣm ve ḳahr-ı muḫāṭab olursa ḥelāl 

degüldür, ʿuḳbāda muʿāteb olur belki yenbaġý budur ki876 murād iẓhār-ı ṣavāb ola ki 

müsteḥaḳ-ı ʿitāb olmaya ve mübāḥaŝede ḥiyle vü telbýs ü ḫudʿa cāʾiz degüldür illā 

meger ki ḫaṣm-ı müteʿannit-i muṭlaḳ olup ṭālib-i Ḥaḳ olmaya ol taḳdýrce cāʾiz olur ve 

                                                           
 .M تشفيع : K تشنيع 859
860A’da “Terceme li-müʾellifihý… teşnýʿ olur” kısmındaki iki beyitlik şiir yok. 
  .A هب  :M, K وهب 861
862 A’da burada “aña” kelimesi var. 
863 raḥimehu’llāh M, K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
864 ʿuḳbāda M, K: -A. 
865 A 50a. 
 .A كتمته  :M, K تكتمه 866
867 K 77b. 
868 taḥḳýḳan M, K: -A. 
869 A’da “bilirdi” şeklinde. 
870 raḥimehu’llāh M, K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
871 beẕl M: beẕl-i ʿilm K, A. 
872 ve M, K: -A. 
873 K 78a. 
874 ü M, K: -A. 
875 ve M, K: -A. 
876 A 50b. 
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Muḥammed bin Yaḥyā ḥażretleri raḥimehu’llāh buyurdı ki ḳaçan münāẓıruñ üzerine 

işkāl-i müteveccihe olup cevāb ḥāżır olmasa lāyıḳ budur ki diye  ِّفيه َ مٌ وَ انا َ ألَْزَمْتهُ لازَِّ ما

لْم  عَلِّيمٌ  رٌ  وَ فوَْقَ كُل ِّ ذي عِّ  ve fāʾide-i mübāḥāŝe aḳvādur877 fāʾide-i tekrārdan zýrā ki ناظَِّ

münāẓarada tekrār mevcūddur ve tekrārda münāẓara mefḳūddur. Pes münāẓara 

tekrārdan eblāġ u enfaʿ oldı, pes bu sebebdendür ki dinildi     ْن مطارحة  ساعََة   خَيْرٌ  ]13b[ مِّ

 yaʿný bir sāʿat mübāḥaŝe itmek ṭālib-i ʿilme enfaʿdur bir ay tekrār itmeden تكَْرارِّ شَهْر  

ammā ḳaçan mübāḥaŝe ʿakl-ı selým ve ṭabʿ-ı müstaḳými olan kimse ile olsa ve ṭabʿ-ı 

müstaḳými olmayup iʿvicāc u ʿinād ve inḥirāf u fesād ehli olandan iḥtirāz u ictināb 

eyleye ki taḥḳýḳan ṭabýʿat müsriyedür ve aḫlāḳ878  müteʿaddiyedür ve mücāvere 

müeʾŝŝiredür ve şeref-i ʿilmdendür ki her kimse ki aña meşġūl u müdāvim ola sāʾir nās  

ve879 dahi  aña muḥibb ü ḫādim880 ola kemā ḳāle baʿḍu’ş-şuʿarā raḥimehu’llāh881 

Şiʿr:882 

هِّ لِّمَنْ خَدمََه   نْ شَرْطِّ لْمُ مِّ  العِّ

أنَْ يَجْعَلَ النَّاسَ كُلَّهُمْ خَدمََه          

Terceme: 

Ḫidmet-i ʿilm idene taḳvāyile 

Ḫalḳ-ı ʿālem cümle ḫidmetkār ola 

 

Budurur ʿilm-i şerýfüñ şarṭı kim 

ʿİzzetiyle ehli berḫūdār ola 

 

Ve ṭālib-i ʿilme lāyıḳ budur ki cemýʿ-i evḳātde daḳāʾiḳ-i ʿulūma tefekkür ü 

tedebbürden ḫālý olmaya ki ḥaḳāʾiḳ-i ʿulūma idrāk, teʾemmül ü tefekkür ile ḥāṣıl olur 

ve li-hāẕe ḳýle 883كُ و تدب ر تمَْلِّك ل تدْرِّ  ve mütekellime yenbaġý budur ki evvel teʾemmül تأَم 

ide [54a] andan tekellüm ide zýrā kelām sihām gibidür teʾemmül ile taḳvýminden 

lābüddür ḳable’l-kelām tā ki kelāmında muṣýb olup muḫāṭaba ḥüsn-i cevāb ile mucýb 

                                                           
877 K 78b. 
878 ve aḫlāḳ M, K: -A. 
879 ve M: -K, A. 
880 A 51a. 
881 raḥimehu’llāh M, K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
882 K 79a. 
883 Düşünürsen idrak edersin, tefekkür edersen sahip olursun. 
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ola884 ve ḳad ḳāle  baʿḍu’ş-şuʿarā raḥimehu’llāh885 fý-hāẕe’l-maʿnā886 bi’l-Fārisiyyeti 

Beyt: 

ل انَديشه و انكهى كفتار   او 

س ديوار پآمدست و  پستى پا  

 

ḳýle 887 ِّلِّ و التَّدبَُّر  ve ḳad ḳāle baʿḍu888’ş-şuʿarā رأسُ العقَْلِّ انَْ يكَونَ الكَلامَُ بالتَّثبَُّتِّ و التَّفكَ رِّ و التَّأم 

raḥimehu’llāh889 Şiʿr: 

يكَ في نظَْمِّ الكَلامِّ بِّخَمْسَة      أوُْصِّ

     ً يعا ي الشَّفِّيقِّ مُطِّ      إِّنْ كُنْتَ لِّلْمُوصِّ

 

 لاَ تغَْفلَن سَبَبَ الكَلامِّ وَ وَقْتهَُ      

يعاً        و الكَيْفَ و الكَمَّ و المَكانَ جَمِّ  

 

Ve ṭālib-i ʿilme erzān budur ki müstefýd ola ʿirfān ile cemýʿ-i aḥvāl ü ezmānda 

cemýʿ-i eşḥās u cümle insāndan kemā ḳāle bi’l-Fārisiyyeti baʿḍu ehli’l-ʿirfān  ازهركس

 yaʿný her kimseden oḳı eger aʿlā ve eger ednā, zýrā ki ʿilme ʿār olmaz ve ehl-i بخوان890

ʿār ʿilm ile yār olmaz 891  ve ʿirfānla berḫūdār olmaz ve ḳad ḳāle’n-nebiyyü 

ṣalla’llāhu892 ʿaleyhi ve sellem 893]14b[  َ َ أخََذهَا ن أيْنمَا وَجَدهَا كْمَةُ ضالََّةُ  المُؤمِّ  yaʿný ʿilm الحِّ

müʾminüñ yitügidür her nerede bulsa aḫẕ eyleye ve ḳýle 894خُذْ ما صَفا وَ ضَعْ ما جَفا yaʿný 

şol ʿilm ki aḫẕi yesýr olup saña ṣafā vire, anı ḳabūl idüp muḥabbet eyle ve şol ʿilm ki 

istiḫrācı ʿasýr olup sañā keder ü cefā vire anı terk idüp ferāġat eyle895, yāḫud şol896 

ʿilm ki nāfiʿ olup dünya vü ʿukbāda saña andan897 sürūr u ṣafā ve nefʿ ü vefā ḥāṣıl ola, 

                                                           
884 K 79b. 
885 raḥimehu’llāh M, K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
886 maʿnā M, A: -K. 
887 Aklı başında olanın konuşması kendinden emin, tefekkürle,  düşünüp taşınarak olur. 
888 A 51b. 
889 raḥimehu’llāh M, K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
890 K 80a. 
891 olmaz M: -K, A. 
892 A’da burada “teʿālā” var. 
893 Sünen-i Tirmizi, H. No: 2687; Sünen-i İbni Mace, H. No: 4169; Köseoğlu, s.102.  
894 Safa vereni al keder vereni bırak. 
895 anı terk idüp ferāġat eyle K, A: -M. 
896 A 52a. 
897 andan M, K: -A. 
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aña mülāzemet eyle ve şol ʿilm ki ġayr-ı nāfiʿ olup ʿācil ü ācilde898 saña andan keder ü 

żarar ve ʿanā vü cefā vāṣıl ola andan ferāġat eyle ve İmām Zernūcý ḥażretleri 

raḥimehu’llāh899 buyurdı ki900 Faḫru’d-dýn Keşāný ḥażretlerinden raḥimehu’llāh901 

işitdüm ki buyururlar902 ki İmām Ebū Yūsuf ḥażretlerinüñ raḥimehu’llāh903  bir 

cāriyesi var idi, İmām Muḥammed ḥażretlerinüñ raḥimehu’llāh904 ḳatında emānet 

ḳodı ve İmām Muḥammed dahi aña didi ki hýç İmām Ebū Yūsuf’dan mesāʾil-i 

fıḳhiyyeden bir mesʾele işitdüñ mü? Cāriye dahi905 didi ki işitmedüm illā hemān bunı 

tekrār idüp [55a] dirdi ki  ٌسَهْمُ الدَّوْرِّ ساقَِّط yaʿný906devr ṭarýḳi ile vāṣıl olan naṣýb vāriŝe 

sāḳıṭdur ve sehm-i devr şol naṣýbdür ki yed-i vāriŝden çıḳdıḳdan soñra yine ʿavdet907 

eyleye ve İmām Muḥammed ḥażretlerine dahi bu mesʾele müşkile idi, pes ol 

cāriyeden908 istimāʿ itmek ile şübhesi zāʾil olup909 maḳṣūduna vāṣıl oldı. Pes bundan 

maʿlūm oldı ki her eḥaddan istifāde mümkinedür,910 andan ötüridür ki İmām Ebū 

Yūsuf ḥażretleri raḥimehu’llāh911 buyurdı ki şol vaḳtin ki912 aña didiler ki ʿilme ne ile 

vāṣıl oldun نَ الإفادةَ    ماَ  لْتُ مِّ َ بَخِّ نَ الإسْتِّفادةَِّ وَ ما اسْتنَْكَفْتُ مِّ  yaʿný bilmedügümi ögrenmege ʿār 

eylemedüm bildigümi dahi ögretmege buḫl eylemedüm913, pes bu iki ḫaṣlet-i şerýfe 

ile ʿilm-i laṭýfe vāṣıl oldum ve ʿAbdullāh ibn Abbās ḥażretlerine raḍıya’llāhu ʿanhümā 

didiler ki ʿilme ne ile idrāk eyledüñ, buyurdılar ki914  بِّلِّسان  سَؤل  وَ قلَْب  عَقوُل yaʿný ziyāde 

ṣorucı lisān ile ve ziyāde iẕʿān idici cenān ile taḥṣýl-i ʿirfān eyledüm ve ṭālib-i ʿilme 

anuñ içün “mā teḳūlu” diyü ad [55b] virdiler ki zaman-ı evvelde 915 ِّهِّ الْمَسْئلة  ماَ تقَوُلُ في هَذِّ

ḳavlini çoḳ didüklerinden ötüri ve İmām Ebū Ḥanýfe ḥażretleri raḍıya’llāhu ʿanh916 

                                                           
898 K 80b. 
899 ḥażretleri raḥimehu’llāh M, K:  raḥmetu’llāhi ʿaleyh ḥażretleri A. 
900 A’da burada “imām” var. 
901 raḥimehu’llāh M, K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
902 buyururlar M, K: buyururlardı A. 
903 raḥimehu’llāh M, K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
904 raḥimehu’llāh M, K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
905 dahi M, K: -A. 
906 yaʿný A: -M, K. 
907 K 81a. 
908 cāriyeden M, K: cāriye A. 
909 A 52b. 
910 mümkinedür M, K: mümkindür A. 
911 raḥimehu’llāh M, K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
912 ki K, A: -M.  
913 bildigümi dahi ögretmege buḫl eylemedüm K, A: -M. 
914 K 81b. 
915 Bu mesele hakkında ne dersin? 
916 raḍıya’llāhu ʿanh M, K: raḥimehu’llāh A. 
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dükkānında bezzāz iken tefeḳḳuhı kesret-i mübāḥaŝe ve vefret-i müẕākere ile taḥṣýl 

eylediler, pes bundan maʿlūm oldı ki kesb taḥṣýl-i ʿilme māniʿ degül imiş, belki naṣýr ü 

nāfiʿ imiş917 ve şol kimsenüñ ki918 bedeni919 ṣaḥýḥ olsa ve ʿaḳlı selým olsa ammā ki 

faḳýr olsa ṭaleb-i ʿilmi terk itmege özür olmaz ve İmām Ebū Yūsuf’dan920 efḳar kimse 

yoġ idi zamānında çünki faḳrı ṭaleb-i ʿilme māniʿ ḳılmayup taḥṣýl-i fıḳha cān u 

dilden921 şāġil olduysa lā-cerem Perverdigār-ı ḳādir envāʿ-ı ʿilm ü922 ḥikmet ile māhir 

idüp beyne’l-enām maḳbūl u müsellem ve vüsʿat ü ġınāyile muʿazzez ü mükerrem 

eyledi ve şol kimsenüñ ki vüsʿati keŝýr ve ḳudreti kebýr olsa الِّحِّ  جُلِّ الصَّ الِّحُ لِّلرَّ   فنَِّعْمَ المالَُ الصَّ

yaʿný ne gökcek māl-ı ṣāliḥdür racul-i ṣāliḥ içün ki ṭarýḳ-i ʿilmde beẕl-i māl idüp 

tekmýl-i kemāl itmege ḳādir ü923 māhir ola ve bir ʿālime didiler ki ʿilme ne ile vāṣıl 

olduñ, didi ki924 eb-i ġaný ile zýrā ki ehl-i ʿirfāna [56a] envāʿ-ı inʿām u iḥsān925 iderdi, 

pes anuñ ʿilme ikrām ve ehline iḥtirāmı benüm ʿilme vuṣūlüme bāʿiŝ oldı ve Ebū 

Ḥanýfe ḥażretleri raḥimehu’llāh buyurdı ki ʿilme yetişmedüm illā cehd-i firāvān ve 

şükr-i yezdān ile irişdüm ve her bār ki926 şol mesʾeleyi ki fehm ü idrāk eyledüm, şükr-

i ḫālıḳ-ı eflāk idüp el-ḥamdü lillāh didüm çünki ḥamd u şükr ile şākir oldum. Pes ʿilm 

ü ḥikmet ile māhir oldum927 ve ṭālib-i ʿilme erzān budur ki şükr-i yezdāna meşġūl ola 

ṭaleb-i ʿirfānda lisan-ı cenān u erkān ile ve beẕl-i māl u iḥsān ile fehm ü ʿaḳl u ferāseti 

ve ẕekā vü fiṭnat u kıyāseti Allāh’dan bilüp tevfýḳ ü hidāyeti ve nuṣret ü ʿināyeti 

Allāh’dan isteye ki taḥḳýḳan Ḫüdā ṭaleb-i ihtidā idene ihdā ve taẓarruʿ vü duʿā idene 

iʿṭā itmede aʿṭādur ve ehl-i sünnet ve  cemāʿat raḍıya’llāhu928 ʿanhüm ecmaʿýn vaḳtā ki 

hidāyeti ḥaẓret-i Ḥaḳ’dan ve ol cevād-ı muṭlaḳdan ṭaleb eyledilerse lā-cerem ḥaẓret-i 

ʿizzet ʿināyet ü nuṣret idüp ʿiṣmet müyesser eyledi [56b] ḍalāletden929 ve ehl-i bidʿat ü 

ḍalālet 930خَذلَهَم الله المُبين vaḳtā ki ʿaḳl ü idrākları ile iʿcāb idüp Ḥaḳḳı maḫlūḳ-ı ʿācizden 

                                                           
917 belki naṣir ü nāfiʿ imiş M, A: -K. 
918 ki M, A: -K. 
919 A 53a. 
920 imām Ebū Yūsuf’dan M, K: ammā Yūsuf’dan A. 
921 K 82a. 
922 ü M, K: -A. 
923 ü M, K: -A. 
924 didi ki M, K: di ki A.  
925 iḥsān M, K:  iḥsānla A. 
926 K 82b. 
927 A 53b. 
928 A’da burada “teʿālā” var 
929 K 83a. 
930 Allah onları apaçık yüzüstü bıraktı. 
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ṭaleb eyledilerse ki ʿaḳıldur, lābüdd Ḥaḳ teʿālā ḥażreti ḍalālet ile maḥcūb idüp cehālet 

ile maʿyūb931 eyledi فَضَلُّوا و اضََلُّوا pes hem ḍāll ve hem muḍill oldılar ve ḳāle’n-

nebiyyü ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem932  الغافَِّلُ مَنْ عَمل بِّ غفَْلَة  و العاقَِّلُ مَنْ عَمل بِّعقَلة yaʿný ġāfil 

ġaflet ile ʿāmil olandur ve ʿāḳıl ʿaḳılla ʿāmil u kāmil933 olandur ʿaḳl ile ʿāmil olmaġuñ 

ʿalāmeti budur ki nefsinüñ ʿaczini ve rabbisinüñ ḳudretini bile ki Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu934 ʿaleyhi ve sellem buyurmışdur 935 ُمَنْ عَرَفَ نفَْسَهُ فقََدْ عَرَفَ رَبَّه yaʿný bir kimse 

ki nefsini bildi taḥḳýḳan rabbisini bildi ve bir kimse ki nefsini bilmedi taḥḳýḳan 

rabbisini936 bilmedi  937 ﴾  َٰرَةِّ أعَْمَى هِّ أعَْمَىَٰ فهَُوَ فِّي الْآخِّ ذِّ  nefsini bilmeyen ﴿ وَمَن كَانَ فِّي هََٰ

kimsenüñ ḥālini iʿlām u ýmā ider pes ʿāḳıle lāyıḳ budur ki nefsine iʿtimād ve ʿaḳlına 

istinād eylemeye belki tevekkül ü iʿtimādı ve tevessül ü938istinādı Allāh üzerine ola ki 

رَاط  مُ سْتقَِّيم   ﴾ dür [57a]  940﴿ وَمَن يتَوََكَّلْ عَلَى اللَّهِّ فهَُوَ حَسْبهُُ  ﴾ 939 يَ إِّلَىَٰ صِّ م بِّاللَّهِّ فقََدْ هُدِّ  dür﴿  وَمَن يعَْتصَِّ

ve eger ṭālib-i ʿilmüñ māla iḳtidārı olursa taḥṣýl-i ʿulūm itmede beẕl ü ýŝār idüp buḫl u 

imsākdan iḥtirāz u ictināb eyleye ve şerr-i buḫlden istiʿāẕe eyleye Ḫüdāya ki andan  

eşedd-i dā yoḳdur, ḳābil olmaz devāya kemā ḳāle’n-nebiyyü ṣalla’llāhu941 ʿaleyhi ve 

sellem 942 ِّنَ الْبخُْل  yaʿný ḳanḳı vecaʿdur ki evcāʿ ola buḫlden ve şeyḫu’l-islām ايَُّ داَء  أدَوَْأُ مِّ

şemsü’l-eʾimmeti el-Ḥalavāný943 ḥażretleri raḥimehu’llāh faḳýr idi ḥelvā ṣatardı, ve944 

fuḳahā ve ṭālib-i ʿirfāna  ḥelvāyı raygān virürdi ve945 dirdi ki benüm oġlıma duʿā eylen 

tā Ḥaḳ teʿālā celle ve ʿalā sizüñ gibi aña dahi ʿilm iʿṭā ide pes Ḥaḳ946 cūd u ʿaṭāsı 

berekātı birle947 iʿtiḳād u temennāsı948 sebebi ile kendüni ve oġlını cemýʿan şeref-i ʿilm 

ile müşerref ü mükerrem idüp fażl u taḳvā ile muʿazzez ü muḥterem eyledi ve dahi 

                                                           
931 maʿyūb M, K: معيب A. 
932 ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem K: ʿaleyhi’s-selām M, ṣallallāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem A. 
933 A 54a. 
934 A’da burada “teʿālā” var 
935 Köseoğlu, s. 107-108, İmâm Gazali, İhya’u Ulumi’d-din (Terceme, Ahmed Serdaroğlu) Bedir 

Yayınevi, İstanbul (tarihsiz),  Cilt 1 s.254 (“… kendini bilmeyen ise rabbini nasıl bilebilir?”  Şeklinde 

geçmektedir ) 
936 K 83b. 
937 İsra Suresi 17 /72. “ Kim burada kör olursa ahirette de kördür.” 
938 ü M, K: -A. 
939 Talak Suresi 65 /3. “ Kim Allah’a tevekkül ederse O ona yeter.” 
940 Al-i İmran 3 /101. “Kim Allah’a bağlanırsa o doğru yola hidayet edilmiştir.” 
941 A’da burada “teʿālā” var 
942 Beyhaki, Şuabu’l-İman,  Cilt 10, H. No: 10358. 
943 A 54b ve 84a. 
944 ve A. -M, K. 
945 ve K, A: -M. 
946 A’da burada “teʿālā” var 
947 A’da burada “ve” bağlacı var. 
948 temennāsı M, K: عناسي A. 
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mālı birle kütüb iştirā ide ki taʿallüm-i ʿilme aʿven-i eşyā kitābdur ve İmām 

Muḥammed bin el-Ḥasan ḥażretlerinüñ raḥimehu’llāh māl-ı keŝýri var idi ḥattā 

dirlerdi949 ki mālınuñ [57b] üzerine üç yüz vükelāsı vardı ve bunca māl-ı firāvānuñ 

cümlesini ʿilm ü ʿirfān yolında beẕl950 ü infāḳ eyledi ḥattā libās-ı nefsini dahi ḫarc u951 

ýŝār idüp libās-ı köhne giymegi iḫtiyār eyledi ve Ebū Yūsuf ḥażretleri raḥimehu’llāh 

libās-ı köhne içre görüp ŝiyāb-ı nefýse gönderdi ve İmām Muḥammed ḥażretleri 

raḥimehu’llāh ḳabūl eylemedi ve mektūb ile cevāb gönderüp buyurdı ki   ِّ ُلَ لكَُمْ وَ اج ل عُج ِّ

 yaʿný metāʿ-ı dünyā size taḳdým ü taʿcýl olındı ve bize teʾḫýr952 ü teʾcýl olındı953 ve لنَا

taḳdýr-i melik-i ḳadýre rażı ve ḫoşnūduz954 ve imām Muḥammed ḥażretleri İmām Ebū 

Yūsuf ḥażretlerinüñ hediyyesini anuñ içün ḳabūl eylemedi ki egerçi ki ḳabūl-ı 

hediyye sünnet-i seniyye idi zýrā ki anda nefisleri içün meẕellet ḥāṣıl olmasın 

añladılar, meẕellet-i nefs-i ḫod muḥabbet-i dünyā içün menhýdür 955  nitekim956 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu957 ʿaleyhi ve sellem buyurmışdur  958 ُلَّ نفَْسَه ن  أنَْ يزُِّ  yaʿný ليَْسَ لِّمُؤمِّ

hýçbir müʾmin içün cāʾiz degüldür ki nefsini ẕelýl eyleye dünyā taḥṣýli959 içün ve imām 

faḫru’l-islām Ersābendý ḥażretleri ḳuddise sırruhu [58a] ḳavun ve ḳarpuz 

ḳabuḳların960 ki aġniyā evlerinden sūḳa ilḳā iderlerdi,  anı cemʿ idüp yirlerdi bir gün 

bir cāriye aña müṭṭaliʿa olup efendisine aḥvāli ḫaber virdi pes mevlāsı dahi anuñ içün 

ṭaʿām müheyyā idüp anı daʿvet eyledi ol dahi daʿvete icābet eylemedi961 egerçi ki 

icābet-i daʿvet sünnet idi ammā nefsine meẕellet ḫavfından cürʾet itmeyüp terk-i 

icābet eylediler ve ṭālib-i ʿilme böyle olmak lāyıḳdur ki ʿilm ile cemýʿ-i eşyadan 

                                                           
949 dirlerdi M: dirler ki K. 
950 K 84b. 
951 ḥarc u iŝār K: ḥarc iŝār M, ḥarc A. 
952 A’da bu kelime yok. “teʾcýl olındı” şeklinde. 
953 A 55a. teʾḫýr ü teʾcýl olındı M, K: teʾcýl olındı A. 
954 A’da burada K ve M’de bulunmayan şu kısım var: 

Terceme: 

                Size taʿcýl olındı ʿayş-ı dünyā 

                Velý bizden olındı menʿ ü teʾḫýr 

                Size olındı müyesser ʿayş-ı fāný    

                Bize ʿayş-ı ebed olındı taḳdýr 
955 menhýdür M, K: nehydür A. 
956 K 85a. 
957 A’da burada “teʿālā” var 
958 Sünen-i İbni Mace, H. No: 4016, Sünen-i Tirmizi, H. No: 2254; Köseoğlu, s.109. 
959 dünyā taḥṣýli M,K: taḥṣýl-i dünyā A. 
960 ḳabuḳların M, K: ḳabuḳları A. 
961 A 55b. 
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fāʾiḳdür pes lāzımdur ki himmet-i962 ʿāliye ile taḳdýr-i rabbāniye rāżī olup emval-i 

nāsa ṭamaʿ itmeye ki ṭamaʿ faḳr-ı ḥāżırdur ve ṭāmiʿ ẕelýl ü ḫāsirdür963 ve zebūn u964 

ḳāṣırdur nitekim Resūlu’llāh ṣalla’llāhu965 ʿaleyhi ve sellem buyurmışdur  َإيَّاكَ و الطَّمَع

رٌ 966  :Tercemetü’l-ḥadýŝ فَإنَّهُ فقَْرٌ حاضِّ

 

                     Buyurmışdur bunı Aḥmed ki dýn emrinde nāṣırdur 

                     Ḥazer eyle ṭamaʿ itme kim ol bil faḳr-ı ḥāżırdur 

 

Tevekkül eyleyüp Ḥaḳḳa  ḳanāʿat it mükerrem ol[58b]       

Ṭamaʿ itme ṣaḳın dünyāya ṭāmiʿ merd-i ḥāsirdür967 

 

Yaʿný ṭamaʿ itmekden ḥazer eyle ki taḥḳýḳan ṭamaʿ faḳr-ı ḥāżırdur kemā ḳāle’ş-

şeyḫü’l-kāmil Celāle’d-dýn er-Rūmý ḳaddese sırrahu’l-ʿazýz Şiʿr: 

 

يغامبر كه جنتازَاله           پكفت   

     كرهمى خواهى زكس چيزى مخواه968

 

ون نخواهى من كفيلم مرترا       چ  

                                    جنت المأوى و ديدار خدا         

           

Ve ṭālib-i ʿilm ḳatında olan mālı buḫl u imsāk itmeyüp nefsine ve ġayrına beẕl 

ü infāḳ eyleye ki ḫavf-ı faḳr ʿayn-ı faḳrdur nitekim Resūlu’llāh ṣalla’llāhu969 ʿaleyhi 

ve sellem buyurmışdur 971 ِّفي الْفقَْرِّ مَخَافَة الْفقَْر 
 :Tercemetü’l-ḥadýŝ النَّاسُ كُل هُمْ 970

 

 

                                                           
962 K 85b. 
963 ḫāsirdür M, A: ḫāsir K. 
964 u M, K: -A.     
965 A’da burada “teʿālā” var 
966 Canan, Cilt.14, H. No: 4878, Heysemi, Zevaid, Cilt. 7, H. No: 7129; Köseoğlu, s. 109. “Tama’dan 

sakın çünkü o hazır bir fakirliktir.” 
967 A’da bu şiirden sonraki “Yaʿný ṭamaʿ itmekden…خدا ” kısmı yok.  
968 K 86a. 
969 A’da burada “teʿālā” var. 
970 A 56a. 
971 A’da “Tercemetü’l-ḥadýŝ… ḥaḳýr” kısmı “yaʿný nāsun… faḳýr olmaz” kısmından sonra yazılmış. 
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Didi Aḥmed nāsdan oldı keŝýr 

Faḳrdan ḫavf eyleyüp merd-i faḳýr 

 

Bil ġaný oldur972 ola ḳalbi ġaný 

Faḳr-ı ṣūrý eylemez anı ḥaḳýr 

 

Yaʿný nāsun ekŝeri meḫāfet-i faḳr sebebi ile ġaný ise de faḳýrdür ve aṣl-ı ġınā 

ġınā-yı ḳalbdür faḳr-ı ṣūrý ile kişi faḳýr olmaz973 ve zamān-ı evvelde evvel ṣanʿat 

ögrenürler andan ʿilm ü maʿrifet ögrenürlerdi tā emval-i nāsa [59a] ṭamaʿ itmek lāzım 

gelmesün diyü ve şimdiki zamānda ʿilmi nāsuñ mālını cemʿ idelüm diyü ögrenürler  

نْ ذلَك975 ياذ بالله974 مِّ  :Terceme مَن اسْتَ غْنى بمالِّ النَّاسِّ افتقَرve ḥikmetde geldi ki  976 العِّ

 

Şu977 kim bil māl-ı nās ile ġaný olmaḳ diler olmaz 

Naṣýbi faḳr olur anuñ cihānda ol ġınā bulmaz978 

 

Yaʿný bir kimse ki nāsuñ mālı ile ġaný olmak dilese faḳýr olur ve ḳāle emýrü’l-

müʾminýn ʿAlý raḍıya’llāhu ʿanh 979 ٌرْمانُ مَوْت  Tercemetü ḳavli الطَّمَعُ مَرَضٌ والسؤالُ نَزْعٌ والحِّ

ʿAlý raḍıya’llāhu ʿanh: 

ʿAlý ibnü Ebý Ṭālib buyurdı980 

Ṭamaʿ insāna ḫılḳý bir ʿanādur 

 

Suʾāl itmek olur cānını çekmek 

Eger maḥrūm ola mevt-i fenādur981 

 

                                                           
972 M, K ve ‘da burada “ki” var. 
973 K 86b. 
974 A’da burada “teʿālā” var. 
975 Bundan Allah’a sığınırım. 
976 A’da burada “Terceme… ġınā bulmaz” kısmından önce “yaʿný bir kimse… faḳýr olur” kısmı var.    

“ Kim insanların malı ile zengin olmak isterse fakir olur.” 
977 Şu M, K: Şol A.     
978 A 56b. 
979 Tama hastalık, istemek canın çekilmesi, mahrum olmak ölümdür. 
980 87a. 
981 mevt-i fenādur  M: mevt ü fenādur K, A.  
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نْده982 قوُت يوَْمه لأن السُؤآل لا يجوزُ الا  نَ القوُت وَ عِّ ً مِّ وَ في الكافى و لاَ ينبغي لأحد  انَْ يسَْأل النَّاس شيْأ

لُّ له السؤال  مَ 983 مَنْ كانَ قوُتُ يوَْمه لا يَحِّ لِّضرورة   و لا ضرورة  لمنْ له قوُتُ يوَْمه وَ قال بعَض العلماء رَحِّ

ا سأل جاء يوَْم القيامة وَ مَسئلتهُُ في وَجْهه  اصَْلاً، لِّقوله عليه السلام مَنْ يسَْألُ 984 النَّاسَ وَ هُو]19b[  غَنِّ ي عم 

نْ غير ضرورة  وَ ان ه حَرامٌ، لِّقوْله عليه السلام لا يَحل  لِّمُسلم  اَ  ن ه اذل نفسه مِّ نْ خُدوشٌ اوَْ خُموشٌ اوَْ كَدوحٌ وَ لاِّ

رض المؤمن كَدمه987 رْضه العزيز وَ هوَ واجبٌ عليه985 ، لِّقوْله عليه986 السلام عِّ ن ه لم يحفظ عِّ  يذُل نفسه و لاِّ

Tercemetü’l-ḥadýŝ: 

Müʾminüñ ʿırżı bil988 demi gibidür 

Yaḳma dünyā-yı dūnçün ʿırżuñ989 

 

خونَ في العلم مَنْ كان حرفته سُؤالاً كانت عليه اربعة خسْران  ذهاب الحياء عنْ وَجْهه اسِّ وَ  وَ قال العلماء الر   

زْقه كماَ قال النبَِّيُّ صلى الله990  ذهاب القدر عند الناس وَ لا يقرر في قَلْبه علمُ الله تعالى وَ رفع الله بركة عن رِّ

ن الفقَْر991 نَ السؤال فتح الله عليه اربعين باباً مِّ  :Tercemetü’l-ḥadýŝ عليه و سل م مَنْ فتَحََ باباً مِّ

 

                                   Didi Aḥmed şu kim cerr eyleyüp fetḥ eyleye bir bāb 

                     Faḳrdan aña fetḥ eyler Ḫüdā  bilgil ki ḳırḳ ebvāb 

 

Ve ḳāle’l-imām Muḥammed el-Ġazzālý raḥmetu’llāhi ʿaleyh [60a]  ٌالسُّؤآلُ حَرام

ن اللهِّ تعالى اِّذا  لها اِّظْهارُ الشكوى مِّ مة  او   لانَّهُ لا يَنفك عن ثلثة امور  مُحَر 
في الاصَْلِّ وَانَّما يبُاحُ لِّضرورة  992

                                                           
نْده 982 نْد :A عِّ  .M, Kعِّ
 .A رحم الله تعالى :M, K  رحم 983
 .A سال :M, K يسَْأل 984
 .K, A: -M عليه 985
986 K 87b. 
987 El-Kâfi’de (?): Bir kimseye günlük yiyeceği varken  gıda istemesi gerekmez çünkü zaruret dışında 

istemesi caiz değildir ve bir kimsenin günlük yiyeceği varsa zaruret yoktur. Bazı alimler -Allah 

rahmet etsin- dedi ki kimin günlük yiyeceği varsa istemesi aslında helal değildir. (Allah resulü) 

sözünde aleyhi’s-selam “Kim insanlardan isterse istediklerinden mahrum olur, kıyamet günü gelir 

istedikleri onun yüzünde yırtık ya da cırmık olur. Çünkü o nefsini zaruret olmaksızın zelil eyledi, o 

haramdır.” (Allah resulü) sözünde aleyhi’s-selam “Müslüman’a nefsini zelil etmesi helal olmaz çünkü 

o üzerine gerekli olduğu halde  ırzını korumadı.” (Allah resulü) sözünde aleyhi’s-selam “ Mü’minin 

ırzı kanı gibidir.” 
988 bil K, A: -M. 
989 A 57a. 
990 A’da burada “تعالى” var. 
991 Heysemi, Zevaid, Cilt.5, H. No: 4518-4577-4579 (yakın manalı hadisler). “İlmde önde olan ulema 

dedi ki: Kimin mesleği istemek olursa dört hüsran üzerine olur: Yüzünden utanması gider, insanların 

katında kıymeti gider, Allah tealanın ilmi kalbinde durmaz, Allah rızkından bereketi kaldırır. Nebi’nin 

salla’llahu aleyhi ve sellem dediği gibi  “Kim istemekten bir kapı açarsa Allah ona fakirlikten kırk 

kapı açar.” 
992 K 88a. 
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ل  الاَّ لِّضَرُورَة   كما لا يحلُّ الميتة الا  لِّضرورة  993 وَ  كر قصُور نعمة الله عليه فلَا يَحِّ السُّؤآل اِّظهار الفقر وَ ذِّ

ثانيها994 ان  فيه اذلال الس ائل نفَْسه لِّغيَْر اللهؚ تعالى فلا يَجوزان يزل  نفْسه لهَُم الا  لِّضَرُورَة  وَ ثالثها995 اِّن ه لا 

ن السائل  ينَفك996 عن ايذاءِّ المَسؤل عنه غالباً لان ه ربما لا تسَمح نفسه الى البزل عن طيبة قلب  فلوْ بَزَل حياءَ  مِّ

اومن الناس اوَْ رياءً فهَو حرامٌ على المعطى والأخذِّ وَ اِّنْ مَنَع997 رُبما اِّستحى998 ففي البزل نقصان ماله و في 

ً الا لِّضرورة  999 انتهى كلام الامام  المنع نقصان جاهه و كلاهما مُوذيان و السائل هو السبب  فيكون حراما

ِّ و لهذا كان رسول الله  ً لم يبَق له حُرمة العلم و لا يَنْطقُ بالحق  مُ اذا كان طماعا  و العالِّ
الغزالى رحمه الله1000

 yaʿný Allāh’a ṣıġınırun صلى الله عليه و سلم يتعوذ منه و يقول اعوذ بالله من طمع  يدُنى الى طبع1001

şol ṭamaʿdan ki [60b] ṭabʿa ḳarýb ide yaʿný ṣaḥibinüñ ḳalbine mühr vurulmaġa ve semʿ u 

baṣarı maḥtūm olmaġa yaḳın idüp ḥaḳḳı görmesine ve işitmesine ve fehm ü iẕʿān 

itmesine māniʿ ola ve müʾmine lāyıḳ budur ki ḫavf itmeye illa’llahdan ve recā itmeye 

illa’llāhdan ve ḫalḳdan ḫavf idüp Allah’a ʿāsý olmaya ve ḥudūd-ı şerʿi murāḳabe ve 

muḥāfaẓa eyleye ve dahi ṭālib-i ʿilme lāyıḳ budur ki dünki günüñ dersini1002 biş 

kerre1003 tekrār eyleye ve dünkiden öteki günüñ dersini dört kerre tekrār eyleye ve 

andan öteki günüñ dersini üç kerre tekrār eyleye ve andan öteki  günüñ dersini iki 

kerre tekrār eyleye1004 ve andan öteki günün dersini bir kerre tekrār eyleye ki hıfẓ 

itmege eshel ve ẓabṭ itmege eşmeldür ve dahi lāyıḳ budur ki ṭālib-i ʿilm dersinden1005 

ve tekrār itmede ve müẕākerede zaʿf u keslān üzere1006 olmayup ḳuvvet ü ferḥān 

                                                           
 .K, A: -M كما لا يحلُّ الميتة الا  لِّضرورة   993
 .M ثانيهما :K, A ثانيها 994
 .M ثالثهما  :K, A  ثالثها 995
996 A 57b. 
 .A منح :M, K مَنعَ 997
 .A اِّستحيى :M, K اِّستحى 998
999 K 88b. 
 .A رحمة الله عليه  :M, K رحمه الله 1000
1001 İstemek aslında haramdır, sadece zaruret onu mübah kılar, çünkü onun haram olmsı üç haramdan 

dolayıdır:  Birincisi Allah tealadan şikayet etmek; o vakit istemek  fakirliğini belli etme, Allah’ın 

üzerindeki nimetlerin kusurunu ifade etme olur, ölünün haram olması gibi zaruret dışında helal olmaz. 

İkincisi onda  dilenenin Allah tealanın dışındakilere  kendini zelil etmesi vardır, zaruret dışında nefsini 

onlara zelil etmesi caiz olmaz, üçüncüsü kendisinden istenen kişi de çoğu zaman razı olmadan 

vermektedir. Gönül hoşnutluğu yoktur. Kendisinden istenen kişi isteyenden ya da insanlardan 

utanarak veya gösteriş için verirse bu da haramdır. Çünkü bu şekilde kendinden istenen kişiye eza 

verilmektedir. Bunlardan dolayı zaruret dışında insanlardan bir şey istemek haramdır… İmâm 

Gazali’nin - Allah ona rahmet etsin- sözü sona erdi. Bir alim tamah ettiğinde ilmin hürmeti kaybolur, 

hakkı konuşmaz, bu yüzden Resulu’llah salla’llahu aleyhi ve sellem ondan sakındırıyor ve diyor ki:  

İnsanı hakkı görmesine ve konuşmasına  engel olan tamadan Allah’a sığınırım.  
1002A 58a. 
1003 K 89a. 
1004 ve andan öteki günüñ dersini iki kerre tekrār eyleye M, A: -K.     
1005 dersinden M: dersinde K. 
1006 üzere M, K: üzerine A. 
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üzere ola ki İmām Ebū Yūsuf ḥażretlerinden raḥimehu’llah1007 maḥkýdür ki taḥḳýḳan 

anlar1008 müẕākere [61a] iderlerdi fuḳahāyla ḳuvvet ü neşāṭ1009 u sürūr ile, ve1010 

ḫatununuñ vālidi anda ḥāżır idi, emr-i Ebū Yūsuf’da taʿaccüb idüp dirdi ki ben 

bilürem ki  taḥḳýḳan imām dahi biş günden berü ekl-i ṭaʿām itmemişdür, bunuñ birle 

ki sizüñ ile ḳuvvet ü neşāṭ ile münāẓara idüp ṣıdḳ u ṣafā ile müẕākere eyler ve dahi 

ṭālib-i ʿilme lāyıḳ budur ki zaʿf u fetret  üzerine olmaya ki1011 taḥḳýḳan ḫavf1012 u 

fetret büyük āfetdür belki ḳuvvet ü şecāʿat üzerine ola1013 ki ehemm-i āletdür ve 

şeyḫü’l-islām Burhānü’d-dýn ḥażretleri raḥimehu’llah1014 buyurırdı1015 ki ben aḳran u 

emŝālüm üzerine fāʾiḳ oldum zamān-ı taḥsilümde ḥavf u fetret baña vāḳiʿ olmamaḳ ile 

ve şeyḫü’l-islām ʿAlý el-İsbýcābý ḥażretlerinden raḥimehu’llah 1016  maḥkýdür ki 

anlarun taʿallüm ü taḥṣýlleri zamānında inḳilāb-ı melýk ile on iki yıl fetret vāḳiʿ oldı 

aṣlā bu fetretden 1017  ḫavf u ḫaşyet itmeyüp münāẕara ve müẕākere içün 

meclislerinden ferāġat eylemediler [61b] ve on iki yıl tamām1018 taʿlým ü taʿallümleri 

üzerine ŝābit ḳadem ṭurdılar bi-ʿavni’llah1019 tevekkülleri berekātı ile bir ḳıllarına 

żarar gelmedi ve şeyḫü’l-islām Faḫru’d-dýn  Ḳaḍý Ḫān ḥażretleri raḥimehu’llah1020 

buyurur ki mütefaḳḳıha yenbeġý1021 budur ki kütüb-i fıkhdan bir kitābı1022 ezberleye 

ki tā aña āsān ola, saʾir kitābdan işitdügüni żabṭ idüp ḫāṭırına almak ve göñlinde 

münaḳḳaş1023 olup1024 ḳalmaḳ vallāhü’l-hādý ile sebýli’s-sedād  

 

 

 

                                                           
1007  raḥimehu’llāh M. K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A.  
1008 anlar A: -M, K. 
1009 K 89b. 
1010 ve A: -M, K. 
1011 A 58b. 
1012 ḫavf u fetret M,: ḫavf u fetret üzerine olmaya ki K, ḫavf u “zaʿaf A. 
1013 ola M, A: ol K. 
1014 raḥimehu’llāh  M, K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
1015 buyururdı M: buyurdı K, A. 
1016 raḥimehu’llāh M. K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
1017 K 90a. 
1018 tamam K, A: -M. 
1019 A’da burada “teʿālā” var. 
1020 raḥimehu’llāh M. K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
1021 yenbeġý M, K: lāyıḳ A. 
1022 kitābı M, K: kitāb A. 
1023 münaḳḳaş M, K:  منتقش   A. 
1024 A 59a. 
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Bāb-ı Sābiʿ Haḳ Teʿālā Ḥażretlerine Tevekküli ve Ṭaleb-i ʿİlmde Tevekküle Tevessüli 

Beyān İder 

Ve dahi andan soñra ṭālib-i ýlme lāzımdur ki ṭaleb-i ʿilmde tevekkül eyleye 

mevlā-yı aʿlāya1025 ve emr-i rızıḳda iḥtimām itmeyüp ḳalbini meşgūl eylemeye 

dünyā-yı ednāya zýrā ki1026 bir kimse ki Allāh yolında taʿallüm-i ʿilm eylese Ḥaḳ teʿālā 

ḥażreti anuñ hemminde kāfýdür ve emrinde1027 vāfýdür aña rızḳ gönderür ḥātırına 

ḥutūr u ḫelecān itmedügi mekāndan, nitekim Ebū Ḥanýfe ḥażretleri [62a] raḍıyallahu 

ʿanh rivāyet eyledi ʿAbdullah bin Hüseyin ez-Zübeydý’den1028 raḍıyallahu ʿanh ki 

rasūlullahuñ ṣāḥibi idi ve resūlu’llah ṣallā’llahu1029 ʿaleyhi ve sellem buyurdı ki  َمَنْ فقََّه

بْ 1030 نْ حَيْثُ لا يَحْتسَِّ ه و رَزَقَهُ مِّ  Kemā ḳāle baʿḍuʿş-şuʿarā raḥime1031  في ديِّن الله كَفاه الله تعالى هَمَّ

Şiʿr: 

 چه نادان بو1032 مَرْدمُْ مكتسب1033

 كه از بهر روزى شود مضطرب1034

 

 نداند كه دادار هفت آسمان           

 ويرزقه من حيث لا يَحْتسَِّب1035

Terceme:  

Ne nādān olur merdüm muktesib 

Ki rızḳından ötüri olur mużṭarib 

 

Bunı eglemez kim Ḫüdā-yı cihān 

Ve yerzuḳuh min-ḥayŝü lā yeḥtesib 

 

Ve ḳad ḳāle İbnü’l-Yemýn raḥimehu’llāh1036Şiʿr: 

                                                           
1025 K 90b. 
1026 ki M: -K, A. 
1027 ve emrinde M, K: -A. 
1028 ez-Zübeydý’den M, K: Zübeydý’den A.  
1029 A’da burada “teʿālā” var. 
1030 Ebû Hanîfe, Müsned, Emin Yayınları, Bursa 1978, H. No: 3, Köseoğlu, s.113. “ Kim dinde fâkih 

olursa Allah onun sıkıntısına kafidir ve onu umulmadık yerden rızıklandırır.” 
1031 raḥime M, K: -A. 
 .K, A بود  :M بو 1032
1033 K 91a. 
 .A مصطرب :M, A مضطرب 1034
1035 A 59b. 
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 چه دانيك1037 روزى دهنده خداست

 چه خواهى تواز خوا جه و محتسب

 

 و من يتق الله يجعل له              

 و يرزقه من حيث لا يحتسب      

Terceme: 

 

 

Ḫüdādur viren rızḳı ḳullarına1038 

Degüldür şeh ü ḫˇāce vü muḳtesib 

 

Ve men yetteḳıllāhe yecʿal lehu 

Ve yerzuḳuh min-ḥayŝü lā yeḥtesib1039 

 

Ve ḳad ḳale baʿduʿl-ʿārifýn Şiʿr:[62b]   

 

 اَ تطَلبُ رزق الله من عند غيره     

نْ خوف العواقب آمناً       و تصُْبِّحُ مِّ

 

اف  و ان كان مشركا  و ترَْضى بصر 

 ضَميِّناً ولا ترَْضَى بِّرَب ك ضامناً       

 

Zýrā ki1040 bir kimsenüñ ki ḳalbi  emr-i rızḳa1041 meşgūl olsa taḥṣýl-i ʿulūm 

itmege feraġ ve meālý-i umūra belāġ bulmaz kemā ḳýle Şiʿr: 

 

 

                                                                                                                                                                     
1036 raḥimehu’llāh M. K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
 .K, A دانيكه :M  دانيك 1037
1038 K 91b. 
1039 A’da buradan sonra “Zýrā ki…ي  kısmı geliyor. Sonra da “Ve ḳad ḳale baʿduʿl-ʿārifýn” diye ” الكاسِّ

başlayan şiire devam edilmiş. 
1040 ki M: -K, A. 
1041 emr-i rızḳa K, A: emrine M. 
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ب لا ترَْحَلْ لِّبغُْيَتِّها        دعَِّ المَكاسِّ

مُ الكاسِّي1042  واقْعدُْ فَإن كَ أنْتَ الط اعِّ

 

Ve ḳad ḳāle’ş-şāiru bi’l-Fārisiyyeti Şiʿr: 

 

 رسداى دل بتو روزى توبى سعى و ليك1043

     از كدا طبعئ خويشت طلب حواستن1044 است    

Terceme: 

Naṣýbüñ saña saʿy itmez sözin dahi irer ammā 

Gedā ṭabʿ olduġundandur ṭalebde olduġun dāʾim 

Beyt li-muḥaririhý1045: 

 

Ne rızḳa oldı ḥarýṣ ve ne ġaybdan geleni 

Yabāna atdı şu kim Ḥaḳḳa eşnādur ol1046 

 

Ve bir racul Hüseyin bin Mansūr Ḥallāc’a ḳuddise sırruhu didi ki baña 

vaṣiyyet eyle ol dahi buyurdı ki 63[ شغلتكa[ هى نفسك ان لم تشتغلها yaʿný vaṣiyyet saña 

nefsüñdür eger anuñ ıṣlāḥına meşgūl olmayasın ʿilm ü ʿamel ile ol saña meşgūl olur 

hevā vü emel ile. Pes herkese lāyıḳ budur ki aʿmāl-i ḫayrla nefsine meşgūl ola tā ki 

nefsini1047 aña hevāsı ile meşgūl olup anı kendüye ḳul1048 itmeye ve dahi ʿāḳıl ü 

dānāya yenbeġý1049 budur ki emr-i dünyā içün maḥzūn u ġamgýn olmaya. Belki 

hemm ü ḥüzni emr-i dýn içün ola ki hemm-i dünyā muṣýbeti defʿ itmez ve ḥüzni refʿ 

itmez belki bedene żarar ve ʿaḳla keder virür, ḫilāf-ı hemm-i dýn ve ḥüzn-i āḫiret ki 

ṣāḥibine menfaʿat virür. Kemā ḳýle Beyt: 

 

 

 
                                                           
1042 A 60a. 
1043 K 92a. 
 .K خواستن :M, A حواستن1044
1045 Beytü limuḥaririhý  M: Beytü li-müʾellifihý K. 
1046 A’da “Ve ḳad ḳāle’ş-şāiru bi’l-Fārisiyyeti… Ḥaḳḳa eşnādur ol” kısmı yok. 
1047 nefsini M, K: nefsi A.  
1048 K 92b. 
1049 yenbeġý M, K: lāyıḳ A. 
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 غم دين خوركه غم غم دين است  

    همه غمها فرو تراين1050 است        

Terceme:1051 

Ġām-ı dýn yiñi ġamda dýn ġamıdur 

Ġam-ı dýnüñ cemýʿ-i ġam kemidür 

 

ve ḳad ḳāle müʾellifü hāẕe’l-kitāb Şiʿr: 

 

Ḳaçan kim göñül ṭıflý maḥzūn ola 

Direm ben aña kim kefāke’l-celýl 

 

 

Tevekkül idüp Ḥaḳḳa ġam yime kim1052 

Hüva’llāhü ḥasbüye ve niʿme’l-vekýl 

 

[63b] Ve eger suÿāl olınırsa ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu1053 ʿaleyhi ve sellem 

buyurmışdur ki 1054 ِّيشَة ً لا يكَُفِّ رُها إلا هَمُّ المَعِّ نَ الذُّنوبِّ ذنُوبا  yaʿný günāhdan baʿżı günāh  إنَّ مِّ

var ki anı yarlıġamaz illa hemm-i maʿýşet, pes bu taḳdýrce hemm-i maʿýşet ʿayn-ı 

ʿibādet oldı. Yā hemm-i dünyā itmeye dimekden murād ü münā nedür? Cevāb böyle 

virülür ki hemm-i maʿýşetden murād şol hemmdür ki aʿmāl-i āḫireti muḫill olmayup 

taḥṣýl-i ʿilm ve tekmýl-i ʿamel itmege maniʿ olmaya ve bu miḳdār hemm-i maʿýşet 

ʿamel-i āḫiret ve ʿayn-ı ʿibādetdür ve dahi ṭālib-i ʿilme lāzımdur ki ʿalāʾik-i dünyāyı 

taḳlýl idüp iḫtiyār-ı ġurbet eyleye ve sefer-i taʿallümde olan taʿab ü naṣaba taḥammül 

eyleye ki ḥażret-i Mūsa bin İmrān 1055  ʿaleyhi 1056 ’ṣ-ṣalavātü’r-Raḥmān 1057 

buyurmışdur ki1058 1059  ﴾  ًذاَ نَصَبا نَا هََٰ ن سَفَرِّ  yaʿný ḥażret-i Mūsa ḥażret-i Ḫıżır ﴿ لقََدْ لقَِّينَا مِّ

                                                           
 .K ترين  :M, A تراين 1050
1051 A 60b. 
1052 K 93a. 
1053 A’da burada “teʿālā” var. 
1054 Heysemi, Zevaid, Cilt 6, H. No: 6239, Köseoğlu, s.114. (yakın manalı hadisler) 
1055 K 93b. 
1056 A 61a. 
1057 ṣalavātu’r-Raḥmān M, K: ṣalavātu’llāh A. 
1058 ki M, K: -A. 
1059 Kehf Suresi 18 /62 
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peyġamberden  ʿaleyhima’s-selām taʿallüm-i ʿilm-i ledün niyyetine sefere gidicek 

buyurdılar ki yā Yūşa  1060 ﴾ آتِّنَا غَداَءَنَا ﴿ ṣabaḥ yiyecek ṭaʿāmumuzı getür taḥḳýḳan bize 

mulāḳý oldı bu seferimüzden naṣab ki [64a] sāʾir seferimüzde yoḳdur taʿab görmezdük 

ve bu maʿnāya işāret eylediler ki sefer-i taʿallüm naṣabdan ḫāli degüldür zýrā ṭaleb-i 

ʿilm emr-i ʿazýmdür ve taʿabı dahi taʿab-ı elýmdür ve ecri dahi 1061 ْكُمْ بِّقَدرِّ تعَبَكُم    اجَْرِّ

feḥvāsınca ecr-i faḫýmdür ve ekŝer-i ʿulema ḳatında taʿallüm-i ʿilm niyyetine seyr ü 

sefer sefer-i ġazādan efḍal ve ŝevābda eczel ve ecirde efzūn u evferdür, şol kimse 

ki1062 taʿab-ı taʿallüme1063 ṣabr eylese lezzet-i ʿilmden aña bir ḥālet ḥāṣıl olur ki saʾir 

leẕẕāt-ı dünyā aña nisbet ednā olur, nitekim imām Muḥammed ḥażretleri 

raḥimehu’llāh1064 cevf-i leyālýde mesāʾil-i müşkýle ḥall eyleseler buyururlardı ki  َايَْن

 yaʿný ḳandadur şol begzādeler ki bu leẕẕāt-ı ʿulūm ki bize ابْناء الملوك من هذه لذ ات1065

müyesser olmışdur andan maḫrūmlardur1066 ve İmām Ebū Hanýfe ḥażretleri dahi 

raḥimehu’llāh1067 buyurmışdur  ِّهام بونا بِّالس ِّ نْ لذا ت العلُومِّ يحُارِّ مَ المُلوكُ ما لنَا مِّ  yaʿný eger لوَْ عَلِّ

pādişāhahlaruñ bizde olan bu leẕẕāt-ı1068 ʿulūma şuʿurları olaydı taḥḳýḳan bizüm [64b] 

ile muḥārebe vü muḳātele idelerdi, ol leẕẕātı1069 bizden izāle içün lākin Ḥaḳ teʿālā1070 

ḥażreti kemāl-i kereminden anlara ol leẕẕete şuʿur müyesser itmeyüp anı ʿulemā 

bendelerine muḳarrer ü muḳadder eyledi  ‘ 1071عٌ عَليم ﴿ذلَِّكَ فضَْلُ الله يؤُتيهِّ مَنْ يشَاء وَ الله واسِّ

 Terceme: Buyurmışdur İmām-ı Aʿẓam  يَخْتصَُّ بِّرَحْمَتِّهِّ مَنْ يشَاء والله ذوُ الفَضْل العظَيم1072 ﴾ 

eger begler bilelerdi Ḫüdānun bize iʿṭā itdügi leẕẕāt-ı ʿirfānı bizümle cenk idelerdi, 

kim ol leẕẕātı almaḳçün. Velý anlara taḳdýr-i ezel bildürmedi anı. Ve dahi ṭālib-i ʿilme 

lāyıḳ budur ki ʿilmden uḫrā ʿilm üstüne iḫtiyār itmeyüp mehdden laḥde dek yaʿný 

beşikden ḳabre dek ʿilme hiẕmetkār ola ki İmām Muḥammed ḥażretleri 

                                                           
1060 Kehf Suresi 18 /62 
1061 Sevabınız yorulduğunuz kadardır. 
1062 K 94a. 
1063 taʿallüme M, K: taʿallümde A. 
1064 raḥimehu’llāh M. K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
 .K, A: -M لذ ات 1065
1066 A 61b. 
1067 dahi raḥimehu’llāh M, K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh dahi A. 
1068 bu leẕẕāt-ı K, A: -M. 
1069 leẕẕātı A: leẕẕāt M, K. 
1070 K 94b. 
1071 Bakınız Al-i İmran Suresi 3/73, Cuma Suresi 62/4. “Bu Allah’ın fazlı, nimetidir dilediğine verir. O 

her şeyi kuşatan ve bilendir. 
1072 Al-i İmran Suresi 3/74. “Dilediğine rahmetini bağışlar, yüce ihsan sahibidir.” 
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raḥimehu’llāh1073 buyurmışdur1074 ِّنَ المَهْدِّ الى اللَّحْد  yaʿný taḥḳýḳan bizüm  إنَّ صناعَتنا هذه مِّ

ṣanaʿatımuz ki ṭaleb-i ʿirfāndur1075 bir laḥẓa andan ferāġat itmek ṭālib-i ʿilme erzān 

degüldür belki ṭaleb-i ṭarýḳinde mehdden laḥde dek pūyān u pehlivān [65a] gerek  كما

حديد   ن حديد و عصاك منروى ان  الله تعالى اوحى الى موسى بن عمران عليه السلام يا موسى اتخذ نعليك م

لم حَتى يتخرق النعلان و يتكس ر  العصا1076   :Tercemetü’l-ḥadýŝ و اطَْلبُْ العِّ

 

Buyurdı ḥażret-i Mūsā’ya Allāh 

ʿAṣā vü naʿlınuñu eyle āhen 

 

Yüri taḥṣýl-i ʿilm it tā ki bunlar 

Ufanup yırtılup olalar evhen 

 

Ve fuḳahādan biri ki İbrahým Cerrāḥ 1077  idi Ebū Yūsuf ḥażretlerine 

raḥimehu’llāh1078 maraż-ı mevtlerinde ʿıyādete vardılar. Ḥalbuki1079 imām ḥażretleri 

ḥālet-i nezʿde idi vaḳtā ki mübārek gözleri imām Ebū Yūsuf ḥażretlerinüñ1080 İbrahým 

Cerrāḥ’a1081 naẓar idicek aña suÿāl idüp buyurdı ki  ًافضلُ امَ راجلا ً با  yaʿný رَمْيُ الجِّ مارِّ راكِّ

ḥuccāc1082 cemre ṭaşını rākiben atmaḳ mı efḍaldür yāḫud rācilen mi yaʿný beyān 

olduġı ḥalde atmaḳ mı efḍaldür ve İbrahým Cerrāḥ1083 dahi cevāba ḳādir olmayıcak 

imām ḥażretleri buyurdı ki كُل  رَمْي  بَعْدهَ رمي فالرمي ماشياً و إلا راكباً 1084 و yaʿný her remy 

[65b] ki baʿdehu yine remy lāzım ola anı māşiyen atmaḳ efḍaldür ve eger baʿdehu 

remy yoġısa rākiben efḍaldür yaʿný remy-i evvel ve remy-i ŝāný māşiyen efḍaldür ve 

remy-i ŝāliŝ ki remy-i āḫirdür rākiben efḍaldür, pes faḳýhe lāyıḳ budur ki cemýʿ-i 

evḳātını1085 ʿilme ṣarf idüp şuġl-ı ʿilmden bir laḥẓa ḫāli olmaya ve İmām Muḥammed 

                                                           
1073 raḥimehu’llāh M. K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
1074 A 62a. 
1075 K 95a. 
1076 Rivayet edildiği gibi Allah teala Musa bin İmran alehi’s-selama şöyle dedi: “Ey Musa ayakkabını 

ve âsânı  demirden edin ve ayakkabın parçalanıncaya, âsân kırılıncaya kadar ilim talebinde ol.” 
1077 Cerrāḥ K, A: Ḫarrāc M. 
1078 raḥimehu’llāh M. K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
1079 K 95b. 
1080 imām Ebū Yūsuf ḥażretlerinüñ M, K: -A. 
1081 Cerrāḥ’a K, A: Ḫarrāc’a M. 
1082 A 62b. 
1083 Cerrāḥ K, A: Ḫarrāc M. 
1084  ً ً   :M, K  راكبا  .A ماشيا
1085 K 96a. 
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ḥażretlerini raḥimehu’llāh1086 vefātlarından soñra menāmda görüp aña didiler ki  َكَيْف

لاً في  مَسْئلةِّ من مَسائلِّ  yaʿný nice olduñ ḥālet-i nezʿde buyurdı ki  كنتَ في حال النزع كنتُ مُتأَم 

 yaʿný mesāʾil-i mükātebden bir mesʾelede tefekkürde idüm المُكاتب فَلَمْ اشَْعرُْ بِّخُروجِّ روحي

rūhum1087 bedenümden ḫurūc itmüş aṣlā ḫurūc-ı rūhuma şuʿurum olmadı ve dahi āḫir 

ömürlerinde buyurmışlar ki  شَغَلتنْي مَسائل المكاتب1088 عن الإستعداد لِّهَذا اليوم  yaʿný mesāʾil-i 

mükāteb beni meşgūl eyledi bugünki güne istiʿdād u liyāḳatden yaʿný  yevm-i mevte 

istiʿdādı benden fevt eyledi ve bu kelāmı tevāżuʿ1089 ṭarýḳi ile didiler zýrā ki ṭaleb-i ʿilm 

ile istiʿdād-ı mevte cemýʿ-i aʿmālden [66a] efḍal ve cümle ṭaʿātden ekmeldür. 

 

 

Bāb-ı Ŝāmin Vaḳt-i Taḥṣýli Beyān ve Zamān-ı Şuġlı ʿAyān Eyler 

Dinildi ki vaḳt-i taʿallüm-i ʿilm mehdden laḥde dekdür. Nitekim Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu1090 ʿaleyhi ve sellem buyurmışdur 1091 ِّنَ المَهدِّ الى اللَّحْد لْمَ مِّ  ve Ḥaḳ teʿālā اطَْلبوا العِّ

dahi celle ve alā ḥabýbi Muḥammed Muṣṭafā’ya ṣallallāhu1092 ʿaleyhi ve sellem emr 

idüp kelām-ı ḳadýminde böyle buyurmışdur ki  واعْبدُْ رَبَّكَ حَت ى يَأتيك اليقَِّين1093 اى المَوْت 

yaʿný yā Muḥammed rabbine ʿibādet eyle ʿilm ü ʿamel ile vaḳt-i nüzūl-i1094 ecele dek 

ve zamān-ı şebāb fevt olsa terk-i ṭaleb-i ʿilme özr olmaz. Belki ṭaleb-i ʿilm kişinüñ ce- 

mýʿ-i ömründe lāzımdur. Nitekim Ḥasan1095 bin Ziyād ḥażretleri raḥimehu’llāh1096 

seksen yaşlarında iken ʿilme şüruʿ eylediler1097 ve ḳırḳ yıl ṭaleb-i ʿilmde mücāhede 

idüp döşek üstünde yatmadılar ʿakibet-i ʿilmi kemāline irgürüb ḳırḳ yıl fetvā virüp 

müfti-i zamān oldılar ve selef-i kibārdan ʿilme büyükle şüruʿ1098 idüp mertebe-i 

kemāle yetişmiş kimseler [66b] bý-şümārdur ammā efḍal-i evḳāt tekmýl-i kemālāta ve 

eşref-i ezmān taḥṣil-i ʿirfāna şerḥ-i şebāb yaʿný evvel-i cüvānýdür, nitekim İbn-i Abbās 

                                                           
1086 raḥimehu’llāh M. K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
1087 rūhum M, K: rūhumı A.  
1088 A 63a. 
1089 K 96b. 
1090 A’da burada “teʿālā” var. 
1091 Beşikten mezara kadar ilim talebinde olun. 
1092 A’da burada “teʿālā” var. 
1093 Hicr Suresi:  15 /99. “Sana ölüm gelinceye kadar Rabb’ine kulluk et.” 
1094 nüzūl-i M, K: -A. 
1095 K 97a. 
1096 raḥimehu’llāh M. K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
1097 A 63b. 
1098 şüruʿ M, K: -A. 
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ḥażretleri raḍıyallahu1099 anhumā buyurmışdur ki  وعلم كله في ً ً الاَّ شبابا ما اتى الله عبده علما

 yaʿný Allāh bendesine ʿilm iʿṭā itmedi1100 illā zamān-ı şebābda yaʿný tāzeligi  الشباب

zamānında iḥsān eyledi ve ʿilmüñ cümlesi ṣebābdadur  ﴾ ثم قرا قوله تعالى ﴿  وَآتيَْنَاهُ الْحُكْمَ صَبِّ يًّا

 ً  ve Yaḥyā ibn-i Ekŝem ḥażretleri raḥimehu’llāh1102 taḥḳýḳan 1101 اى اعطناه العلم صبيا

ḳażāya vāli oldılar yaʿný ḳāḍý oldılar yigirmi bir yaşlarında iken bir racul-i kebýr 

meclisinde anuñ ṣıgār-ı sinni ile taʿyib ü taʿyýr ḳaṣd idüp didi ki1103كم سنُّ القاضى ḥażret-

i Yaḥyā dahi ṣāḥib-i ʿilm ü nühā1104 idi buyurdı ki ن   خب اب1105 بن اسُيد  رضى الله عنه مثلُْ سِّ

 حيثُ ولا ه رسول اله صلى الله عليه و سل م1106 قَضاء مك ة شرفها الله و هو ابن احدى و عشرين سنة فالزمه

yaʿný ṣıġār-ı sinn ile beni taʿyýb itme ki benüm sinnüm Ḫabbāb bin Useyd1107 [67a] 

ḥażretlerinüñ raḍıya’llāhu ānh sinni ile berāberdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem anları Kābetu’llāha ḳāḍı eyledi yigirmi bir yaşlarında iken, pes anı ilzām 

idüp fażl u ʿirfānını iʿlān u iʿlām eyledi ve mervýdür ki ḥulefā-i rāşidýnden birine 

raḍıya’llāhu ʿanhum ecmaʿýn bir elçi geldi ve anlaruñ içünde bir cüvān var idi ki1108 

ḫalýfe ile tekellüm itmege ibtidā ol eyledi ve ḫalýfe dahi buyurdı ki içüñüzde senden 

esenn kimse yok mudur ki, ol söyleyeydi ve cüvān dahi ṣāḥib-i ʿaḳl u ʿirfān idi didi ki 

yā emýre’l-müʾminýn   لو كان الأمْر بالسن ِّ لكان الخليفةُ من اسن  منك لا انت yaʿñý eger iʿtibār 

kibār-ı sinne olup ʿilm ü ʿakla olmayaydı ḥalýfe dahi siz1109 olmayup1110 belki sizden 

esenn olan1111 olaydı pes ḥalýfe dahi taḥsýn idüp kelāmını istimāʿ vü ıṣġāʾ eyledi ve 

tefsýr-i ʿAllāmý’de meẕkūrdur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu1112 ʿaleyhi ve sellem bir 

melike bir cemāʿati elçi gönderdi ve anlara bir cüvānı ḥıfẓ-ı Ḳurʾan itdügi ecilden emr 

idüp [67b] buyurdı ki 1113اِّذهَْبْ فَانَْتَ امَيرُهم eḫracehu et-Tirmizý raḥimehu’llāh ve bu 

ḥadýŝ-i şerýfi müʾeyyeddür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 1114  ʿaleyhi ve sellem 

                                                           
1099 A’da burada “teʿālā” var. 
1100 K 97b. 
1101 Meryem Suresi 19/12. “ Biz ona daha çocukken hikmet verdik.” 
1102 raḥimehu’llāh M. K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
1103 “Kadı”nın yaşı kaçtır? 
1104 A 64a. 
   .A لخباب  :M, K خب اب 1105
 .Aصلى الله تعالى  :M, K صلى الله عليه و سل م 1106
1107 K 98a. 
1108 ki M, K: -A. 
1109 siz K, A: -M. 
1110 K 98b. 
1111 A 64b. 
1112 A’da burada “teʿālā” var. 
1113 Git sen onların emirisin. 
1114 A’da burada “teʿālā” var. 
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buyurmışdur   ًالعالِّم كبيرٌ و لو كان حدثاً و الجاهل صغيرٌ و لو كان شيخا  yaʿný ʿālim büyükdür eger 

yaşı kücücük ise de ve cāhil kücücükdür eger yaşı büyük ise de ve taḥṣýl-i ʿilm itmege 

eşref-i evḳāt ve esʿad-i sāʿāt vaḳt-i seherdür ve mā beyne ʿişāʾeyndür1115 yaʿñý aḫşām 

ile yatsu namāzınuñ arasıdur ve lāyıḳ budur ṭālibe ki cemýʿ-i evḳātını ṣarf ide ve 

ḳaçan bir ʿilmden melāl gelse bir ʿilm-i āḫara dahi iştiġal eyleye ve İbn-i Abbās 

ḥażretlerinüñ raḍıya’llāhu1116 ʿanhumā ʿādet-i serýfleri buyıdı ki ḳaçan bir ʿilmden 

melāl gelse buyururlardı ki 1117هاتوا ديوان الش عرا yaʿný dývān-ı şuʿarāyı getirüñ tā ki 

mütālaʿadan ḥāṣıl olan melāli aña iştiġāl ile defʿ idevüz ve dahi ḳatlarunda1118 kütüb ü 

defātiri ihżār iderlerdi ve ḳaçan bir fenne mütālaʿadan melāl gelse bir fenn-i āḫara 

dahi1119 iştiġāl iderlerdi ve dahi ḳatlarunda1120 mā ihżar iderlerdi ḳaçan nevm ġalebe 

[68a] eylese anuñ ile mübārek yüzlerini 1121  yuyup defʿ-i niyām iderlerdi ve 

buyururlardı ki  ِّنَ الحرارة  yaʿný taḥḳýḳan nevm ki adama vāṣıl olur ḥarāretden  ان  النوْمَ مِّ

ḥāṣıl olur, pes ḥarāret1122 mā ile defʿ idicek nevm dahi refʿ olur.  

 

Bāb-ı Tāsiʿ Naṣiḥat ü Şefḳati ve Muḥabbet ü Merḥameti Beyān Eyler1123 

Ve ehl-i ʿilme lāyıḳ budur ki nāsa nāsiḥ olup ḫalḳa müşfiḳ ola ve herkese 

muḥabbet ü meveddet ile naẓar idüp ḥased ü ʿadāvetden ḥazer eyleye ki  الحَسودُ لا

ً على الأسدِّ له لماذا ركبت الاسد 1125 فقال يا بط ال تركت  dur veيسَود1124 ى ان رجلاً رأى رَجلاً راكبا حُكِّ

 ve ḳāle’n-nebiyyü ṣalla’llāhu الحسد و قهَرْتُ الجسد وذكََرْتُ 1126 الصمد1127 و ركبت الأسد1128

ʿaleyhi ve sellem1129اياكم و الحسد فان الحسد زمام يجره الى الكفر و الكفر يجره الى النار yaʿný 

ḥasedden ḥazer eyleñ ki taḥḳýḳan ḥased bir yulardur ki ṣāḥibini küfre çeker ve küfr 

dahi nāra çeker ve dahi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem [68b] duʿālarında 
                                                           
1115 K 99a. 
1116 A’da burada “teʿālā” var. 
1117 A 65a. 
1118 ḳatlarunda M, K: ḳatlaruna A. 
1119 dahi M, A: -K. 
1120 ḳatlarunda M: yanlarında K, A. 
1121 K 99b. 
1122 ḥarāret M: ḥarāreti K, A. 
1123 eyler M: ider K, A. 
1124 Kıskanan rahatlık bulamaz. 
 .K, A: -M  له لماذا ركبت الاسد 1125
1126 A 65b. 
1127 K 100a. 
1128 Hikaye edildi ki bir adam aslana binen bir adam gördü, ona (dedi ki) niçin aslana bindin, ey yiğit 

hasedi terk ettim, bedene boyun eğdirdim, hiçbir şeye muhtaç olmayan ve her şeyin ona muhtaç 

olduğu Allah’ı zikrettim ve aslana bindim. 
1129 ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem K, M: ʿaleyhi’s-selām A. 
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buyurdılar ki 1130 ًاللهم  اجْعلْني مَحسوداً و لا تجَْعلني حاسدا ve  ḳýle رأى موسى عليه السلام رجلاً عند  

 ve ḳad ḳāle’ş-şāʿiru العرش فغبطه فقال ما صفته فقيل كان لا يحسد الناس على ما آتاهم الله من فضله1131

Şiʿr: 

 ايا حاسداً لي على نعمة

 اَ تدرى على من اسأت الادب  

 

 اسأت على الله فى حكمه        

 لانك لم ترض لىي ما وهب1132

Terceme: 

 

Eyā niʿmetüme ḥased eyleyen 

Kime eyledüñ añla terk-i edeb 

 

Ḫüdā ḥükmüne rāżī olmayu ben 

Ki niʿmet zevālini etdüñ ṭaleb1133 

 

Ve ḳýle   الحاسدُ اذا رأى نعمةً بهت و اذا رأى عثرةً شَمت yaʿñý ḥasýdüñ ʿalāmeti oldur ki 

ḳaçan ḥased itdügi kimseyi niʿmet ü devletde görse mebhūt u bý-ḥużūr olur ve ẕillet ü 

şiddetde görse şād u mesrūr olur ve ḳad ḳāle’ş-şāʿiru1134Şiʿr 

 

 كل  العداوة قد ترُْجى إزالتها

 الا عداوة من عاداك من حسدِّ 1135

Terceme: [69a] 

Her ʿadāvet ki olur gitmesi mercūdur lýk1136 

Şol ʿadāvet ki ḥasedden ola ol gitmez ebed 

 

                                                           
1130 Allah’ım beni hasete uğrayan ve haset edenlerden eyleme. 
1131 Musa aleyhi’s-selam arşın yanında bir adam gördü ona gıpta etti, dedi ki onun özelliği nedir? 

Denildi ki Allah’ın fazlından verdiği şeyler için insanlara haset etmezdi. 
1132 K 100b. 
1133 A’da bu iki beyitlik şiir derkenarda yazılmış. Ama baştaki “terceme” kelimesi yok. 
1134 K’de burada “raḥimehu’llāh” var. 
1135 A 66a. 
1136 K 101a. lýk M, K: ve lýk A. 
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Ve baʿżı āŝārda vārid oldı ki taḥḳýḳan semā-i ḫāmisede bir melek vardur ki 

ḥased üzerine müʾekkeldür ve ʿibāddan baʿzı ʿabdüñ ʿameli aña mürūr ider güneş ziyāsı 

gibi münevver olduġı  ḥalde ve ol melek dahi aña dir ki ṭur bundan yuḳaru gitme ki 

ben melek-i ḥasedin bu ʿameli yevm-i ḳıyāmetde ṣāḥibinüñ yüzine vururın zirā ol 

racul-i ḥasýddür ve derūný ṣıfat-ı1137 ḥased ile fāsiddür ve ḳad ḳāle’ş-şāʿiru Şiʿr: 

 

 قل للْحَسود اذا تنف س طعنةً فيا ظالماً و كَانَ ه مظلوم                                   

 

kemā ḳāle Ömer bin ʿAbdu’l-ʿAzýz raḥimehu’llāh1138 ٌد غم ما رأيت ظالماً اشبه بمظلوم  من الحاسِّ

 :ve ḳad ḳýle bi’t-Türkiyyeti Şiʿr دائمٌ و نفسٌ متابعٌ 1139

 

Rızḳı Ḥaḳ virür ḳulına artuḳ eksük ey ḥasūd1140 

Ḫuyunı terk it ḥased itme ki virmez saña sūd 

 

Ben hużūr-ı [69b] dilde-em ḫoş yan ḥased nārında sen 

Rahat olma bir nefes kim el-ḥasūdu lā yesūd 

 

Ve ḳāle baʿduhum 1141دٌ لأن ه لا يَرْضى بقضاء الواحد د جاحِّ  eger suÿāl olınsa ki الحاسِّ

ḥased muṭlaḳā ḥarām idügüni teslým eylemezüz, zýrā Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem1142 iki maḥalde cāʿiz görüp böyle buyurmışlardır ki  لا حَسَد الا  فى اثنين رَجُلٌ آتاه

جلٌ اتاه الله مالاً القرآن فهو يتلوه آناء الليل و آناء النهار فهَو يقول لو اتُيت مثلْ ما اوتى هذا لفعلت كما يَفْعل و ر

 cevāb virürüz ki Resūlu’llāh فهو ينفقه فى حق ه فيقول لو اتيت مثل ما اوتى هذا لفعلتُ كما يفعل1143

ṣalla’llāhu1144 ʿaleyhi ve sellem1145 bu ḥadýŝ-i şerýflerinde ḥasedden ġıbṭa murād 

eylediler ki ġıbṭa temannā-yı niʿmet-i maġbūṭdur andan zevālini dilemezsüzin ve 

                                                           
1137 ṣıfat-ı M, K: -A. 
1138 raḥimehu’llāh M. K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
1139 Haset eden kadar mazluma benzeyen bir zalim görmedim. (O) devamlı gam ve tabi olan bir 

nefistir. 
1140 A 66b ve K 101b. 
1141 Haset eden nankördür çünkü Vahid Allah’ın kazasına razı olmaz. 
1142 ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem M, K: ve sellem A. 
1143 Sahihi Müslim, Cilt 2, H. No: 266-267-268; Sünen-i Tirmizi, H. No: 1936. “İki durumda haset 

olmaz, Kur’an’ı gece gündüz okuyan bir adam ve (diğeri) der ki ona verilen bana da verilse ben de 

onun gibi yapsam; Allah’ın mal verdiği bir adam o ki malını infak eder (diğeri) onun hakkında der ki 

ona verilen bana da verilse ben de onun gibi yapsam.” 
1144 A’da burada “teʿālā” var. 
1145 K 102a. 
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ḥased temennā-yı niʿmet-i maḥsūddur andan zevālini dilemek ile, pes bu taḳdýrce 

ḥased ile ġıbṭa mābeyninde farḳ ẓahýr [70a] oldı ki ḥased ḥarāmdur, ġıbṭa mübāh u 

müstaḥsendür1146. Ḳaçan mütemennā Allāh’a anuñla1147 taḳarrüb1148 olandan olsa 

ṭaleb-i ʿilm gibi anuñla ʿamel içün ve ṭaleb-i māl gibi anuñla ḫayrāt u ḥasenāta infāḳ 

içün ve ʿulemā didiler ki ḳaçan Allāh teʿālā celle ve ʿalā bir ḳulına niʿmet ü devlet iʿtā 

eylese ve birisi dahi bu niʿmetüñ andan zevālin dilese1149 bu ḥaseddür, ḥarāmdur ve 

eger ol kişi ol niʿmeti fısḳ u fücūr u ʿisyāna1150 ve küfr ü ḍalālet1151 ü ṭuġyāna ṣarf 

eylese ve birisi dahi andan bu niʿmetin zevālin dilese bu ḥased degüldür mübāḥdur, 

zýrā ol1152 niʿmetüñ niʿmet olduġı ecilden izālesin istemedi belki anuñla şerr ü fesād u 

maʿsiyete tevessül itdügi sebebden ḥased eyledi pes bu taḳdýrce mübāḥ oldı  و الله

 ve ʿan-Ebý Hureyre raḍıya’llāhu ʿanh inne Resūlu’llāh ṣalla’llāhu1154 ʿaleyhi ve اعلم1153

sellem ḳāle  اياكم و الظن فان  الظن اكذب الحديث و لا تجسسوا و لا تحسسوا و لا تنافسوا و لا تحاسدوا و لا

ً  كما امركم المسلم  اخوا المسلم لا يظلمه و لا يخزله و لا  تباغضوا ]71b[ و لا تدابروا و كونوا عباد الله اخوانا

يحقره التقوى ههنا التقوى1155 ههنا التقوى ههنا و يشير الى صدره بحسب امرئ من الشر ان يحقر اخاه المسلم 

كل المسلم على المسلم حرامٌ دمه و عرضه و ماله1156 رواه البخارى و مسلم، و اللفظ له و هو اتم الروايات و 

ان بدلاء ḳāle Resūlu’llāhi ṣalla’llāhu1158 ʿaleyhi ve sellem رُوى عن الحسن رضى الله1157 عنه 

تي لم يَدْخلوا الجن ة بكثرة صلوة  و لا صوم  و لا صَدقَةَ  و لاكن دخلوها برحمة الله تعالى و سخاوة الأ نفس و لا أم 

 فى تفسيره المسمى بِّفتَحِّْ المنان
دور1159 رواه ابن ابى الدنيا   كذا قال العلامي رحمه1160 -ve ṭālib سلامته الص 

i ʿilme lāyıḳ budur ki ḥasedden ʿārý ola ki ʿilme żararı  sārýdür. Ve şeyḫü’l-islām 

                                                           
1146 mübāh u müstaḥsendür K: mübāh-ı müstaḥsendür M, A. 
1147 anuñla K:  anuñ M, -A. 
1148 A 67a. 
1149 K 102b. 
1150 ʿisyāna M, K: ʿisyān A. 
1151 ḍalālet M: ḍalāl K, A. 
1152 ol M, K: o A. 
 .M, K: -A  و الله اعلم 1153
1154 A’da burada “teʿālā” var. 
1155A 67b. 
1156 K 103a.  Sahihi Müslim, Cilt. 8, H. No: 2563-2564; Sahihi Buhari, Edeb, H.No: 97.  “Zandan 

sakının zan sözlerin  en yalanıdır. Birbirinizin eksiğini görmeye ve duymaya çalışmayın, birbirinizin 

kusurunu araştırmayın, birbirinizle rekabet edip çekişmeyin,  biribirinize hased etmeyin, biribirinize 

buğz etmeyin, birbirinize sırtınızı dönmeyin, ey Allah’ın kulları kardeşler olun size emrettiği gibi. 

Müslüman Müslümanın kardeşidir, ona zulmetmez, yardımcısız kaldığı zamanda onu yalnız bırakmaz, 

onu hor hakir görmez, göğsüne işaret ederek işte takva buradadır, işte takva buradadır, işte takva 

buradadır. Bir kimsenin kardeşine hakaret etmesi şer namına ona kafidir. Her Müslümanın kanı, canı, 

malı diğer Müslümana haramdır.”  
1157 A’da burada “تعالى” var. 
1158 A’da burada “teʿālā” var. 
1159 Beyhaki, Şuabu’l iman, Cilt 10, H. No:10393. 
 .K: -M, A رحمه 1160
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Bürhānü’d-dýn ḥażretleri raḥimehu’llāh1161 buyururdı ki taḥḳýkan ibn-i  muʿallim 

ekŝeriyā ʿālim olur zýrā muʿallim  telāmiẕesinüñ Ḳurʿān’da ʿālim olmasın istedigünden 

ötüri [71a] oġlına dahi Ḥaḳ teʿālā1162 ʿilm ʿiṭā eyler telāmiẕesine merḥamet ü şefḳati 

berekātı birle ve bundan bu maʿnā  peydā oldı ki şol muʿallimüñ ki oġlı ʿālim olmaya 

anuñ niyyet ü iʿtiḳādında ḳuṣūrı olup telāmiẕesine1163 merḥamet ü şefḳati ḳalýl ve 

anlaruñ ehl-i Ḳurʾān olmasında himmeti ve ʿazýmeti1164 celýl ü cemýl olmaduġı 

sebebdendür, İmām Zernūcý ḥażretleri raḥimehu’llāh1165 vālidlerinden naḳl idüp 

buyurdılar ki taḥḳýḳan ṣadru’l-ecel Burhānüʿd-dýn ḥażretleri raḥimehu’llāh1166 iki 

oġullarıña biri ṣadru’ş-şehýd Ḥüsāmü’d-dýn ve biri ṣadru’s-saʿid Tacü’d-dýn idi 

raḥimehuma’llāh ve bunlaruñ derslerini ḍaḥve-i kübrāya dek teʾhýr idüp sāʾir 

şakirdlerini zümre-i ġurabādan ve ebnā-i küberādan1167  anlaruñ üzerine taḳdým 

iderlerdi ve oġulları dahi dirlerdi ki biz ḍaḥve-i kübrāya dek ṣabr itmek ṭabʿumuza 

kelāl ve zihnimüze melāl virür bize anlardan evvel ders vir, vālidleri dahi 

buyururdı1168 ki taḥḳýḳan zümre-i ġurabā [71b] ve evlād-ı küberā aḳsā-yı arżdan 

gelürler1169 ve siz ḫāne gözdesiz pes anlar taḳdýme müsteḥiḳlerdür ve ġurabāya şefḳat 

ü reʿfetleri ve merḥamet ü muḥabbetleri bisyār u firāvān olduġı ecilden Perverdigār-ı 

Raḥmān oġullarını1170 fażl u ʿirfān ile emŝāl ü aḳranları1171 üzerine fāʾiḳ idüp fuḳahā-

yı emṣār üzerine mecālis ü meḥāfilde taḳdým ü taṣdýre lāyıḳ eyledi ve dahi ṭālib-i 

ʿilme lāyıḳ budur ki hýçbir eḥad1172 ile mukālemede muḫāṣama itmeyüp münāzaʿa vü 

mücādele itmekden1173 ictināb eyleye ki tażyýʿ-i evḳāt itmege bāiŝdür ḳýle ُالمحسن 

ئ سَيَكفِّيه مساويه     vefḳince ﴿هل جَزَاُ الاحسانِّ الا   الاحسان﴾yaʿñý  1174 سَيجُزى باحْسانه و المُسِّ

muḥsinüñ cezāsı iḥsān olup ve musiʾe isāʾeti kifāyet eyleyüp naṣýbi ḥirmān ü ḫizlān 

                                                           
1161 raḥimehu’llāh M. K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
1162 K 103b. 
1163 A 68a. 
1164 ʿazýmeti M, K: ʿizzeti A. 
1165 raḥimehu’llāh M. K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
1166 raḥimehu’llāh M. K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
1167 K 104a. 
1168 buyururdı M, K: buyurdı A. 
1169 gelürler M, K: gelür A.     
1170 oġullarını M K: oğulları A. 
1171 A 69b. 
1172 eḥad M, K: kimse A. 
1173 K 104b. 
1174 Rahman Suresi, 55 /60. “İhsan ve iyiliğin karşılığı yalnızca ihsan ve iyilik değil midir?” 
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olur ve İmām Zernūcý ḥażretleri raḥimehu’llāh1175 buyurdı ki baña inşād eyledi 

şeyḫu’l-imām ve rüknü’l-islām Muḥammed ibn-i ebý Bekr el-maʿrūf bi-Ḫāherzāde1176 

ve buyurdı ki  baña1177 inşād  eyledi sulṭānu’ṭ-ṭarýḳati [72a] ve burhānu’l-ḥaḳýḳati 

Yūsuf el-Hemedāni ḳuddise sırruhu bi-esrāri’ṣ-Ṣamedāný Şiʿr: 

 

 

 

على سوء فعلهدع المرء لا تجزه   

 سيكفيه ما فيه وما هو فاعله1178

Terceme: 

Ḳo merʾe suʾ-i fiʿālinden ötüri itme cezā 

İsāʾeti ider aña kifāyet-i aḫzā 

 

Ve ḳad ḳýle bi’l-Fārisiyyeti Beyt:1179 

 

 بدى رابدى سهل باشد جزا

 اكر مرد احسن الى من اسا

Terceme:  

Musiʾe isāʾet olur bil ḫaṭā 

Eger merd iseñ it musiʾe ʿaṭā 

 

Ve ḳad ḳāle eş-şeyḫü’l-ʿārif ʿAbdullāh el-Enṣārý ḳuddise sırruhu’l-Bārý ى را نيک

نيکى خرخارى بدى را بدى سكسارى بدى را نيک کويد عبد الله انصارى1180 قيل من اراد ان يرغم انف 

ه فليكرر هذا1181 الشعر الشريف1182 ِّ  :Şiʿr عدو 

                                                           
1175 raḥimehu’llāh M. K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
1176 Yavuz, s.156’da “İnsanların ve cinlerin müftüsü,  İmâm Hazerzade diye meşhur büyük Müctehit, 

Zaid, Arifi Billah Rükneddin Muhammed b. Ebi Bekir ”olarak geçmektedir. TDV İslâm 

Ansiklopedisi, Ankara 2000, Cilt.22 S.210’da “Babası nedeniyle İmâmzade olarak anılmakta tam 

künyesi; Ebü'l-Mehâsin Rüknül İslâm Sedîdüddîn Muhammed b. Ebî Bekr İbrâhîm eş-Şargı el-

Buhârî” olarak geçmektedir.  
1177 baña A: -M, K. 
1178 K 105a. 
1179 A 70a. 
 .A الانصارى  :M, K انصارى 1180
1181 K 105b. 
1182 Kim düşmanının burnunu yere sürtmek isterse bu yüce şiiri tekrar etsin. 
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ئتَْ  ان تلقي1183 عدوك راغماً   اذا شِّ

ا قَه هم  ًّ تحرِّ                و تقتله غما

 

 فرام العلى و ازداد من العلم انه

  ًّ  من ازداد علماً زاد حاسده غما

Terceme: [72b] 

Enfin ʿadūñuñ raġm idüp ḳatl itmek istersen anı 

Var ʿilme çalış bul ʿulā tā kim ʿadūñ ola helāk1184 

 

Ger nār-ı hemmile anı yaḳmaḳ dilerseñ ʿālim ol 

ʿİlmüñ ziyāde olıcaḳ olur ʿadū ġamnāk u ḫāk 

 

ve ḳýle ك قهر عدوك عليك ان تشغل بمصالح نفسك لا بِّقهَْر عدوك فأذا قمتَ بمصالح نفسك تضمن ذل

و اياك و المعادات فانها تفضحك و تضيع الاوقات و عليك بالصبر والتحمل على الاذا1185 و الجفاء لاسيما من 

احتملوا من الس فيه ve ḳad ḳāle ʿİsā bin Meryem ʿaleyhima’s-selām1188 الجهلاء1186 و السفهاء1187

 الجاهلُ كالخنفسا اذا حركته  yaʿný sefýhüñ bir cefāsına ṣabr eyleñ tā ki واحدةً كى تربحوا عشراً 

 :fehvāsınca on dürlü cefāsından emin olasız ve kāle’ş-şāʿiru Şiʿr فسا1189

 

 بلْوَةُ الناس قرناً بعد قرن        

 و لم ارََغير ختال و قالى      

 

 ً  و لم ار فى الخطوب اشد  وقعا

 و اصعب من معادات الرجال 

 

                                                           
 .K, -M تلقى :A تلقىان 1183
1184 A 70b. 
1185 K 106a. الاذا M: اذى K, A. 
 .A جهال  :M, K الجهلاء 1186
1187 Nefsini faydalı işlerle meşgul etmelisin, düşmanının kahrı için değil, nefsini faydalı şeylerle 

meşgul edersen bu düşmanının kahrını içinde taşır. Düşmalıktan sakın o seni çatlatır, vaktini zayi 

eder. Eza ve cefaya, özellikle cahilerden ve edepsizlerden gelen,  sabır ve tahammül göstermen 

gerekir. 
1188 ʿaleyhima’s-selām K, A: ʿaleyha’s-selām M. 
1189 Cahil, hareket ettikçe yellenen bok böceği gibidir. 
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 و ذقت  مرارة الأ شياء طراً    

 و ما ذقت امر من السؤال       

[73a] Terceme: 

Sınadum ben bu nāsı nice eyyām1190 

Bulardan1191 bulmadum bir yār-ı ṣādıḳ1192 

 

Kimi nādān kimi ḫattāl u kālý 

Kimi ḥasýd kimi dahi münāfıḳ 

 

 

Bulunmazsa ne ġam bunlarda bir dost 

Yeter ʿilm ü ʿamel yār-ı muvāfıḳ 

Terceme-i dýger: 

 

Muʿādāta döner týzcek bürāder 

Bu nāsun ittihād u imtizācı 

 

Heves itme ṣaḳın nās ile ünse 

Ki nisyān oldı nāsuñ başı tācı 

 

Yiter üns itmege ʿilm ile aʿmāl 

Bulur ʿirfān ile dānā revācı 

 

Cemýʿan dehrün acısını ṭatdum 

Suÿāl -i nāsdan özge yoḳdur acı 

 

Budur evlā ki idüben ʿuzlet-i nās1193 

Bulasın ʿizzetile ḫoṣ ʿilācı 

Ve ḳale’ş-şāʿiru Şiʿr: 

                                                           
1190 K 106b. 
1191 bulardan M: bularda K, A.  
1192 A 71a. 
1193 K 107a. 
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كيرو كوش باخود دارۀ كوش  

 تا نكرد دولت نديم ندم       

 

 

 كه اندرين دور مرد عاقل را

    سايه خصمست و جامه نا محرم1194                                          

 

Ve ḳad ḳāle baʿdu’l-ʿārifýn raḥimehu1195Şiʿr: 

 

 راحتي فى خلوتي يا اخوتي    

 و البلاء كلها من رفعتي        

 

 كلما عاشرتُ قوماً مدةً          

 ناقضوا عهدي و خانوا صحبتي

 

 ما اعتزالي عنهم من خلل        

 بل وجدت عزتي فى عزلتي     

 

[73b] Ve dahi ṣāḥib-i ʿirfāna lāyıḳ u erzān budur ki müʾmin ḳardeşine suʾ-i ẓan 

ile şekk ü gümān1196 itmeye ki menşaʾ-i ʿudvān ve mebdāʾ-i ʿisyān ve mūṣil-i 

ḥırmāndur, nitekim faḫr-i cihān ve seyyid-i ins ü cān Muḥammed Muṣṭafā 

ṣalla’llāhu1197 ʿaleyhi ve sellem buyurmışdur ki  َّنِّينَ؛ فإنَّ الل ه تعالى جَعَلَ الحَ ق  اتَّقوُا ظُنوُنَ المُؤمِّ

نتَِّهم1198 ظنوا بالمؤمنين خيرا و انما  ve ḳāle’n-nebiyyü ṣalla’llāhu1199 ʿaleyhi ve sellemعلى ألسِّ

 :ve ḳad ḳāle Ebu’ṭ-Ṭayyib raḥimehu’llāh1202Şiʿr ينشأ ذلك من خبث1200 النية وسوء السريرة1201

 

                                                           
1194 A 71b. A’da bu şiir bir sonraki şiirden sonra yazılmış.  
1195 raḥimehu M, K: raḥmetu’llāhi  ʿaleyh A. 
1196 K 107b. 
1197 A’da burada “teʿālā” var. 
1198 Mü’minlere zandan sakının  Allah teala, hakkı onların dilleri üzerine kıldı. 
1199 A’da burada “teʿālā” var. 
 .M حبث :K, A خبث 1200
1201 Mü’min hakkında hayır düşünün çünkü o (su-i zan) sadece niyetin kötüsünden ve yatağın 

şerlisinden kaynaklanır. 
1202 raḥimehu’llāh M. K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
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 اذا ساء فعْلُ المرْء ساءت ظنونه

 و صد ق ما يعتاده من توهم      

 

 

 و عادى مُحب ه بقول عداته        

 و اصبح فى شك  من الليلي مظلم

 

Ve ḳād ḳāle baʿdu’ş-şuʿarā raḥimehu’llāh1203 Şiʿr: 

 

 تخَ  عن القبيح فلا ترده1204        

 و من أوليته حسناً فزده            

 

 ستكفى من عدوك كل كيد           

 و اذا كاد العدو فلا تكده           

 

Ve ünşide li’ş-şeyḫi’l-ʿAmýd Ebý’l-Fetḥi’l-Bustý raḥimehu’llāh Şiʿr:1205 [74a] 

          ذو العقلِّ لا يسلم من جاهل

 يسومه ظلماً واعناتاً 1206            

 

 فلْيختر السلم على حربه            

     و ليلزم الإنصات ان صاتا    

Terceme1207: 

Bulunmaz ʿālim-i sālim cihānda cevr-i cāhilden 

İder ġamgýn anı ẓulm ü ʿadāvetle idüp iʿnāt 

 

Söyündür nār-ı ḥarbin āb-ı ṣulḥ ile1208 gel ey ṣāliḥ 

Mülāzım ol yüri inṣāfa inṣāt eyle sen inṣāt 

 

                                                           
1203 raḥimehu’llāh M. K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
1204 K 108a. 
1205 Şiʿr M, K: -A.  
1206 A 72a. 
1207 Terceme K: -M. 
1208 ile K, A: -M.  
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Bāb-ı ʿĀşir İstifādenüñ Fażlını Beyān ve Nefʿini ʿAyān Eyler 

Ṭālib-i ʿilme yenbeġý1209 budur ki her zamānda müstefýd ola1210 ziyāde-i ʿirfān 

ile tā ki emŝāl ü aḳrānı üzerine ʿilm ile fāʾiḳ olup taʿzým ü tekrýme lāyıḳ ola ve ṭarýḳ-i 

istifāde oldur ki ṭālib-i ʿilm1211 her zamānda kendüden miḥberesin yaʿný dividin 

ayırmaya ki her işitdügüni nefāʾis-i ʿulūmdan ve her gördügüni fezāʾil-i fünūndan 

kitābet idüp defter ü divānında müŝebbet eyleye1212 ki dinilmişdür. Şiʿr: 

 

 كل  علم  ليس فى القرطاس ضاع

جاوز الاثنين شاعَ   كل سر 

 

[74b] ve ḳāle emýrü’l-müʾminýn ʿAlý ibnü Ebý- Ṭālib raḍıya’llāhu ʿanh Şiʿr: 

 

 تعل م قوام الخط  يا ذا التأ د ب          

 و ما الخط الا  زينة المتأدب           

 

 فإن كنت ذا مال  فخطك زينة          

 و ان كنت محتاجاً فأفضل مكسب1213

 

Ve ḳad ḳýle  َّمَنْ حَفِّظَ فَرَّ و مَنْ كَتبََ قَر  yaʿný1214 şol kimse ki ezberledi firār 

eyledi1215 ve şol kimse ki yazdı ḳarār eyledi ve dinildi ki ʿilm efvāhi ricālden yaʿný 

ʿulemā lisānından aḫz olınandur1216 zýrā anlar işütdüklerinüñ gökçegini ḥıfẓ iderler ve 

ḥıfẓ itdüklerinüñ aḥsenini naḳl iderler ve İmām Zernūcý ḥażretleri raḥimehu’llāh 

buyurdı ki şeyḫü’l-imām ve rüknü’l-islām ḥazret-i Edýbden işitdüm1217 buyurdı ki 

Ḥilāl bin Yesār ḥazretleri raḍıya’llāhu ʿanh buyurdı ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu1218 

                                                           
1209 yenbeġý M, K: lāyıḳ A. 
1210 K 108b. 
1211 ʿilm K, A: ʿilme M. 
1212 eyleye M, K: eyle A. Ayrıca A’da bundan sonra “Ve ḳad ḳýle  ََّمَنْ حَفِّظَ فَرَّ و مَنْ كَتبََ قر ” kısmı geliyor. 

“ ki dinilmişdür. Şiʿr… مكسب  ” kısmı “…aḥsenini naḳl iderler.” kısmından sonra yazılmış. 
1213 K 109a. 
1214 yaʿný M, K: -A. 
1215 A 72b. 
1216 olınandur M, K: olınan A. 
1217 A’da burada “ki” var. 
1218  A’da burada “teʿālā” var. 



 

144 

ʿaleyhi ve sellem gördüm ki aṣḥābına ʿilm ü1219 ḥikmetden vaʿz u naṣýḥat iderler 

didüm ki yā Resūlu’llāh anlara ḫaber virdigiñüzden baña dahi iʿāde eyleñ buyurdılar 

ki  ٌيا هلال هل معاك1220 محبرة yaʿný ḳatında1221 [75a] divit var mı ki işitdügüni kitābet idüp 

ʿilm ile müstefýd ve ḥikmet ile saʿýd olasın, didüm ki 1222ما معى محبرةٌ يا رسول الله pes 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu1223 ʿaleyhi ve sellem buyurdılar1224 ki  يا هلال لا تفُارق المحبرةَ فان

 yaʿñi yā Hilāl dividi yanıñdan ayırma ki taḥḳýḳan ḫayr الخير فيها و فى اهلها الى يوم القيامة  

anda ve anuñ ehlindedür yevm-i ḳıyāmete dek ve bu ḥadiŝ-i şerifde şeref-i kātibe ve 

fażl-ı kitābete işāret ü delālet vardur,1225 ve ḳad ḳýle Şiʿr: 

 

 العلم صَيْدٌ و الكتابة قيده

بال الواثقة     قيد صُيودك بالْحِّ

 

 و من الحماقة ان تصيد غزالة

 فتركتها مثل حليلة طالقه1226

Terceme: 

‘İlm bir ṣayddur kim kitābet ḳaydıdur anuñ 

Yüri sayduñı ḳayd idüp ḳıl anı ḫabl ile muḥkem 

 

Ḥamāḳatden durur1227 bu kim idüp ṣayd āhūyı ammā 

Ferāġat idesin bend itmeden ide firār ol dem 

 

 Ve ʿİṣām bin Yūsuf ḥażretlerinden raḥimehu’llāh1228 [75b] mervýdür ki1229 

taḥḳýḳan anlar bir ḳalemi bir dýnāra aldılar tā her1230 ḥālde işitdükleri fevāʾid-i 

ʿilmiyyeyi kitābet idüp tażyý-i ʿilm ü ḥikmet itmeyeler ve ṣadru’ş-şehýd Ḥusāmü’d-dýn 

                                                           
1219 ü M, K: -A. 
1220 K 109b. 
1221 A 73a. 
1222 Yanımda divit yok ey Allah’ın resulü. 
1223 A’da burada “teʿālā” var. 
1224 buyurdılar M, K: buyurdı A.      
1225 bu ḥadiŝ-i şerifde şeref-i kātibe ve fażl-ı kitābete işāret ü delālet vardur M, K: bu ḥadýŝ-i şerýf 

kitābete işāret ve delālet vardur A. 
1226 K 110a. 
1227 Ḥamāḳatden durur M, K: Ḥamāḳatdendür A. 
1228 raḥimehu’llāh M. K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
1229 A 73b. 
1230 her A: -M, K. 
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ḥażretleri raḥimehu’llāh1231 oġlı Şemsü’d-dýn ḥażretlerine raḥimehu’llāh1232 vaṣiyyet 

eylediler ki her günde ʿilm ü ḥikmetden bir miḳdār nesne ezberleye ve buyurdılar ki 

böyle itmek taḥṣýl-i ʿilme yesýrdür ve ʿan-ḳarýb keŝýr olur ve ḳad1233 ḳýle  1234 ٌالعمُْرُ قصير

ت الساعات و يَغْتنم الليالي و الخلو ي للعاقل ان لا يضي ع الأوقات ولا يفو  ات فالليلُ طويلٌ فلا و العلمُ كثيرٌ فينَْبَغِّ

ره بمنامك و النهار مُضِّ ئٌ فلا تكد ره باثامك1235  :Ve ḳad ittefeḳa lenā fý-hāẕe’l-maʿnā Şiʿr تقص 

 

Leyl-i ṭavýli ṣaḳın itme dilā 

Ġaflet ü nevm ile ḳasýr u ḳalýl 

 

Yevm-i muḍýʾi dahi itme ṣaḳın 

Ẓulmet-i āṣām u kederle ʿalýl 

 

Ve dahi ṭālib-i ʿilme lāyıḳ budur ki şuyūḫ-ı ʿulemāya ḫiẕmet itmegi ġanýmet ü 

devlet bilüp anlardan ʿilm ü ḥikmet ile her günde1236 müstefýd ola ki her fevt  [76a] 

olan ḥikmet rücūʿ vü ʿavdet itmez1237 ve1238 İmām Zernūcý ḥazretleri raḥimehu’llāh1239 

buyurdı ki üstādumuz şeyḫü’l-İslām ḥażretleri raḥimehu’llāh buyurdı ki   كم من شيخ  كبير

 yaʿný çoḳ şeyḫ-i kebýre yetişdüm ammā anlardan ʿilm ü ḥikmet ادَْركته1240 و ما استخبرته 

ḫaberin sormadum ve bu fevt-i fırṣat üzerine inşā ṭarýḳi ile böyle didüm ki Şiʿr: 

 

 لهفى على فوت التلافى لهَْفى

 ما كل  ما فاتَ و يفنى يلُفى    

Terceme: 

 

 

                                                           
1231 raḥimehu’llāh M. K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
1232 raḥimehu’llāh M, K: -A. 
1233 ḳad M, K: -A. 
1234 K 110b. 
1235 Ömür kısadır, ilim çoktur; âkile vakitleri zayi etmemesi, zamanı geçirmemesi geceleri ve halvet 

zamanlarını  ganimet bilmesi gerekir; Gece uzundur uykuyla kısaltma, gündüz ışıklıdır onu günahlarla 

bulandırma. 
1236 günde M, K: gün A. 
1237 A 74a. 
1238 ve M, K: -A. 
1239 raḥimehu’llāh M. K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
1240 K 111a. 
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Dirýġa fevt-i fırṣat üzre ḥayfā 

Ki her fāʾit degül mā fāte1241 vācid 

 

Ve ḳāle emýrü’l-müʾminýn ʿAlý bin Ebý Ṭālib raḍıya’llāhu1242 ʿanh اذا كنت فى امر 

 yaʿný ḳaçan فكن فيه و كفى بالاعراض عن علم الله تعلى خزياً و خساراً واسْتعز منه1243 بالله ليلاً و نهاراً 

emr-i ḥikmetden1244 bir emre1245 şüruʿ itsen anuñ itmāmına ihtimām idüp tamām 

eylemedin 1246  andan 1247  iʿrāż eyleme 1248  ki ʿilmden iʿrāż kişiye kāfýdür ḫizy ü 

ḥasāreden1249 ve iʿraż-ı ʿilm itmeden Allāh’a [76b] istiʿāẕe ile leyl ü nehārda ve sırr u 

cihārda ve dahi1250 ṭālib-i ʿilme lāzımdur ki ṭaleb-i ʿilmde taḥammül-i meşaḳḳat idüp 

iḫtiyār-ı meẕellet ide ki temelluḳ cemýʿ-i umūrda meẕmūm illā ṭaleb-i ilmde 

maḥmūddur. Lāzımdur ki üstādına ve şürekāsına ve dahi istifāde itdügi kimselerüñ 

cümlesine meveddet ü muḥabbet idüp temelluḳ u taʿalluḳ eyleye ki cümlesinüñ 

iḥsānın görmüşdür kesb-i ʿirfānda  ve ḳad ḳýle 1251العلم عزٌّ لا ذل  فيه  لا يدْرَك إلا بزل  لا عز  فيه 

Ve ḳāle’ş-şāʿiru raḥimehu1252 Şiʿr: 

 

 ارى لك نفساً تشتهي أن تعُزها  

 فلست تنال العز حتى تذل ها

Terceme:1253 

Eger nefsüñ ʿazýz itmek dilerseñ 

Ẕelýl it kim muʿazzez ola āḫir 

 

ʿİlm yolında ẕillet çekmeyince 

Bulur mu ʿizzetiyle ol mefāḫir 

 

                                                           
 فاتى 1241
1242 A’da burada “teʿālā” var. 
 .M, K: -A منه 1243
1244 ḥikmetden K, A: ḥikmetde M. 
1245 bir emre M, K: birine A. 
1246 eylemedin M, K: bilmedin A. 
1247 K 111b. 
1248 eyleme M, K: eylemeye A. 
1249 ḥasāreden M, K: ḥasārede. 
1250 A 74b. dahi A: -M, K. 
1251 İlm içinde zillet olmayan bir izzettir ve yalnızca içinde izzetin olmadığı bir öğretmede idrak edilir. 
1252 raḥimehu K: -M, A. 
1253 K 112a. 
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Bāb-ı Ḥādiye ʿAşer Ḥýn-i Taʿallümde Fażýlet-i Veraʿı Beyān Eyler 

Ve bāb-ı veraʿda baʿżı erbāb-ı eḥādýŝ bu ḥadýŝ-i şerýfi rivāyet eylediler ki 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu1254 ʿaleyhi ve sellem buyurdı ki [77a] ُهِّ ابْتِّلاه   فِّى تعََلُّمِّ
عْ 1255 مَنْ لم يتَوََرَّ

دمَْةِّ السُّلْطانِّ أو يوُقِّعَهُ في ال َّ أنْ يمُيتهَُ في شَبابِّهِّ أو يبَْتلَيهِّ بِّخِّ ساتِّيقِّ الله تعالى بِّأحَدى ثلاثةِّ اشَْياءَ إما رَّ  yaʿný bir 

kimse ki taḥṣýl-i ʿilme iştiġāli zamānında ẕünūb u ʿisyāndan perhýz ü ictināb itmese1256 

Ḥaḳ teʿālā celle ve ʿalā anı üç belādan biri ile mübtelā eyler, yā cüvāný zamānında 

cānın alur, yā ḫiẕmet-i sulṭān ile imtihān eyler, yāḫud ḳurāda ḳarār itmegi müyesser 

ider ve bu ḥadýs-i ṣaḥýḥ bu maʿnāyı taṣriḥ eyledi ki ṭalib-i ʿirfāna şehirde ḳarār itmege 

imkān var iken köyde mekān ṭutsa ḥırmān-ı ʿirfānile irtikāb-ı ʿisyān itmiş olur zýrā ki 

ekŝerý1257 ehl-i ḳurā ʿilm ü nühā ve ʿamel1258 ü tuḳādan ʿārý olup ḥamāḳat ü cehālet  

ü1259 ġaflet ile ülfet itmişlerdür, pes anlar ile iḥtilāṭ idüp müvāneset ü muḳārenet 

itmeden kişiye cehālet ü ġaflet sirāyet ider. Nitekim Mevlānā Ḫüdāvendigār Rūmý 

ḥażretleri ḳuddise sırruhu’l-ʿazýz Meŝnevý’de buyurmışlardur [77b] Beyt:1260 

 

 ده مردده مرد را احمق كند1261

 عقل رابى نور1262 بى رونق كند

 

ve ḳad ḳāle baʿḍu’l-ʿulemā raḥimehu  ًمن ترزدق يوما فقد تحمق شهرا yaʿný من اختار المكث في  

ً فقد تكلف1263 الحماقة شهراً   yaʿný bir gün köyde ḳarār itmek bir aylıḳ ḥamāḳati القرية  يوما

iḫtiyār itmekdür illā meger ki kişi tekmýl-i ʿulūm itdükden soñra köyde ḳarār eyleye 

ehl-i ḳaryeyi ıṣlāḥ itmek1264 niyyetine bu taḳdýrce köyde sākin olmak lā beʾs ü 

mubāḥdur ammā aḫrā vü evlā ulü’n-nühāya medýnede sükūnı iḫtiyār itmekdür ve 

ruviye ʿani’n-nebiyyi ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem innehu ḳāle  لا تسكنوا في الرستاق فإن

الٌ و اغنياؤهم بخلاء1265 و نساؤهم غير  الرستاق جزيرةٌ من جزاير جهنم ليس فيهم علمٌ و لا أدبٌ، شيوخهم جُه 

                                                           
1254 A’da burada “teʿālā” var. 
1255 A 75a. 
1256 K 112b. 
1257 ekŝeri M: ekŝer K, A. 
1258 ʿamel M, K: -A. 
1259 A’da burada “baṭālet” var. 
1260 K 113a. 
1261 A 75b. 
 .K نورو :M, A نور 1262
 .A تحمق :M, K تكلف 1263
1264 itmek A: -M, K. 
1265 K 113b. 
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اهل الكفور هم اهل  ve ḳāle’n-nebiyyü ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem مخد رة  اى غير مستورة1266

 nitekim Resūlu’llāh القبور اى اهل القرى لبعُْدهم عن اهل العلم كالموتى من تفسير التيسر1267

ṣalla’llāhu1268 ʿaleyhi ve sellem buyurmışdur [78a] ًمن سكن الرستاق فكأنما سكن القبر حيا yaʿný 

bir kimse köyde sākin olsa gǖyā ol kişi diri iken maḳberede mütemekkin olmış1269 

gibidür ve ruviye ʿani’n-nebiyyi ṣalla’llāhu1270 ʿaleyhi ve sellem innehu ḳāle  فضلُ اهل

 zýrā ki ehl-i emsār fażýlet-i المدينة على اهل القرى كفضل اهل السماء1271 على اهل الارْضِّ 1272

cumʿa vü cemāʿat ile ve şeref-i ʿilm ü ḥikmet ile ehl-i ḳurādan mufażżal1273 u muḫtār 

olmışlardur  ذلك فضل الله يأتِّْيه من يشاء و الله1274 واسع عليم1275 يختص  برحمته من يشاء و الله ذو﴿

 ve erbāb-ı dāniş ve aṣḥāb-ı ʿirfāna lāyıḳ u erzān budur ki her ḳanḳi الفضل العظيم ﴾ 1276

mekāndaki dýn ü dünyāsı ıslāḥa eshel ü āsān ola, ol mekāna ʿazýmet idüp vaṭanından 

ferāġat ü hicret eyleye ki ḥażret-i peyġamber ṣalla’llāhu1277 ʿaleyhi ve sellem böyle 

ḫaber virmişlerdür1278 ki البلادُ بلاد الله و العبادُ عباد الله فأينما وجدت خيراً فأقم فيه و اتق الله  yaʿný 

cemýʿ-i bilād Allāh’uñdur ve cemýʿ-i ʿibād dahi Allāh’uñdur [78b] her ḳanḳi mekānda 

ki ḫayr u niʿmet bulasın anda iḳāmet idüp Allāh teʿālādan ḫavf u ḫaşyet eyleye ki saña 

hicreti müyesser idüp niʿmet ü devlete irgürdi ve dahi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem buyurmışdur ki1279 ن1280 الارض وَجبت  من فر  بدينه من ارض  الى ارض  و ان كان شبراً مِّ

 yaʿný bir kimse ki1281 dýnini ıṣlāḥ itmek içün bir yerden firār idüp bir āḫar yerde له الجنة

ḳarār eylese eger firār itdügi yer bir ḳarış1282 miḳdārı dahi olursa bāġ-ı cinān aña 

vācib ü erzān olur ve dahi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu1283 ʿaleyhi ve sellem buyurmışdur ki 

                                                           
1266 Köyde oturmayın, köy cehennem adalarından bir adadır, onda ne ilim ne edep vardır. Yaşlıları 

cahillerden, zenginleri cimrilerden, kadınları da örtüsüzdür. 
1267 A’da “ve ruviye ʿani’n-nebiyyi…من تفسير التيسر ” kısmı derkenarda yazılmış. “ Küfür ehli kabir ehli 

ya da köy ehlidir. Ölüler olarak ilim ehlinden uzak olsunlar.” 
1268 A’da burada “teʿālā” var. 
1269 olmış M, K: -A. 
1270 A’da burada “teʿālā” var. 
 .M السماء :K, A اهل السماء 1271
1272 Şehir ehlinin fazileti köy ehlinin üzerindedir, semanın fazileti yerin üzerinde olduğu gibi. 
1273 mufażżal M, K: -A. 
1274 A 76a. 
1275 Bakınız Al-i İmran Suresi 3/73, Cuma Suresi 62/4. “Bu Allah’ın fazlı, nimetidir dilediğine verir. O 

her şeyi kuşatan ve bilendir. 
1276 K 114a.  Al-i İmran,  3/74. “Dilediğine rahmetini bağışlar, yüce ihsan sahibidir.” 
1277 A’da burada “teʿālā” var. 
1278 virmişlerdür M, K: virmişdür A. 
1279 ki M, K: -A. 
1280 M’de “من” iki kez yazılmış. 
1281 K 114b. 
1282 A 76b. 
1283 A’da burada “teʿālā” var. 
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 yañý sizüñ üzeriñüze olsun āḫir zamānda büyük عليكم بالسواد الاعظم فى اخر الزمان 

şeherlerde mekān ṭutmak gerek1284 ki fitne-i āḫir zamāndan emān bulup cevr-i 

ẓalemeden emýn olasız 1285فى فضل الهجرة لتحصيل الدين و الدنيا من بلدة  الى بلدة  اخرى ve ruviye 

ʿani’n-nebiyyi ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem innehu ḳāle  من فر  لدينه1286 من ارض  الى ارض  و

ان كان شبراً من الارض]79a[ اِّسْتوَجب من الله الجنة و كان رفيق ابراهم و رفيق نبيه فأن ابراهم1287 هاجر 

ج من ارض حران الى الشام و هاجر النبي من مكة الى المدينة فمن كان فى ارض فظهر فيها المعاصي فخر

سلام كذا ذكر منها ابتغاء مرضات الله تعالى فقد اقتدى بابراهم و محمد عليهما السلام و يكون رفيقهما في دار ال

 Şiʿr:1289 في مشكوة الانوار و قال بعض الشعراء1288

واسعةُ الفضاءِّ  بلادُ اللهِّ   

زقُ اللهؚ في الدنيا فسيح      فَرِّ

 

 

دينَ على هَوان       لْقاعِّ  فقَلُْ لِّ

يحوا  اذا ضاقت بكم ارضٌ فسَِّ

Terceme li-müʾellifihý:   

 بلاد الارض للرحمان طراً      

 و كل  الناس عبدالله فيها          

 

يش بارض  1290  اذا ضاقتَ بكَ العِّ

واها       فقم واهْجُر الى ارض  سِّ

 

Ve ḳad ḳāle baʿdu’ş-şuʿarā raḥimehu1291Şiʿr: 

 عجبتُ لمن يعش بغير عز                   

 و ارض الله واسعةٌ فضََاها                

                                                           
1284 gerek A: -M, K. 
1285 Din ve dünyanın tahsili için bir beldeden diğerine hicretin fazileti hakkında… 
 .A بدينه  :M, K لدينه 1286
1287 K 115a. 
1288 Kim dini için bir yerden bir yere firar ederse arzdan bir karış toprak dahi olsa Allah ona cenneti 

vacip kılar ve İbrahim ve Nebi’sinin yoldaşı olur. İbrahim Harran’dan Şam’a hicret etti, Muhammed 

aleyhima’s-selam  Mekke’den Medine’ye hicret etti. Kim bir yerde olup ve orada kötülükler üstün 

olsa ve oradan Allah rızasını arayarak çıksa İbrahim ve Muhammed aleyhima’s-selama uymuş olur ve 

cennette ikisine yoldaş olur. Mişkatü’l- Envar’da bahsedildiği gibi bazı şairler şöyle dedi. 
1289 A 77a. 
1290 K 115b. 
1291 raḥimehu M, K: -A. 
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 يرى في نفسه ذلاًّ و عجزاً                 

]79b[ 1292واها  و لم يرحل الى ارض  سِّ

 

ʿAcebdür ol ki zemýnüñ feżāsı vāsiʿ iken 

Vaṭan vaṭan diyü zaḥmet çeker bilādında 

 

Varup bir özge diyāruñ ṣafāsını sürmez 

Meger ki ḳonmadı fehm ü zekā nihādında1293 

 

Ve ḳad ḳāle baʿḍu’ş-şuʿarā eyżan Şiʿr: 

 

 و اذا الديارتنكرت عن حالها      

 فدع الديار و عجل التحويلا1294

 

1295 ً  ليس المقام عليك فرضاً لازما

لُّ العزيز ذليلاً            في بلدة   تذُِّ

 

 Ve ḳad ḳāle baʿḍu’ş-şuʿarā eyżan1296 

 

ديارى تلخ شد بر خاطرت  چون   

 بلخ اكر باشد مكن انجا قرار      

 

 اى عزيز ارملكت مصرست مان1297

 منزلى كآنجا عزيز انند خوار     

Terceme li-müʾellifihý: 

Ger dilüñ bir diyārda ola telḫ 

Belḫ olursa da itme anda ḳarār 

                                                           
1292 A’da burada “Terceme li-müʾellifihý” var. 
1293 nihādında K, A: nihādından M. 
1294 A 77b. 
1295 K 116a. 
1296 A’da burada “bi’l-Fārisiyyeti” var. 
 .A راملك مصرست يان :M, K ارملكت مصرست مان 1297
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Dýn ü dünyā ʿimāretin dileyüp 

Eyle bir belde-i ʿaẓýme firār 

Ve ḳad ḳýle Şiʿr: 

 المرء في بلدته ضايع    

 و الليث في غيضته جايع

Terceme li-müʾellifihý: 

Kişi bil beldesinde żāyiʿ olur1298 

Nitekim leyŝ ininde cāyiʿ olur 

 

[80a] ve ḳaçan bir diyārda ʿilme raġbet ve ʿulemāya meyl ü muḥabbet ḳalýl 

olsa1299 ṭālib-i ʿilme lāyıḳ budur ki andan hicret idüp bir raġbet-i ʿulemā olan 

memlekete rıḥlet eyleye, 1300  nitekim imām Ebū Yūsuf ḥażretlerinden 

raḥimehu’llāh1301 mervýdür ki anlar bir beldede yedi gün ḳarār itmişler hýçbir eḥad 

anlara varub ʿilmden bir nesne istifsār itmemiş, pes anlar dahi buyurmışlar ki bu 

diyārda ʿilm1302 ölmüş hemān ḳalkup bir diyāra dahi güzār itmişler ve ḳad ittefeḳa lý 

fý-hāẕe’l-maʿnā şiʿrun Şiʿr: 

 كر ديارى نيست رغبت علم را

 زينهار انجا مكن هركز قرار  

 

 خلقت انسان زيهر علم بود1303

نين فر مود شاه كردكار  چاين   

 

kemā ḳale’llāhu teʿālā  نسَ إِّلاَّ لِّيعَْبدُوُن ﴾1304 اى ليعرفون حزفت اليأ اكتفاء نَّ وَالْإِّ         ﴿ وَمَا خَلقَْتُ الْجِّ

 :Şiʿr بالكسرة1305

ۀ   بطواف اين ديار آميداى دل   

ۀدرياب كه آز بهر چه كار آميد  
                                                           
1298 K 116b. 
1299 A 78a. 
1300 eyleye M, K: -A. 
1301 raḥimehu’llāh M. K: raḥmetu’llāhi ʿaleyh A. 
1302 ʿilm M, K: ʿulūm A.  
1303 K 117a. 
1304 Zariyat Suresi 5 /56. “ Ben cin ve insi yalnızca bana ibadet etsinler diye yarattım.” 
1305 Yani beni bilsinler diye ya kaldırıldı kesre ile yetinildi. 
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 بهر عمل و علم فرستاد تر احق

ۀ      تابا عمل و علم بكار آميد  

 

 Ve dahi ṭālib-i ʿilme lāyıḳ budur ki bāb-ı verāʿda fāʾiḳ ola zýrā1306 her bār ki 

ṭālib-i ʿilm evraʿ ola ʿilmi [80b] enfaʿ olur ve taʿallümi eyser ü āsān ve fevāʾidi ekŝer 

ü1307 firāvān olur ve dahi veraʿdandur iḥtirāz eylemek şibʿden yaʿný lāyıḳ budur ki 

ictināb eyleye keŝret-i ṭaʿāmdan ve keŝret-i menāmdan ve keŝret-i1308 kelāmdan ve 

dahi ictināb eyleye ṭaʿām-ı sūḳdan ki kār-ı ehl-i ġaflet ve şiʿar-ı ehl-i füsūḳdur eger 

ictināba imkān olursa nitekim imām Ebū Ḥanýfe ḥażretleri raḥimehu’llāh 1309 

buyurmışdur ki1310 طعامُ السُّوقِّ اقرب الى النجاسة و الخباثة و ابعد عن ذكر الله تعالى1311 يورث الغفلة و

 zýrā ebṣār-ı fuḳarā vü mesākýn ṭaʿām-ı sūḳa nāẓır olup şirāsına ḳādir يزيل الحكمة1312

olmaduḳları sebebden müteʾellim ü müteʾeẕẕi olurlar pes bu ecilden berekātı zāʾil olup 

ʿākıline nefʿi nāʾil olmaz ve şeyḫü’l-imām Muḥammed bin el-Faḍl ḥażretlerinden 

raḥimehu’llāh maḥkýdür ki anlar ḥāl-i taʿallümlerinde çārşu ṭaʿāmun yimezlerdi ve 

pederleri köyde sākin olurdı ve her cumʿa  güni aña ṭaʿām götürürdi, bir gün yine1313 

gelüp oġlınuñ ḥücresinde bāzār açmagı1314 görüp [81a] ziyāde bý-ḥużūr oldı ve 

kemāl-i ġaḍabından anuñ ile aṣlā kelimāt eylemedi ve oġlı dahi nur-ı firāsetle 

każıyyeyi fehm idüp pederine iʿtiẕār eylediler ve didiler ki1315 ben iştirā itmedüm ve 

rıżām dahi yoḳdur ve lākin şerýküm benüm ḫaberümsüz getürmüş ve pederi dahi 

buyurdı ki eger senüñ iḥtiyāṭ u1316 verāʿıñda ḳuvvet olaydı şerýküñ bu isāʾete ikdām u 

cürʾet itmezdi naẓar eyle gör ki selef-i ṣāliḥýnuñ ve ʿulemā-ı müteḳaddimýnüñ bāb-ı 

veraʿ ve1317 taḳvāda himmetleri ne mertebede aḥkem ü aḳvāymış, pes bu ecildendür 

ki Hażret-i Ḥaḳ ve ol ferd-i muṭlaḳ anları ʿilm ü ḥikmet ile muvaffaḳ idüp ʿamel-i 

                                                           
1306 A 78b. 
1307 ü M, A: -K. 
1308 K 117b. 
1309 raḥimehu’llāh M, A: -K. 
1310 ki M, A: -K. 
 .M, K تع :A تعالى 1311
1312 Çarşı yemeği necasete ve pisliğe en yakındır, Allah tealanın zikrinden en uzaktır; gaflet bırakır, 

hikmeti giderir. 
1313 K 118a. 
1314 A 79a. 
1315 didiler ki M, K: didi A.  
1316 u K,A: -M. 
1317 ve M, K: -A. 
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ṣāliḥ ile nāsdan faʾiḳ eyleyüp1318 cennet ü ḥażretine1319 lāyıḳ eyledi ve nām-ı1320 

şerýflerini tā ḳıyāmete dek ebedý idüp āŝār u menḳýbelerini tā baʿŝe dek sermedý 

eyledi ve dahi ṭālib-i ʿilme lāyıḳ budur ki ġıybet kelimātı ile  mükālemeden perhýz 

idüp muġtābýn ile mücāleseden ictināb eyleye1321 ki1322 Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem1323 buyurmışdur ki 81[ غيبة مسلم  ثم صم عنها او نها عنها كتب الله له ثواب مائةb[من سمع 

ثلثة اذا ذكرن في مجلس  فالرحمة مصروفة Ve ḳāle Ḫātemü’z-Zāhidi raḥimehu’llāh1325 شهيد1324

 yaʿný el-ġıybetü ve ḳāle’n-nebiyyü عنه ذكر1326 الدنيا و الضحك و الوقيعة في الناس1327

ṣalla’llāhu1328 ʿaleyhi ve sellem  1329اياكم و الغيبة فانها اشد من الزنا لا يغفر له حتى يعفو له

 ve ʿan-es-Sāʿidi raḥimehu1331 ḳāle ḳāle1332 Resūlu’llāh ṣalla’llāhu1333 ʿaleyhi صاحبه1330

ve sellem لا تعتابوا المسلمين فمن1334 اغتاب اخاه المسلم جاء يوم القيامة و لسانه معقود الى قفاه لا يحله الا

 ve eger ġıybet meclisine giriftār olsa defʿ عفوالله او عفو من1335 اعتابه كذا في فردوس الأعلى1336

ü menʿine1337 iḳtidārı olmasa yenbeġý budur ki keffāretin yaʿný maʿsiyyet-i ġıybetüñ 

maġfiretin ḥażret-i Ḥaḳdan ṭaleb itmezsizüñ meclisden ḳalḳmaya 1338  yaʿný 

estaġfiru’llāh diyüp andan ḳalḳa, nitekim Caʿbir Ensārý ḥażretleri raḍıya’llāhu ʿanh 

buyurur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem buyurdı1339 ki  من اعتاب اخاه المسلم ثم

                                                           
1318 K 118b. 
1319 ḥażretine K, M: ḥażrete M. 
1320 nām-ı şerýflerini M, K: nām u şerýflerini A. 
1321 eyleye M, K: eyle A. 
1322 A 79b. 
1323 A’da burada “dahi” var. 
1324 Kim bir Müslümanın gıybetini duyar sonra onu susturur ve nehyederse Allah ona yüz şehit sevabı 

yazar. 
1325 raḥimehu’llāh M, K: raḥmetu’llāhi  ʿaleyh A. 
 .M, K: -A ذكر1326
1327 Üç şey vardır bir mecliste zikredildiğinde rahmet oradan gider: Dünyadan bahsetmek, alay etmek 

ve insanlar hakkında gıybet etmek. 
1328 A’da burada “teʿālā” var. 
1329 K 119a. 
1330 Heysemi, Zevaid, Cilt 13, H. No: 13128. “Gıybetten sakının çünkü o zinadan daha şiddetlidir, 

sahibi onu bağışlamadıkça, bağışlanmaz.” 
1331 es-Sāʿidi raḥimehu M: Sāʾid es-Sāʿidi   رض K,  Sāʾid es-Sāʿidi raḍıya’llāhu ʿanh A. 
1332 ḳāle ḳāle M, K: ḳāle A. 
1333 A’da burada “teʿālā” var. 
 .A من :M, K فمن 1334
 .A: -M, K عفو من 1335
1336 Müslümanları gıybet etmeyin. Kim Müslüman kardeşine gıybet ederse kıyamet günü dili arkasına 

bağlı olarak gelir ve Allah affetmedikçe ya da gıybet edilen affetmedikçe çözülmez. Firdevs-i Ala’da 

olduğu gibi… 
1337 defʿ ü menʿine M, K:  defʿe ve menʿe A. 
1338 A 80a. 
1339 buyurdı M, K: buyurur A. 
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من اعتاب ve ḳale’n-nebiyyü ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem [82a] استعفر له فان ذلك كفارته1340

 ve ḳale’n-nebiyyü رجلا ثم قال استعفر الله1341 فقد تاب من الغيبة يعني فقد قبَلَ الله توبته1342

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve  sellem1343 ثلثة لا غيبة1344 لهن صاحب الهوى و الفاسق المعلن و الامام الجائر 

 ve dahi veraʿdandur ki ṭālib-i ʿilme keŝret-i kelāmdan perhýz idüp اى الملك الظالم1345

racul-i mikŝār ile yaʿný kelimātı ekŝer iden kimesne ile mücālese itmekden ictināb ide 

ki dinilmişdür 1346ق عمرك و يضي ع اوقاتك  ve ravā ʿan-Muʿāviye من يكُْثِّرُ الكلام فقد يسَرِّ

raḍıya’llāhu1347 ʿanh innehu ḳāle Şiʿr: 

 

 ما إنْ ندمت على سكوتي مرةً               

 و لقد ندمت على الكلام مرارا              

 

 العلم زين و السكوت سلامة       

 فإذا نطقت فلا تكن مكثارا1348

 

Ve ruviye ʿani’n-nebiyyi ṣalla’llāhu1349 ʿaleyhi ve innehu ḳāle  من صمت اربعين

 انما جعل الله تعالى  ve ḳad ḳýle صباحا اجرى الله ينابيع الحكمة من قلبه على لسانه1350يعني اربعين يوما

للانسان لساناً و سمعين حتى يكون1351 استماعه اكثر من تكلمه و لا يتكلم بكل ما سمعه لان من كثر كلامه كثر 

ً 1354 و ve ḳāle Ebū Ḥanýfe raḥimehu’llāh1353 ملامه1352 ةً ]85b[ لكان السكوت ذهبا  لو كان التكلم فض 

 :li-müʾellifihý Beyt في الحديث القدوسى1355 يقول الله تعالى يا ابن ادم لسانك اسدك فان اطلقت يأكلك1356

                                                           
1340 Kim Müslüman kardeşini gıybet ederse sonra estağfirullah dese bu onun keffareti olur. 
1341 K 119b. 
1342 Kim bir adamı gıybet eder sonra estağfirullah derse gıybet hakkında tevbesi kabul edilir yani 

Allah tevbesini kabul eder. 
1343 ve sellem M, K: -A. 
 .K, A: -M لا غيبة  1344
1345 Canan, Cilt 12, H. No: 4327 ( Yakın manalı hadis). “Üç kişinin gıybeti olmaz: Heva sahibi, 

günahını açıktan işleyen fasık, zalim İmâm yani zalim kral. 
1346 Kim çok konuşursa ömründen çalar, vaktini zayi eder. 
1347 A’da burada “teʿālā” var. 
1348 K 120a. Ayrıca A’da “ve ravā ʿan-Muʿāviye…مكثارا ” kısmı “ve ḳāle Ebū Ḥanýfe… ًلكان السكوت ذهبا ” 

kısmından sonra yazılmış. 
1349 A’da burada “teʿālā” var. 
1350 Kim kırık sabah yani kırk gün susarsa Allah kalbindendiline hikmet pınarları akıtır. 
1351A 80b. 
1352 Allah insan için yalnızca bir dil, iki kulak kılmıştır; dinlemesi konuşmasından daha çok olsun, 

bütün duyduklarını konuşmasın diye çünkü kim kelamını artırırsa kabahatını artırır. 
1353 A’da burada “teʿālā” var. 
1354 Söz gümüşse sükut altındır. 
 .M في القدوسى  :K, A ”في الحديث القدسى 1355
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Senüñ arslānuñ olmışdur dilüñ ey ādem oġlanı 

Seni yiyüp helāk eyler ṣalıverme ṣaḳın anı 

 

Ve  ḳāle İbn-i Mesʿūd raḍıya’llāhu ʿanh1357ما شيءُ بِّطُول السجن احق من اللسان ve ḳad kāle 

baʿḍu1358’ş-şuʿarā raḥimehu1359Şiʿr: 

د بحكمت تن انسانچو بنا کرايزد   

كرد نهاندرهر عضوى مصلحتى   

 

 كر مفسدۀ نديده بودى رزيان1360

 محبوس نكرستى بد ندان زبان     

Terceme li-müʾellifihý: 

Çün bana itdi ten-i ādemi Sübḥān ey cān 

Virdi her ʿużvuna bir Hikmet-i maḫfý1361 bý-nihān 

 

Ger ziyānını zebānuñ niçedür bilmeye di 

                                    Ḥabs itmezdi anı çevre yanından dendān 

 

Ve ʿAlý bin Bekkār ḥażretleri raḥimehu’llāh1362 buyurdı ki Ḥaḳ teʿālā ḥażreti 

ʿazze ismühü her şeyʾe iki ḳapu ḳıldı ve dile dört ḳapu ḳıldı ikisi şefetān ve ikisi [83a] 

dahi esfel ü aʿlāda olan esnāndur tā1363 ki insān fetḥ-i dehān1364 idüp ıṭlāḳ-ı zebān 

itmeye ki ziyān görür ve ḳad ḳulnā fý-hāẕe’l-maʿnā Beyt: 

 

                                                                                                                                                                     
1356  İmâm Gazali, Kutsi Hadisler, (Çev. Feyzullah Demirkıran),  Semerkant yayınları, İstanbul, 2015, 

H. No: 23. “Kutsi hadiste Allah teala şöyle buyurur: Ey ademoğlu dilin aslanındır onu serbest 

bırakırsan seni yer.” 
1357 Uzun süre hapsetmeye dilden daha layık hiçbir 

 şey yoktur.  
1358 K 120b. 
1359 raḥimehu M: raḥimehullāh K, raḥimehullāh teʿālā A.  
1360 A 81a. 
1361 maḫfý M, K: -A. 
1362 A’da burada “teʿālā” var. 
1363 tā M, K: -A. 
1364 K 121a. 
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Dilüñ ṭut ki irmeye saña ziyān 

Ki tecnýs-i ḫaṭdur ziyān u1365 zebān1366 

 

Ve ḳad ḳāle baʿdu’l-fużalāʾ mine’l-ʿulemāʾ1367شَرَفُ المَرْءِّ في طَي  لسانه لا في طيلسانه 

ve ḳāle’n-nebiyyü ṣalla’llāhu1368 ʿaleyhi ve sellem1369اللسانُ صغيرُ الجرم و كبيرُ الجرم ve 

ḳad ḳāle baʿdu’ş-şuʿarāʾ raḥime1370Beyt:1371 

 

 من غلام آن جُوانمردمكه كفت 

راحةُ الانسان في حفظ اللسان             

Ve ḳad ḳāle’ş-Şeyḫ Saʿdý Şirāzý raḥime1372 fý-Gülistānihý Beyt: 

 

 زبان بريده بكبخى نشسته صم بكم      

    به ازكسى كه بناشد زبانش اندرحكم1373

 

Ve ḳad ittefeḳā lenā fý-hāẕe’l-maʿnā naẓmun Şiʿr: 

 

Ḫiredmendān-ı ʿālem didiler kim 

Tekellümden ḫamūşı muʿteberdür 

 

Ṣadef-veş mühr urur aġzına dānā 

Egerçi kim derūný pür-güherdür 

 

                                                           
1365 u K, A: -M. 
1366 Burada A’da şu kısım bulunmaktadır: 

Ve ḳad ḳāle Nāṣıru’d-dýn raḥmetu’llāhi  ʿaleyh Şiʿr: 

 زيان شودناصر زيان تو همكى از زبان نست    يك نقطة بر زيان چو فزايي

Şiʿr: 

 ]A 81b[مرد نادان هر چو در دل دارد بر زيان 

 وز زبان خويشتين با شد هميشه در زيان             

 سر خود در دل نكه دارد مدام اهل خرد             

رخصت ينا يد بر زبانش نكذردتاز دل   
1367 Kişinin şerefi sarığında değil diline sahip olmasındadır. 
1368 A’da burada “teʿālā” var. 
1369 Dilin cirmi küçük cürmü büyüktür. 
1370 raḥime M, K: raḥimehullāh teʿālā A.  
1371 Beyt M, K: -A. 
1372 raḥime M, K: raḥmetu’llāhi  ʿaleyh A. 
1373 121b. 
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Velý nādān olanlar ruṭb u yābis 

İderler  güft ü gū ger ḫayr u şerdür1374 

 

Ve ḳad ḳāle baʿḍu’l-ḥukemāʾ raḥimehu’llāh1375 83[ من فضول الطعام وb[ فضول الكلام

فضول الطعام من فضول الشهوة و فضول الشهوة1376 من قل ة الوَرَع و قل ةُ الورع من كثرة الحرص و كثرةُ 

ِّ الد نيا و حبُّ الدُّنيا من نسيان  الحرص من طول الأمل و طُولُ الأمل من نسيان الموت و نسيانُ الموت من حب 

الأخرة و نسيانُ الآخرة من الغفلةِّ و الغفلةُ من قل ة ذكرالله تعالى و قل ةُ ذكرالله1377 تعالى من قلة الايمان و قل ةُ 

بدايته  الايمان من كثرة الذ نوب و كثرةُ الذ نوب من جرأة و الجرأةُ من الحذلان و الحذلان من الكفر و كثرة الكلام

و الكفر نهايته1378 نعوذ بالله من ذلك فالعاقل مَنْ الأنام هو ال ذى يمنع لسانه عن كثرة الكلام حتى لا يقع في هذه 

 ve ḳad ḳāle baʿdu’ş-şuʿarā الآثام و نجا من العذاب في دار الانتقام و لهذا قيل من صمت نجاه1379

raḥimehu’llāh Şiʿr: 

 اذا كَثرَُ المنامُ فنبهوني 

فان العمُْر ينقصه  المنام    

 

 و اذا كثر الطعام فحذروني     

ده الطعام1380    فان القلب يفْسِّ

 

 و اذا كثر الكلام فسكتوني     

  فان الدين يهدمه الكلام1381

 

اذا جاء المُشيبُ فحركوني  و  

فان  الشيب يتبعه الحمام             

                                                           
1374 A 82a. 
1375 raḥimehu’llāh M, K: raḥmetu’llāhi  ʿaleyh A. 
 .K, A: -M فضول الشهوة 1376
1377 K 122a. 
      .K كفايته :M, A نهايته 1378
1379 Kelamın fazlası (faydasızı, boşu), yemeğin fazlasından; yemeğin fazlası şehvetin fazlasından; 

şehvetin fazlası vera’nın (takvanın) azlığından; vera’nın azlığı hırsın fazlasından; hırsın fazlası tul-i 

emelden; tul-i emel ölümü unutmaktan; ölümü unutmak, dünya sevgisinden; dünya sevgisi, ahireti 

unutmaktan; ahireti unutmak gafletten; gaflet, Allah tealayı zikretmenin azlığından; Allah’ı 

zikretmenin azlığı, imanın azlığından; imanın azlığı günahın çokluğundan; günahın çokluğu, 

cür’etten; cür’et (cesaret) hizlandan (aşırılık, başarılı olamamak, hainlik); hizlan küfürden; başlangıcı 

kelamın çokluğu nihayeti küfürdür. Allah bizi bundan korusun. İnsanların akıllısı lisanını çok 

konuşmaktan men edendir, bu günahlarda bulunmayıncaya, intikam gününde azaptan kurtuluncaya 

kadar. Bu yüzden dendi ki susan kurtuldu. 
1380 A 82b. 
1381 K 122b. 
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[84a] Ve dahi ṭālib-i ʿilme lāyıḳ budur ki mecālis ü meḥāfilde ṣadr-nişýn 

olmaġa heves itmeye ki sevdā-yı ʿabeŝdür ve1382 her ne yerde fürce bula anda mekýn 

olına ki1383ين  feḥvāsınca şeref-i ʿilm1384 anuñla her yerde ḳarýndür شَرَفُ المَكان بالمَكِّ

taṣaddur-ı enām itmemek ile ikrām u iḥtirāmdan düşmez ve kibār-ı selefden niçe 

nāmdār kimesneler mecālisde ṣaff-ı niʿālý iḫtiyār iderlerdi tā zümre-i mütevāżýʿýnde 

dāḫil olup fażýlet-i1385 tevāżuʿdan maḥrūm olmayalum diyü ve ḳad ḳāle baʿdu’lʿārifýn 

raḥimehu’llāhi fýh1386Şiʿr: 

 

 قل هو الله رابناشد هيج عار  

   كر شود تبت يدا بالآى او1387

Terceme li-müʾellifihý: 

Sūre-i iḫlāṣa ne noḳṣān gelür 

İtse taṣaddur anı tebbet yedā 

 

Bes durur iḫlāṣa hemān bu şeref 

K’itdi müşerref anı naʿt-ı Ḫüdā1388 

 

Ve ḳad ḳāle baʿḍu erbābi’l-edeb Şiʿr: 

 

 قدُمَ الجاهلون بالن سَبِّ    

اخُر العالمون بالأدب            

 

 قل هو الله وَصْف خالقنا 

تحت تب ت يدا ابَي لهََب        

 

[84b] Terceme li-müʾellifihý: 

                                                           
1382 ve M, A: -K. 
1383 olına ki K, A: ola ki M. 
1384 ʿilm M, A: -K. 
1385 fażýlet-i M, K: -A. 
1386 raḥimehu’llāhi fýh M, K:  raḥimehullāh teʿālā A. 
1387 K 123a. 
1388 A 83a. 
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Neseben itdi taṣaddur ʿulemāʾyı cühelā   

Edeben itdi teaḫḫur cühelādan ʿulemā1389 

 

Ne żarar itdiyse iḫlāṣı taṣaddur tebbet 

Besdurur  rifʿat aña naʿt-ı Ḫüdā-yı aʿlā1390 

 

Ve dahi ṭālib-i ʿilme lāyıḳ budur ki ḥazer eyleye daʿvet-i maẓlūmdan1391 ve 

daʿvet-i ġurabā vü fuḳarādan ki anlaruñ duʿāları müstecābadur kemā ḳāle’n-nebiyyü 

ṣalla’llāhu1392 ʿaleyhi ve sellem 1393 ًاياكُمْ و دعَْوَت المَظْلوُم و ان كان كافرا yaʿný maẓlūmuñ 

bed-duʿāsından ḥazer eyleñ eger kāfir olursa da ve ḳýle Beyt: 

 

Ṣaḳın almayıgör āhın ġarýbüñ 

Ki doymaz āhına āhen ġarýbüñ 

Naẓýre li-müʾellifihý:  

Alma ġarýbüñ ḥazer it āhını 

Kim eridür āhı anuñ āheni1394 

 

Ve dahi daʿvet-i ṣāliḥýni ġanýmet bilüp anlardan istidʿā-ı himmet eyleye ki 

anlar maḳbūl-i ḥażretdür nitekim Ḥaḳ ṣubḥānehu ve teʿālā anlaruñ şān-ı1395 aʿlālarında 

böyle buyurmışdur ki  ِّعَت و لا خَطَر على قَلْب بادىَ الصالِّحينَ ما لا عَيْنٌ رَاءَتْ و لا اذُنٌُ سَمِّ اعددت لِّعِّ

 ve dahi1397 ṭālib-i ʿilm [85a]  ḥücresinde ḳıbleye ḳarşu culūs ide ki sünnet-i بشََر1396

Resūlu’llāhdur ve ṣulehāʾ ehl-i medýne ile teveccüh-i ḳıble itmede ittiḥād u iştirākdur 

pes ṭālib-i ʿilmüñ maḳṣūdına idrāk idüp yaʿný ʿilme vāṣıl olmasına sebeb-i ḳavýdür, 

                                                           
1389 K’de 1. beyitle 2. beyitin sırası değişik yazılmış. 
1390 K 123b. 
1391 ḥazer eyleye daʿvet-i maẓlūmdan M, K: daʿvet-i maẓlūmdan ḥazer eyleye A. 
1392 A’da burada “teʿālā” var. 
1393 Heysemi, Zevaid, Cilt 3, H. No: 2149;  Canan, Cilt 7, H. No:1 2010;Sünen-i Tirmizi,H. No: 2014; 

Askalani, Cilt 4, H. No: 3097-3370. 
1394 A 83b. 
1395 K 124a. 
1396 Sahihi Buhârî, H. No: 3053; Sahihi Müslim, Cilt. 8, H. No: 2824; Sünen-i Tirmizi, H. No.3197; 

Sünen-i İbni Mace, H. No: 4328. “Salih kullarıma öyle nimetler hazırladım ki ne göz görmüş ne kulak 

işitmiş ne de beşerin kalbine doğmuştur.” 
1397 dahi K, A: -M. 
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nitekim mervýdür ki ṭālib-i ʿilmden iki kişi ṭaleb-i ʿilm niyyetine şirket üzre ʿazýmet-i 

ġurbet idüp bir şehirde ḳarār itmişler ve nice yıllar anda ʿilme iştiġāl idüp yine 

medýnelerine ʿavdet eylemişler1398 birisi faḳāhete vuṣūl bulup ʿirfān ile gelmiş ve 

birisi1399 ʿilmden maḥrūm olup noḳṣān ile gelmiş ve ol diyāruñ1400 ʿulemāsı bunlaruñ 

şānında taʿaccüb1401 ü teʾemmül idüp āḫir anlaruñ keyfiyyet-i ḥāllerinden ve ʿilme 

iştiġāllerinden ve culūs u tekrārlarından anlara suÿāl eylemişler ve anlar dahi böyle 

cevāb virmişler ki iştiġāl-i ʿilm ve tekrār-ı sebaḳda biri birimüzden sebḳatimüz yoġidi 

ve lākin1402 birimizüñ culūsı ḥücremüzde ḳıbleye istiḳbāl ve birimizüñ istidbār 

üzreydi pes faḳāhete  [85b]  vaṣıl olan istiḳbāl-i ḳıble iden bulundı ve faḳāhetden 

maḥrūm olan istidbār-ı ḳıble iden çıḳdı pes ʿulemā vü fuḳahā ittifāḳ eylediler ki 

faḳahete vāṣıl olan istiḳbāl-i ḳıble sünnetini1403 riʿāyet itdügünden oldı ve noḳṣānla 

gelen sünnet-i istiḳbāli terk ü ihmāl itdügünden oldı pes ṭālib-i ʿilme yenbeġý1404 

budur ki riʿāyet-i ādāb1405 u sünende tehāvün ü tekāsül eylemeye ki taḥḳiḳan bir 

kimse ki riʿāyet-i1406 ādābda tehāvün ide fażýlet-i sünenden maḥrūm olur ve riʿāyet-i 

sünende tehavün itse fażilet-i ferāʾizden maḥrūm olur ve riʿāyet-i ferāʾizde tehāvün 

itse ŝevāb-ı āḫiretden maḥrūm olur1407 1408يذُ بالله الأعلى من الحرمان عن ثواب العقُْبَى  ve اسَْتعِّ

dahi ṭālib-i ʿilme lāyıḳ budur ki sākin olduġı diyāruñ ṣuleḥā vü ʿulemāsını 

duʿāsında1409 ẕikr idüp anlardan muʿāvenet isteye ki Ḥaḳ teʿālā anlaruñ yüzi ṣuyına 

ʿilm ü ḥikmet müyesser eyleye ki her diyār bir duʿāsı maḳbūl ʿabd-i muḫtārdan ḫālý 

degüldür ve dahi ṭālib-i ʿilme erzānı budur ki nevāfil-i [86a] ṣalāta müdāvemet eyleye 

ki taḥṣýl-i ʿilme muʿāvenet eyler ve ṣalātını ṣalāt-ı ḫāşiʿýn eyleye ki1410 vicdān-ı ʿirfāna 

nāṣır u muʿýn olur, nitekim şeyḫu’l-imām Necmü’d-dýn Ömer bin Muḥammed en-

Nesefý ḥażretleri ḳuddise sırruhu buyurmışdur Şiʿr: 

 

                                                           
1398 eylemişler M, K: itmişler A. 
1399 birisi K, A: biri M.  
1400 K 124b. 
1401 A 84a. 
1402 ve lākin K, A: -M. 
1403 sünnetini K: sünneti M, A. 
1404 yenbeġý M, K: lāyıḳ A. 
1405 K 125a. 
1406 riʿāyet-i ādābda M, K: riʿāyet ü ādābda A. 
1407 A 84b. 
1408 Ahiret sevabından mahrum olmaktan Allah’a sığınırım. 
1409 A’da  burada “bile” kelimesi var. 
1410 K 125b. 
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 واطْلبُْ عُلوم الشرع واجْهد واسْتعن  

 بالطيباتِّ تصر فقيهاً حافِّظاً            

 

 كن للأوامر والنواهى حافظاً          

 و على الصلوة مواظباً و محافظاً 1411

 

 واسئل الهك حفظا حفظك راغباً      

 في فضله فالله خيرٌ حافظاً             

 

Ve ḳad ḳāle baʿḍu’ṣ-ṣāliḥýn raḥimehu’llāh1412Şiʿr: 

 

         اطيعوا و جد وا ولا تكسلوا   

 و انتم الى رب ِّكم ترُْجعون1413       

 

 ولا تهجعون1414 فَخيار الوارى    

ن الليلِّ ما يهجعون             قليلاً مِّ

Terceme li-müʾellifihý:1415 

Cidd idüp ṭāʿat idüñ itmeñ kesel 

Kim olur siz rabbiñüze rāciʿūn 

 

Nevmi ikŝār itmeñüz kim ḫayr-ı nās 

Gicelerde az olandur hāciʿūn1416 

 

Ve ḳad ḳāle baʿḍu’l-ʿābidýn raḥimehu’llāh1417 Şiʿr: 

 

 يا مَنْ عدى ثم اعتدى ثم اقترف

 ثم ارْعوى ثم اعْترف     ثم انتهى

                                                           
1411 Diğer nüshada1. beyitle 2. beyitin sırası değişmiş. 
1412 raḥimehu’llāh M, K: -A. 
1413 A 85a. 
   .K, A ولا تهجعوا :M ولا تهجعون 1414
1415 K 126a. 
1416 Terceme li-müʾellifihýM, K: -A.  A’da“Cidd idüp… hāciʿūn” kısmı 84b derkenarda yazılmış. 
1417 raḥimehu’llāh M, K: -A.   
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 ابْشر بقوَلِّ الله في آياته          

 ان ينتهوا يغفرلهم ما قد سلف   

 

[86b] Ve dahi ṭālib-i ʿilme lāzımdur ki her zamānda kendüden bir defteri 

ayırmaya ki anda fevāʾid-i ʿulūm ve feżāʾil-i ḥikem yazılmış ola tā ki anuñ müṭālaʿası 

ile leẕẕet-i ʿilmden maḥrūm olmaya nitekim dinilmişdür ه لم تثبت  مَنْ لم يكَن له دفترٌ في كُم 

 ammā lāyıḳ  budur ki defterde mevāżıʿ beyāż ola ki tā istimāʿ u vicdān الحكمة في قلبه1418

itdügi fevāʾid-i ḥikmeti anda kitābet idüp1419 izdiyād-ı ʿirfān eyleye.1420 

 

Bāb-ı Ŝaniye ʿAşer1421 Mūriŝ-i Ḥıfẓı ve Mūriŝ-i Nisyānı Beyān Eyler1422 

Ve ḥukemā didi ki esbāb-ı ḥıfẓda aḳvā cidd ü muvāẓebet ü taḳvā ve taḳlýl-i 

ġıdādur ve ṣalāt-ı leyle müdāvemet ve ḥażret-i Ḳurʾān ile ḳırāʾat esbāb-ı ḥıfẓdandur 

ḥattā ḥadýŝ-i şerýfde vārid oldı ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu1423 ʿaleyhi ve sellem buyurdı 

ki 1424 ًتي قراءة القران نظرا  ve Şeddād ibnü Ḥakým ḥażretlerini raḥimehu’llāh افْضَلُ اعْمال ام 

baʿżı iḫvānı vāḳıʿāda görüp didi ki enfaʿ-ı aʿmāl1425 ḳanḳı ʿameli bulduñ böyle cevāb 

virdi ki ḳırāʾat-ı Ḳurʾān’ı [87a] buldum1426 naẓarān ve dahi ṭālib-i ʿilme lāyıḳ budur ki 

muṭālaʿa-ı kitāba ibtidā idecegi zamān1427 böyle diye ki1428 رْ علينا كْمَتكََ و يسَ ِّ اللهمَّ افْتحْ علينا حِّ

 ve derse1430 ibtidā itdügi vaḳtin böyle رَحمَتكَ يا ذا الجلالِّ والإكرام و يا ذا الجود والانعام1429

diye ki  ْوالَْحقْني بربنا اف ً الحين تحْ بالخيرِّ واخْتم بالْخَيْرِّ و اجْعل عاقِّبة امُورنا الى الخير توََف نى مُسْلما اص 

احمين1431 يا حىُّ يا قيَُّوم اي دنا بالن ور و ثب تنا على الن ور ve yāḫud böyle diye ki1432 بِّرَحمتك يا ارحام الر 

                                                           
1418 K 126b. “Kimin kolunda defter yoksa kalbinde hikmet sabit olmaz.” 
1419 idüp M, K: olmış ola A. 
1420 eyleye M, K: ide A. 
1421 Bāb-ı Ŝaniye ʿAşer M, K: el-Babu’ŝ-Ŝāniye ʿAşer A. 
1422 A 85b. Eyler M, K: İder A.  
1423 A’da burada “teʿālā” var. 
1424 Yavuz, s.171, Köseoğlu, s.129.  “Ümmetimin en hayırlı ameli yüzünden kuran okumaktır.”  
1425 aʿmāl, M, K: aʿmāl i A. 
1426 K 127a. 
1427 zamān M: zamānda K, A. 
1428 ki M, K: kim A.      
1429 A’da burada “ احمين  var.“Allah’ım bize hikmet kapılarını aç, bize rahmetini ” بِّرَحمتك يا ارحام الر 

kolaylaştır. Ey celal ve ikram sahibi ey cömertlik ve nimetlerin sahibi.” 
1430 derse M, A: dersine K. 
1431 Rabbimiz hayırla aç hayırla sonlandır, işlerimizin akıbetini hayra getir. Beni Müslüman öldür, 

beni Salihler arasına kat, rahmetinle ey merhametlilerin en merhametlisi.  
1432 ki M, K: kim A.      
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احمين1434 ضاك واقصى مقاصدنا لِّقاءك بِّرَحمتك يا ارحام الر   النور واجْعل منتهى مطالبنا رِّ
 واحْشرنا الى1433

ve muṭālaʿa-ı kitābdan ferāġati zamānında böyle diye ki1435 سُبْحان الله والحَمْد لله ولا اله الا

ة الا باالله العلى  العظيم بِّعَدد كل  حَرْف  كُتِّبَ و يكُْتبَُ ابد الآبدين و دهر  الله و الله اكبر و لا حَوْل ولا قوُ 

احمين1436 ين بِّرَحمتك يا ارحام الر  رِّ آمَنْتُ  ve dahi ṣalāt-ı mektūbadan soñra böyle diye ki الداهِّ

 الأحد الحق  وحده لا شريك له و كَفَرْتُ بِّما سواه1438
 ve dahi [87b] aʿḳāb-ı ṣalātda1439 بالله الواحد1437

seyyid-i kāʾināta ṣalavātı ikŝār eyleye ki ṭālib-i ʿilme raḥmet-i bisyār ḥāṣıl olmaḳ ile 

envār-ı ʿilme vāṣıl ola ve istiʿmāl-i sivāk ve ʿasel-i şerbetin içmek ve süd içmek ve 

şeker ile günlük ve meṣṭaki yimek her gün ve açla yigirmi bir dāne ḳurı ḳızıl üzüm 

yimek ḥıfẓı ziyāde eyler ve emrāż u esḳāmdan nice maraża1440 şifā virür ve her ṭaʿām 

ki balġamı ḳatʿ eyleye anuñ ekli ḥıfẓı ziyāde eyler ve her ṭaʿām ki1441 balġamı ziyāde 

ide nisyān virür ve ammā aḳvā-yı mūriŝ-i nisyān keŝret-i ẕünūbla irtikāb-ı ʿiṣyāndur 

ve umūr-ı dünyeviyyede humūm u aḥzāndur nitekim baʿżı şuʿarā böyle didi ki Şiʿr: 

 

فظي   شَكَوْتُ الى وَكيع سُوءِّ حِّ

ى        فاوَْصانى الى ترَكِّ المَعاصِّ  

 

ن اِّلهى       لْمَ فَضْل مِّ  فاِّنَّ الْعِّ

ى  و فَضلُ الله لا يعُْطَى العاصِّ  

Terceme li-müʾellifihý: 

Şikāyet eyledüm bir gün vekýʿa sūʾ-i ḥıfẓumdan 

Didi ḥıfẓ ise maḳṣūduñ ṣaḳın itmeyigör ʿiṣyān [88a] 

 

 

 

                                                           
1433 A 86a. 
1434 Ey Hayy ve Kayyum bizi nurla destekle ve bizi nura sabitle, bizi nur üzerine haşr et, arzularımızın 

sonunu rızan, maksatlarımızın en yükseğini likan kıl, rahmetinle ey merhametlilerin en merhametlisi. 
1435 K 127b. 
1436 Subhan Allah bütün kusurlardan münezzehtir, Hamd Allah’adır, Allah’tan başka ilah yoktur, 

Allah en büyüktür, yüce ve azim Allah’tan başka havl ve kuvvet yoktur, yazılan ve sonsuza dek 

yazılacak her harfin adedince, rahmetinle ey merhametlilerin en merhametlisi. 
  .M, K: -A الواحد1437
1438 Ehad, Vahid, Hakk Allah’a iman ettim, birdir, ortağı yoktur, ondan gayrısını inkar ettim.  
1439 ṣalātda M, K: ṣalavātda A. 
1440 K 128a. 
1441 A 86b. 
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Ki ʿirfān fażl-ı Raḥmāndur gel eyle ey fetā iẕʿān  

Olur mu fażl-ı Raḥmān maʿṣiyet ehline hýç iḥsān1442 

 

 Humūm-ı dünyā ẓulmet ýrāŝ u ýŝār ider ve humūm-ı ʿuḳbā nūr u żiyā ve 

hemm-i dünyā ṣāḥibini ḫayrdan maḥrūm ider ve hemm-i āḫiret ḫayra meşgūl ider ve 

ṣalātı ḥuşūʿyla ḳılmaḳ ve ṣalāḥ ile taḥṣýl-i ʿulūm itmek hemmi defʿ ve ḥüzni refʿ eyler 

nitekim şeyḫü’l-imām Naṣr bin el-Ḥasan el-Merġýnāný ḥażretleri baʿżı ḳaṣāʾidinde 

böyle buyurdı ki Şiʿr: 

 استغَْنِّ نَصْر بْنُ الحَسَن       

    بِّكُل  علم  تخُْتزََنْ 1443            

 

ذاكَ الذي ينفى الحَزَنْ             

لٌ لا يؤْتمَنْ    و ماعدا1444 باطِّ

  

Ve dahi şeyḫu’l-imām Necmü’d-dýn ʿÖmer bin Muḥammed bin en-Nesefý 

ḥażretleri ümm-i veledinüñ cemālini medḥinde buyurdı ki Şiʿr: 

 

 سلامٌ على مَن تيمتنى بِّظَرْفِّها       

     ولمَْعَةِّ خديها و لمُْحَةِّ طَرْفِّها1445       

 

 سَبتَنْى و اصَْببتنى فتاةٌ مَليحَةٌ 1446

تحَي رت الأوْهامُ في كُنه وَصْفِّها            

 

 فقلُتُ ذرَيني واعْزريني فاِّنَّنى     

                                          ]88b[ شَغفتُ بتحصيل العلوم و كَشْفِّها 

 

 

                                                           
1442 K 128b. Terceme li-müʾellifihý M, K -A. A’da “Şikāyet eyledüm… hýç iḥsān” kısmı derkenarda 

yazılmış. 
 .K, A تحُتزََن :M تخُْتزََنْ  1443
 .A ماعداه:M, K ماعدا 1444
 .M, K: -A ولَمْعةَِّ خديها و لمُْحَةِّ طَرْفِّها 1445
1446 A 87a ve K 129a. 
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                                             ولى في طُلا ب العلم و الفضل و التُّقَى

 غناءٌ 1447 من غناءِّ الغانيات و عرْفِّها

 

Ve esbāb-ı nisyāndur1448 tāze baḳla yimek ve ekşi elma yimek ve maslūba 

yaʿný aṣılmış kimseye degemek ve maḳbere ṭaşındaki ḫaṭṭı oḳımak ve deve ḳaṭārınuñ 

arasından geçmek ve biti dirile yire atmaḳ ve eñse çuḳurundan ḥacāmat itdirmek pes 

ṭālib-i ʿilme lāyık budur ki nisyān viren eşyādan ictināb idüp ḥıfẓ u ẕekā viren 

nesneleri istiʿmāl eyleye ve ḳad ḳāle Eflāṭūn el-ḥakým raḥimehu’llāh  فظِّ عَشْرَة اسَْبابُ الحِّ

واك و تقَْلِّيل الغذآءِّ و صلوةُ الل يل و قراءة القرآن نظراً  و شُرْبُ  ى والس ِّ دُّ والمُواظَبَة و ترَْكُ المَعاصِّ  الجِّ
اشياءَ 1449

عنى العسَل و اكَْل الكُنْدرُ مع السُّكر و اكَْل اِّحدىَ و عشيرن زَبيبَة حمراءَ كل  يوم  على الريق اى على الجوعِّ ي

قبلَ اكل الطعام و مع ذلك يشفى عن كَثير من الامراض والأسْقام1450. روي انََّ جبْرائل عليه السلام جاءَ  يوماً 

من الأيام1451 الى رسول الله صلى الله1452 عليه و سلم فقال يا رسول الله اذا تعس ر الحفظُ على احد  1453من 

تك فلْيكْتبُْ سبع ايات   ]89a[ من القرآن العظيم على سبع1454 ورقة و على سبع قطعة  من السكر ولْيَاكْلها سبعة  ام 

ايام  يعنى من يوم الجمعة الى يوم السبت و يَأكْل كل  يوم    قِّطْعَةً واحدةً حتى يزيد حفظه و ينفتح1455 لسانه بقدُرة 

يمِّ 1456 و ثانِّها1457 قوله تعالى  الله تعالى اوَ لها قوَله تعالى فتَعََالىَ الله المَلِّكُ الْحَقُّ لاَ اِّلهَ الاَّ هُوَ رَبُّ الْعَ رْشِّ الْكَرِّ

كْ بِّهِّ لِّسانكََ لِّتعَْجَلَ بِّهِّ 1459 و رابعها قوله تعالى اِّنَّ علينا  ً 1458 و ثالثها قوله تعالى لاَ تحُر  لْما دنِّْى عِّ ِّ زِّ وَ قلُْ رَب 

                                                           
 .Aغنا  ,K غنى :M غناءٌ  1447
1448 nisyāndur M: nisyāndandur K. 
1449 K 129b. 
1450 Ezberlemenin yolu ondur: Ciddiyetle çalışmak, devamlılık, günahları terk, misvak, gıdanın azlığı, 

gece namazı, yüzünden Kur’an okumak,  bal içmek, şekerle birlikte pancar yemek, her gün aç karına 

yani yemeden önce yirmi bir kızıl kuru üzüm yemek bununla birlikte birçok dert ve hastalığa şifa 

verir. Rivayet edildi ki günlerden bir gün Cebrail aleyhisselam Allah resulüne (salla’llahu aleyhi ve 

sellem) geldi, dedi ki ey Allah’ın resulü ezberlemek ümmetinden birine zor geldiğinde yüce 

Kur’an’dan yedi yaprağa ya da yedi şeker parçasına yedi ayet yazsın sonra onu yedi gün yesin yani 

cuma gününden cumartesiye kadar, her gün bir parça yesin ezberi artıncaya ve lisanı açılıncaya kadar, 

Allah’ın kudretiyle. Onda yüce Allah’ın kavli vardır: “ İşte Hakk Melik Allah çok yücedir, Ondan 

başka ilah yoktur, kerim arşın sahibidir. Allah tealanın sözünün ikincisi: Rabbim benim ilmimi artır 

de. Allah tealanın sözünün üçüncüsü: Onu çabuk ezberlemek için dilini kıpırdatma. Allah tealanın 

sözünün dördüncüsü: Onu (senin kalbinde) toplamak ve okutmak bize ait bir iştir. Allah tealanın 

sözünün beşincisi: Onu okuduğumuzda onun okunuşuna sen de uy. Allah tealanın sözünün altıncısı: 

Sana okutacağız ve unutmayacaksın. Allah tealanın sözünün yedincisi: Şüphesiz O (Allah) açığı da 

gizli olanı da bilir. 
1451 A 87b. 
1452 A’da burada “تعالى” var. 
 .M, A: -Kعلى احد   1453
 .M, K: -A سبع 1454
1455 K 130a. 
1456 Mü’minun Suresi, 23/116. 
 .M ثانِّهما :K, A ثانِّها 1457
1458 Taha Suresi, 20/114. 
1459 Kıyamet Suresi, 75/16 
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ؤُكَ فلا   و سادسها قوله تعالى سَنقرِّ
 و خامسها  قوله تعالى فَاِّذا قرأناه فَات بِّعْ قرُْأنَهَُ 1461

جَمْعَهُ و قرُْأنَهَُ 1460

 ve ruviye ʿani’n-nebiyyi تنَْسَى1462 و سابعها  قوله تعالى اِّن هُ   يعَْلَمُ الجَهرَ و ما يخَْفَى1463

ṣalla’llāhu1464 ʿaleyhi ve sellem innehu ḳāle li ʿAli ibnü Ebý Ṭālib raḍıya’llāhu ʿanh     

ن خَردل  و كَف تين من حَب ة  الس وداءِّ فَدق  كل  واحد  منهما1465 على  يا علي اذا ارََدت انَْ تكَونَ حافظاً فَخُذْ كَف تَ ين مِّ

رة  فكَلْ 1466 كُل  يوم  واحداً منها  رهما مثل الجوزات اربعين مُدو  نهما بالعسََل و دو  دة  وَ عَج  د ة  وَ تخَْلهما على حِّ حِّ

ياءِّ 1468 بأذن الله  فظِّ الانَْبياءِّ و فهَمُك كَفهَْم الاذَكِّ ً 1467 فَاِّذا فعَلْتَ ذلك يكون حفْظُكَ مثل حِّ ]89b[ على ارَْبعينَ يَوْما

ل ن العِّ م هل تعالى و روي ان  رَجُلاً جاءَ الى ابن عَبَّاس رضي الله عنهما فقَالَ ان ي شَيخٌ لسَْتُ اقَْدرعلى حفْظ  مِّ

 ثم  دقُ  عندك رُشدٌ قالَ نعمْ اِّذْهبْ و خُذْ سك ر طَبرزة  اربعين مثاقيل و من قَرنفلُ مثقْالاً و من عَاقِّر قَرحا مثقْالاً 

ن بِّعَسَل  واشْربْ في ثلثة ايَ ام  فَاِّن كَ اِّنْ فعَلْتَ ذلك لا يرد على سمْعك شَيءٌ م كل  واحد   ن العلُوم الا على حد ة  ثم  عجِّ

بتَ سَبْعة ايام  لا تحَْتاجُ الى الكتاب بِّعوَن الله الوه اب سورة ابْراهيم قوَْله تعالى ال ر الى قوَله حَفِّظتهَا فَانْ شَرِّ

ً و يطُعمُ  ةً 1470 و يضيعُ بِّه طعاما مه يقَراه على ماء  قَراح  اى1469 خالس  اربعينَ مر 
الحكيم مَنْ اراد فهمَ من يعل 

تهم و  حفْظهم يفَعلُ ذلك سَبعَة ايَام  1471 ن فصاحِّ يذه فان ه يرى عَجباً مِّ  ذلك الطعام لِّتلَامِّ

 

Fāʾide:  مُ حيت بِّماء  وَرد  و شرب ذلك الماء بليد 
 زعْفَران  في اناء  زُجاج  و1473

 وَ اِّذا كُتبتَِّ الفاتِّحةُ بِّمسك  وَ 1472

الذهن الذي لا يَحفظ يشربه سبعة ايام  زالت ]91a [  بلادته و حفظ ما يسمعه1474 كذا في شرح الشرعه لابن سَيد 

علي رحمة الله عليه و عن ابى هُريرة رضي الله عنه قال قال رسول الله صلى الله1475 عليه و سل م من كتب 

                                                           
1460 Kıyamet Suresi, 75/17 
1461 Kıyamet Suresi, 75/18 
1462 A’la Suresi,  87/6 
1463 A’la Suresi,  87 /7   
1464 A’da burada “teʿālā” var. 
1465 A 88a. 
1466 K 130b. 
1467  ً  .M, K: -A يَوْما
ياء 1468  .A الانَْبياءِّ   :M, K الاذَكِّ
 .M الى  :K, A اى 1469
1470 K 131a. 
1471 Ey Ali hafız olmak istersen iki avuç hardal, iki avuç çörek otundan her birini ayrı ayrı ve içine bir 

şey katmadan döv. Sonra balla her ikisini yoğur, cevizler gibi kırk yuvarlak hale getir, Sonra her gün 

ondan kırk gün ye. Bunu yaptığında senin ezberin enbiyanın hıfzı gibi olur, fehmin(idrakin) zekilerin 

fehmi gibi olur, Allah tealanın izniyle. Rivayet edildi ki bir adam ibn-i Abbas’a Allah ikisinden de 

razı olsun geldi dedi ki ben yaşlıyım ilmi ezberlemeye kudretli değilim, rüşdün (yetişkinlik, şuur) var 

mı? Dedi ki evet,  git kırk miskal ( 1 miskal: 4,68 gr) şeker al, bir miskal karanfilden, bir miskal nezle 

otu (Afrika’da yetişen kökü zehirli bir bitki), her birini ayrı ayrı döv, sonra balla yoğur ve üç gün iç, 

bunu yaparsan ilimden bir şey kulağına dönmez, onu ezberlemen dışında, eğer yedi gün içersen 

Vehhâb Allah’ın yardımıyla.  Allah tealanın sözü İbrahim Suresi الحكيم - الر sözüne kadar, kim öğrettiği 

kişilerin anlamasını dilerse duru, halis bir suya kırk kez okur ve yemeğe katar, bu yemeği 

öğrencilerine yedirir ve o onların ezberinden, ve etkili, güzel konuşmalarından şaşkınlık duymaz, 

bunu yedi gün yapar.  
1472 A 88b. 
 .A: -M, K و 1473
 .A سمعه :M, K يسمعه 1474
1475 A’da burada “تعالى” var. 
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ات  في كل  ذلك يَلْحَسُها بِّلِّسانه لمْ آية الكرسي  بزعفران ع ه اليمنى سبع مر   ينَس شيأً ابداً كذا لى راحته اليسرى بِّيَدِّ

 في تفسير العلا مى رحمه الله1476

 

Fāʾide:  فظِّ 1477 و قطَع البلغم و دفع  عن ابن مَسعوُد رضي الله عنه عن الضحاك رضي الله عنه ان ه قال لِّلحِّ

قطر البوَْلِّ مُجربٌ كُندر عَشرةُ دراهمَ و قَرَنْفلُ عشرة دراهم و سُك ر ابيضُ خَمسة عشر دراهم1478 يدق  الجميع 

ر عشر حب ات  و يؤُكل كُل  صباح  1479 و مساء  واحدةٌ منها1480    و يخلط و يعجن و يدو 

 

Fāʾide:  بن مسعوُد  رضي الله عنه1482 اشكو اليك بلادة الذهن قال خُذْ ما عن ابي سليم رحمه1481 قال قلتُ لاِّ

ة الجماعِّ  م لِّحفظِّ القرُْأن و الحَديث و قطع البلغم و البوَْل و قو 
عل مني رسول الله صلى1483 الله1484 عليه و سل 

فقلُْت بيَ نه لي فقال خُذ وَزْن عشرة دراهم قَرنفلُ و عشرة دراهم كندرُ]91b[ و عشرة دراهم حَرْمل و عشرة 

ً و الحَرملُ يفرك و يوضعُ على البقَي ةِّ و ان لمْ ينَْفعَك فقَل1485ُ كَذبََ ابْن  ما دراهم سك ر ابيض الث لثةُ تسُحَق ناعِّ

ارٌ و ليَثٌ و مالكٌ و الوزاعيُّ 1487 و   قال الراوى فاكلته فَحَفِّظتُ القرأن و حَفظَ ابراهيم النخعى و عَم 
مَسْعود  1486

يَ الله عنهم اجمعين1488  يَحيى و ابراهيم اليتمى و ابو حَنِّيفة رَضِّ

 

                                                           
 A. “Fatiha misk ve safranla gül suyu ile canlandırılan cam bir kaba رحمة الله عليه :M, K رحمه الله 1476

yazılırsa ve bu su içilirse ezberleyemeyen kıt zihinli, yedi gün içerse ahmaklığı gider, duyduğunu 

ezberler.  Seyyit Ali’nin ( rahmetü’llahi aleyh) Şir’a şerhinde olduğu gibi Ebi Hureyre’den ( r.a.) dedi 

Allah resulü dedi ki: Kim sağ eliyle sol elinin ayasına safranla ayete’l-kürsiyi yedi kez  yazarsa her 

defasında diliyle yalarsa asla bir şey unutmaz. Allami tefsirinde geçtiği gibi. 
1477 K 131b. 
 .A درهما :M, K  دراهم 1478
 .M  صباح   :K, A كُل  صباح   1479
1480 İbn-i Mesut’tan radıya’llahu anh o da Dehhak’tan radıya’llahu anh rivayet etti, dedi ki: Hıfz 

etmek, balgamı kesmek, sidik kaçırmayı def etmek için denenmiştir; on dirhem kündür ( Günlük adı 

verilen, tütsü olarak veya çiğnenerek tüketilebilen bitki; bitkiden sakız elde edilmektedir.) , on dirhem 

karanfil, on beş dirhem beyaz şeker, dövülür, karıştırılır, yoğrulur (macun haline getirilir) ve on tane 

yuvarlak yapılır, her sabah ve akşam ondan bir parça yenir. 
 .A رحمة الله عليه :M, K رحمه 1481
 .A رضي :M, K رضي الله عنه 1482
1483 A 89a. 
1484 A’da burada “تعالى” var. 
 .Aفقد :M, K فَقلُ 1485
1486 K 132a. 
1487 A’da “ ُّالاوزاعي” şeklinde. 
1488 İbn-i Selim’den rivayet edildi dedi ki -Allah rahmet etsin- İbn-i Mesut’a dedim zihin kıtlığından 

şikayetçiyim dedi ki Resulü’llah salla’llahu aleyhi ve sellemin Kur’an ve hadis hıfzı, balgamı kesmek, 

bevl ve cima için  bana öğrettiğini al, dedim bana onu söyle, dedi ki on dirhem ağırlığında karanfil, on 

dirhem kündür (günlük), on dirhem üzerlik tohumu, on dirhem beyaz şeker, üçünü yumuşakça ez, 

üzerlik tohumu ayrılır ve kalanının üzerine konur, eğer sana fayda vermezse İbn-i Mesut yalan söyledi 

de. Rivayet eden dedi ki onu yedim ve Kur’an’ı ezberledim. Ve İbrahim Nehaî, Ammar, Leys, Malik, 

Evzâ’i, Yahya, İbrahim Yetmi ve Ebū Hanife’yi -Allah hepsinden razı olsun- ezberledi. 
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Fāʾide:  فْظ و الفهَم و ر السورة هذه الأية للحِّ نَا ﴾ 1489 الى آخِّ نْ امَْرِّ قوله تعالى ﴿ وَ كَذلَِّكَ اوَْحَيْنَا اِّليَْكَ رُوحاً مِّ

ل رٌ لِّفاعِّ لم و التفَقَهِّ و التَّنبه عن الغغَلة يَحْصل منها سِّ بادةََ تَ العِّ د و العِّ كْتب في اناءِّ ه وَ لِّمَن يرُيد القِّيامَ و الت هجُّ

ر  ابيض بِّزعْفران  و ماء  وَرْد  و يحَلُّ بِّعسَل  لمْ تمَسه النار ثمُ  يسُقى بَعد ان يمُحى وَ يَذكر الا مر الذي زُجاج طَاهِّ

يريده و يشَْرب ثلث جُرَعَاة  بعد صَلوة  من يوَم الجُمعة يفَْعل ذلك ثلاث مَرات  1490 في ثلاث جُمْعة فاِّذا فعَلَ ذلك 

برَ و حُسنَ التوَك ل و  مه الله الص   و التفقه في الدين و يلُهِّ
ثه الله حُسْن اليقَين و الفهْم في القرآن العظيم1491 يوُرِّ

حمد البوُنِّي قدسَ  ته من شمس المعارف لاِّ 91[ النفِّيسَة بِّحول الله و قوُ 
a[ الهداية الى العلُوم الجليلةِّ و الامور

هُ 1492 ر   سِّ

 

Fāʾidetü’l-Bedýʿ:  ل اليه ما ف و العلُوم و يصَِّ ن المعارِّ له مِّ كه ما يؤُمِّ   على ذكره يدُرِّ
ته مَن داومَ 1493 خاص 

ه لقد واظَبتُ على ذكره و كنتُ لا افهمُ شَ  ر  ن الفَضَائل و الفهُوم قال الشيخ احمد البنُي قد س سِّ يأً من العلوم يرُيده مِّ

كمة على لِّساني ف قُ بِّما كُنتُ لا اعَلمهُ و ذفما اتَى علي  اربعة اعوام  الا و اجَرى الله تعالى الحِّ كر ايضاً كُنتُ انَطِّ

ً لجَ  بانِّي ة و يكون ترجُمانا ً لِّلعلوم الآلهي ة و الحكمة الخفية و الاسرار الرَّ نَانِّه في ان  مَن ذكَره يكونُ قلبه مَنبعا

عانِّ على سبيل الكمال في  فْظُ و الفهْمُ لا يَجتمِّ ف و  ابراز العوارف1494 و قال بعَْضُ الحُكماء الحِّ اِّظهار المعارِّ

طوبة في الدِّ ماغِّ و الحفظ يسَتدعى مزيد اليبوسة فيه و الجمْعُ بينهما  شخص  واحد  لانَّ الفهْمَ يستدعى مزيدَ 1495 الر 

 مُحالٌ 1496 لان ه اجتماعٌ بين النقيضين1497 كما قال بعضُ الحكماء من شُعَراءِّ العجم شعر1498

 

 اجتماعِّ فهم و حفظ زان نيست كان        

]91b[ آن رطوبت اين يبوست خواهدان 

                                                           
1489 Şura Suresi,  42/52.  
1490 A 89b. 
1491 K 132b. 
1492 Allah teala buyruğunda: “Böylece sana emrimizden bir ruh vahyettik.” -Surenin sonuna kadar- bu 

ayet hıfz, kavrayış, ilm, fıkh öğrenme, gafletten uyanma içindir; failine ondan bir sır kazandırır. 

Kıyam, teheccüd ve ibadet isteyen kimse için beyaz, temiz, cam bir  kabın içine safranla ve gül suyu 

ile yazar, ateş değmemiş balla karıştırır, silindikten sonra içilir, istediği işi zikreder, Cuma günü 

namazdan sonra üç yudum içer, bunu üç cuma üç kez yapar. Bunu yaptığında Allah havl ve kuvvetiyle 

ona yakin, Kur’an-ı azimde kavrayış, dinde fakihlik, sabır ve güzel tevekkül, yüce ilimler ve değerli 

işlere hidayet  ilham eder. Ahmet el-Bûni’nin kuddise sırruhu Şemsü’l-Maarif’inden… 
 .M دارم :K, A داومَ  1493
1494 K 133a. 
 .M, K: -A على سبيل الكمال في شخص  واحد  لانَّ الفهْمَ يستدعى مزيدَ  1495
 .M, K: -A مُحالٌ  1496
1497 A 90a. 
1498 … Kim zikrine devam ederse maarif ve ilimden ümit ettiğini idrak eder, faziletlerden ve anlamak 

istediğinden dilediğine ulaşır. Şeyh Ahmet el-Bûni kuddise sırruhu dedi ki: İlimlerden bir şey 

anlamıyorken zikrine devam ettim ve   dört yıl bana (bir şey) gelmedi. Ancak Allah dilime hikmet 

ihsan etti, bilmediklerimi konuşuyordum. Ve aynı zamanda dedi ki: Kim  onu zikrederse kalbi ilahi 

ilimlere, gizli hikmetlere, rabbani sırlara kaynak olur. Marifetin ortaya çıkması ve ihsanın  

görünmesinde canlıları için tercüman olur. Bazı hikmet sahibi insanlar dedi ki: Hafıza ve kavrama 

gücü (zeka) kemal derecede bir şahısta toplanmaz. Çünkü zeka dimağda rutubetin fazla olmasını ister, 

hafıza ise onda kuruluğu ister. Bu ikisini toplamak imkansızdır, çünkü o zıtların bir arada olmasıdır.    
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 در دماغ امكان بودن هر دورا          

 اجتماع بين ضدين شُدبدان                

Terceme li-müʾellifihý:  

Ne didi diñle bürāder ḥükemāʾ 

Bir yere gelmedi ḥıfẓ ile ẕekā 

 

Ol yubūset bu ruṭūbetden olur1499 

Olmadı cemʿ-i naḳýżeyn revā 

 

Birinüñ keŝreti eyler birinüñ 

Ḳıllet ü naḳżını ýcāb dilā 

 

Bāb-ı Ŝāliŝe ʿAşer1500 Rızḳı Celb ü Cemʿ İdeni ve Defʿ ü Menʿ İdeni Beyān ve ʿÖmri 

Ziyāde vü Noḳṣān Eyleyeni1501 ʿAyān Eyler 

Vaḳtā ki ṭālib-i ʿilme1502 ṭaleb-i ʿilmde ḳuvvet yaʿný kifāyet miḳdārı rızḳ lāzım 

u lābüdd oldıysa pes vācib oldı ki rızḳı ve ʿömri1503 ne1504 ziyāde ider ve ne nāḳıṣ ider 

anı bile tā ki ziyāde ideni ṭaleb idüp noḳṣān virenden ḥaẕer ü perhýz eyleye1505 tā ki 

ṭaleb-i ʿilme ferāġat ḥāṣıl olup maḳṣūdına vāṣıl ola ve Resūlu’llāh ṣalla’llāhu1506 

ʿaleyhi ve sellem buyurdı ki1507 َجُل  القَدرََ الا الدعُاءُ و لا يَزيد في العمر الا البِّر  فاِّنَّ الرَّ
لا يرُد1508

يبهُُ 1509  yaʿný belā vü ḳażā1510 redd itmez illā duʿā ve ʿömri ليََحرمُ الرزقَ بالذَّنْبِّ الذي يصُِّ

ziyāde itmez illā cūd u ʿaṭā. Taḥḳiḳan1511 Racul rızḳdan [92a] maḥrūm olur günāha 

irtikāb ile ve ẕenbi iktisāb ile1512 ve bu ḥadýŝ-i ṣaḥýḥ ile ŝābit oldı ki taḥḳýḳan irtikāb-ı 

                                                           
1499 K 133b. 
1500 Bāb-ı Ŝāliŝe ʿAşer  M, K: el-Bābu’ŝ-Ŝāliŝe ʿAşer A. 
1501 Eyleyeni M, K: İdeni A. 
1502 ʿilme M, K: ʿilm A. 
1503 ve ʿömri M, K: -A. 
1504 A 90b. 
1505 eyleye M , K: ide A. 
1506 A’da burada “teʿālā” var. 
1507 buyurdu ki M, K: -A.  
1508 K 134a. 
1509 Canan, Cilt 17, H. No: 1223; Sünen-i Tirmizi, H. No: 2139; Köseoğlu, s. 133; Kara, s. 257. 
1510 ḳazā M: ḳazāyı K, A. 
1511 taḥḳiḳan K, A: -M. 
1512 ile M, K: -A. 



 

170 

ẕünūb u1513 ʿisyān sebeb-i ḥırmān-ı rızıḳmış ve terk-i tażarru u1514 duʿā mūrýŝ-i belā vü 

każāymış ḫuṣūṣā kiẕb ü bühtān ki mūrýŝ-i faḳr u noḳṣāndur ve sebeb-i ḥırmān ü 

ḫizlāndur ve nevm-i ṣubḥā ki yaʿný ṣabāḥ vaḳtinde uyumaḳ rızḳı menʿ ider ve keŝret-i 

nevm yaʿný çoḳ uyumak faḳrı celb ü cemʿ ider ve ḳad ḳýle Beyt:1515 

 

 سُرُور الناس في لبس الل ِّبَاس1516

لم في تركِّ النُّعاسِّ       و جَمعُ العِّ

Ve eyżan ḳad ḳāle’ş-şāʿiru1517 

نْ 1518 الخُسْران انَ ليَالِّيا  اَ ليَْسَ مِّ

نْ عُمرِّ   تمَرُّ بِّلا نفَْع  و تحسب مِّ

Ve eyżan ḳad ḳāle baʿḍuhum Şiʿr: 

 قمُ الل يلَ يا هذا لعََلَّكَ ترَْشُد          

 الى كَم تنَامُ الليلَ و العمُرينَْفدُ      

 

Ve faḳrı mūriŝ olan eşyāyı beyān eyler:1519 Bilgil ki taḥḳýḳan ʿuryānen 

uyumaḳ ve1520 ʿuryānen bevl itmek ve cenābet ile ekl itmek ve1521 sofradan dökülen 

et ü etmek ḫurdelerine iltifāt ü iʿtibār itmemek ve soġan u ṣarmısaḳ ḳabını yaḳmaḳ ve 

yanı üstüne yatduġı ḥālde 1522  yimek yimek ve giceleyin ev süpürmek 1523  ve 

süpründüyü evde komaḳ ve pirler1524 [92b] öñünce yürümek ve  ata1525 anasına adı ile 

çaġırmaḳ ve bulduġı çöple dişin1526 ḳurcalamaḳ ve elini balçıḳ ile ve1527 topraḳ ile 

yumaḳ ve eşik üzerine oturmaḳ ve ḳapunuñ bir ḳanadına ṭayanmaḳ ve1528  çöplükde 

                                                           
1513 u K, A: -M. 
1514 u K, A: -M. 
1515 K 134b. Beyt M, K: -A. 
1516 A 91a. 
1517 ḳad ḳāle’ş-şāʿiru M: ḳad ḳāle baʿḍu’ş-şuʿarāʾ K,  ḳad ḳāle baʿḍu’ş-şuʿarāʾ raḥimehu’llāh teʿālā A. 
نْ  1518  .K, A: -M مِّ
1519 eyler M, K: ider A. 
1520 ve A: M, K. 
1521 ve A: M, K. 
1522 yatduġı ḥālde M, K: yaturken A. 
1523 K 135a. 
1524 pirler A: M, K. 
1525 ata M, K: atasına A.   
1526 dişin M, K: dişini A. 
1527 A’da burada”dahi” var. 
1528 ve A: -M, K. 
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abdest1529 almaḳ ve üzerinde iken ḳaftanın yamamaḳ1530 yeñi ile ve etegi ile yüzin 

silmek ve örümcek yuvasını evden gidermemek ve namāza kāhillik itmek ve 

mescidden týz çıḳmaḳ ḫuṣūṣā ki1531  ṣalāt-ı fecrde1532 çārşūya yaʿný bāzāra týz inmek 

ve evine bāzārdan geç gelmek ve1533 fuḳarādan cerr ile cemʿ itdükleri etmekleri ṣatun 

almaḳ ve peder ü māderine bed-duʿā itmek ve örtülmesi lāzım olan eşyānuñ 

aġzını1534açıḳ komaḳ ve çerāġı üf diyüp yaʿný nefes ile1535 söyündürmek ve şaḳ 

olmaduḳ ḳalem ile yazu yazmaḳ ve1536 ufanuḳ1537 ṭaraḳ ile ṣaḳalın ve ṣaçın taramaḳ 

ve ebeveynine duʿā itmemek ve otururken dülbend ṣarmaḳ örü ṭururken1538 ṭonun 

giymek ve1539 buḫl  itmek ve isrāf itmek ve umūr-ı uḫreviyyede tehāvün yaʿný 

kāhillik itmek cümlesi faḳýrlik getirür ve Resūlu’llāh ṣalla’llāhu1540 ʿaleyhi ve sellem 

buyurmışdur ki1541 1542َدقَة زقَ بِّالصَّ لوُا الر ِّ  yaʿný dergāh-ı Ḥaḳdan size rızḳ itmesini اِّسْتنَْزِّ

ṣadaḳa virmek ile ṭaleb eyleñ ki taḥḳýḳan [93a] ṣadaḳa dāfiʿ-i belā ve cālib-i ġınā ve 

mezýd-i ʿömr ü bekādur nitekim Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 1543  ʿaleyhi ve sellem 

buyurmışdur 1544 َدقََةُ ترَدُّ البلَاءَ و تزَيدُ العُ مْر  ve bukūr yaʿný işe ṣabāḥla şürūʿ itmek rızḳı الَصَّ

ve niʿmeti1545 ve bereketi ziyāde eyler ve hüsn-i mücāhede mefātýḥ-i rızḳdur ve güler 

yüzlü olmaḳ ve kelāmını gökçek itmek ḥıfẓı ve rızḳı ziyāde eyler, Ḥasan bin ʿAlý 

ḥażretleri raḍıya’llāhu ʿanhumā buyurdı ki ِّناء ناءِّ مَجْلبَةٌ لِّلغِّ  yaʿný ev    كنسُ البناء و غَسْلُ الاِّ

öñün1546 süpürmek ve çanaḳ yumaḳ ġınā getirür  ِّن هذا ما قيل اكلُ الغناء ومَسُّ الاناء و قريبٌ مِّ

ناء  ثُ الغِّ  yaʿný sofradan dökülen etmek ḫurdelerini yimek ve baḳiyye-i ṭaʿāmı مُورِّ

tebsiden ve çanaḳdan yalamaḳ ġınā virür ve aḳvā-yı esbāb-ı erzāḳı celb idüp ve 

                                                           
1529 A 91b. 
1530 K’de “dikmek”yazılıp derkenarda  “yamamaḳ” şeklinde düzeltilmiş. 
1531 ki M, K: -A 
1532 A’da burada “ve” var. 
1533 ve A: -M, K. 
1534 aġzını K, A: -M.  
1535 K 135b. 
1536 ve A: -M, K. 
1537 ufanuḳ K, A: -M. 
1538 ṭururken M, A: -K. 
1539 A’da burada”dahi” var. 
1540 A’da burada “teʿālā” var. 
1541 ki M, A: -K.   
1542 A 92a. Beyhaki, Şuabu’l iman, Cilt 2, N.No:1152; Köseoğlu, s. 141; Kara, s. 263; Yavuz, s.181. 
1543 A’da burada “teʿālā” var. 
1544 Sadaka belayı  geri çevirir, ömrü uzatır. 
1545 K 136a. 
1546 öñün M, K: -A. 
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ġınāyı ceẕb itmede iḳāmet-i ṣalātdur yaʿný namāzı taʿẓým ü tekrým1547 ile ve ḫuḍūʿ u 

ḫūşūʿ ile ve taʿdýl-i erkān ile ve teʾenný vü iṭmiʾnān ile ve1548 cemʿ-i ḫāṭır u iẕʿān ile 

ḳılup sāʾir vācibāt1549 ü süneni muḥāfaẓat idüp1550 müsteḥabāt u ādābını riʿāyet 

itmekdür ve namāz ki ʿabdüñ mevlāsına niyāzıdur vācibdür ki ġaflet ü nisyān ile edā 

itmeden iʿrāż u ibā eyleye ki ibādet1551 ʿuḳubete ve ṭāʿat maʿṣiyyete mübeddel olur el-

ʿiyāẕü bi’llāh1552[93b] nitekim ḥażret-i Mevlānā Ḫüdāvendigār1553 ḳuddise sırruhu 

buyurmışdur Beyt: 

باداتِّ خُدا ميكُنى سَر بزمين دبنه هواميكُنى  يعنى عِّ  

 

Ve Ḥamdý Çelebi ḥażretleri dahi ḳuddise sırruhu buyurmışdur1554Beyt: 

 

Ḫalḳ arasında ṣalāt-ı ḫāşiʿýn 

Ḫalvetinde san ḫurūs-ı dāneçýn 

 

ve ḳad ḳāle baʿḍu’l-ʿulemāʾ   Şiʿr: 

 

 يا راجياً كَرَمَ الاله وَ جوده   

 احَْسن صلوتك إن فيه سجوده  

 

 لا يقبل الله الصلوة لمسلم  

 مَن لا يتم  ركوعَه و سُجوده1555َ

Terceme li-müʾellifihý:1556 

Eyā Ḥakkūñ uman lutfile cūdın 

Ṣalātıñda cemýl eyle sücūdın 

 

                                                           
1547 A 92b. 
1548 ve A: -M, K. 
1549 K 136b. 
1550 A’da burada “ve” var. 
1551 ʿibādet K, A: ʿaḳābet M.  
1552 bi’llāh A: -M, K. 
1553 Ḫüdāvendigār K, A: Ḫüdāvendigārý M. 
1554 A’da burada “ki” var. 
1555 K 137a. 
1556 A 93a. 
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Ḳabūl itmez Ḫüdā bil şol namāzı 

Ki naḳs itseñ rükūʿ ile sücūdın 

Ve eyżan li-müʾellifihý: 

ʿĀḳıl iseñ kıl ṣalāt-ı ḥāşiʿýn 

Tā saña ʿuḳbāda ola ol muʿýn 

 

Naḳṣ idüp żāyi iderseñ girānı 

Olmayasın nār-ı dūzaḫdan emýn1557 

 

ḫuṣūṣā ṣalāt-ı ḍuḥā yaʿný kuşluḳ vaḳtinde iki rekʿat yā dört rekʿat yā on iki rekʿat nāfile 

namāz ḳılmaḳ mūriŝ-i ġınādur nitekim [94a] Resūlu’llāh ṣalla’llāhu1558 ʿaleyhi ve 

sellem buyurmışdur 1559نا و لا فقَْرَ مَعَ الضُّحى نى مَعَ الز ِّ  ve yatmazdan evvel sūre-i لا غِّ

Vāḳıʿa okumaḳ ve Tebāreke sūresin okumaḳ ve sūre-i Müzemmil1560 ve sūre-i ve’l-

Leyl ve sūre-i elemneşraḥ okumaḳ cālib-i rızḳ ve cāẕib-i ġınādur ve mescýde eẕāndan 

evvel varmaḳ ve ḫalḳdan soñra çıkmaḳ ve ṭahārete müdāvemet itmek mūriŝ-i 

erzāḳdur ve bāiŝ-i ḳurbet-i dergāh-ı melik-i ḫallāḳdur nitekim Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu1561 ʿaleyhi ve sellem Bilāl-i Ḥabeşý ḥażretlerine raḍıya’llāhu ʿanh buyurdı 

ki yā Bilāl miʿrāca giderken öñümce naʿleynüñ ṣadāsı semʿimden çıḳmadı aʿmāl-i 

ṣāliḥadan ne ʿamele meşġulsün baña ḫaber1562 vir dýcek ol dahi didi ki yā Resūlu’llāh  

hýç ḳażā-ı ḥācete varmazam illāki ʿaḳabince ʿabdest alurın ve hýç ʿabdest dahi 

almazam illā ardınca iki rekʿat namāz1563 ḳılurın pes Resūlu’llāh ṣalla’llāhu1564 ʿaleyhi 

ve sellem buyurdı ki yā Bilāl bu kerāmete liyāḳat ṭahāret ü ṣalāta müdāvemet ü 

mülāzemetüñdendür ve sünnet-i fecri ve ṣalāt-ı vitri evinde edā itmek ve ṣalāt-ı 

vitrden soñra dünyā kelāmın söylememek mūriŝ-i ġınādur ve ṭālib-i ʿilme lāyıḳ budur 

ki nisvān ile keŝret-i mücāleseden mücānebe eyleye ve anlar ile iḫtilāṭ ü imtizāc 

eylemeye illā vaḳt-i ḥācetde ve dahi kelām-ı laġv [94b] u lehvden ictināb eyleye ve 

                                                           
1557 A’da “Ve eyżan li-müʾellifihý… emýn” kısmı yok. 
1558 A’da burada “teʿālā” var. “Zina ile birlikte zenginlik, Duha ile birlikte fakirlik yoktur.” 
1559 K 137b. 
1560 sūre-i Müzemmil M, K: -A. 
1561 A’da burada “teʿālā” var. 
1562 A 93b. 
1563 K 138a. 
1564 A’da burada “teʿālā” var. 
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malāyaʿniyeye meşġūl olmaya ki mā-yaʿnýsinden maḥrūm olur. Nitekim dinilmişdür 

جُلَ يكُثِّرُ  ve Büzücrmihr buyurmışdur ki مَنْ اشْتغََلَ بما لا يَعْنيه يفَوت1565 ما يعَْنيه1566 اذا رأيتَ الرَّ

 yaʿný kaçan bir kimseyi görseñ sözi çoḳ söyler1568 yaḳýnen bil ki الكلامَ فاسْتيقن بجنونه1567

ol mecnundur zirā keŝret-i kelām ʿalāmet-i cünūndur ve ḥażret-i ʿAlý raḍıya’llāhu ʿanh 

buyurmışdur ki15691570اذا تم  العقَْلُ نقََصَ الكلام ve ḳad ḳāle’l-imāmü’z-Zernūcý raḥimehu1571 

Şiʿr:1572 

عَقْل المَرْءِّ قَل  كَلامُهُ اذا تمَ    

 و ايَْقن بحمق المرءِّ اِّن كان مُكثراً 

 

Ve dahi erzāḳı ziyāde eyleyendendür her gün ṭulūʿ-ı fecrden ṭulūʿ-ı şemse dek 

yüz kerre böyle dimek   سبحان الله و بحمده سبحان الله العظيم  استغفر الله و اتوب اليه  ve dahi 

ṣabāḥ u mesāda yüz kerre böyle dimek  لا اله الا الله الملك الحق المبين ve dahi ṣalāt-ı 

fecrden soñra otuz üç kerre1573الحمد لله و سبحان الله و لا اله الا الله dimek ve otuz dört kerre 

 استغفرالله  dimek ve ṣabāh namāzı ile aḫşam namāzından soñra yüz kerre و الله اكبر 

dimek ve dahi  لا حول و لا قوة الا بالله العلي العظيم ḳavlini çoḳ [95a] dimek ve ṣalavāt1574 

çoḳ getürmek ve yevm-i cumʿada yetmiş kerre bu duʿāyı okumak  َاللهُم  اغَْننى بِّحَلالِّك

واك  نْ سِّ ك و اكفِّنِّي بفَضْلك عَم   ve dahi her gün bu duʿā- yı şerýfi bir kerre okumak عَنْ 1575 حَرامِّ

نت الله خالق يا الله العزيز الحكيم انت الله الملك القد وس انت الله العليم الكريم انت الله خالق الخير و الش ر ا

الجنة و النار عالم الغيب و الشهادة  عالم السر  و الخفي انت الله الكبيرالمتعالى انت الله خالق كل شيء  1576 و 

اليه يعود كل شيء  انت الله ديَّان يوم الدين لم تزل و لا تزَالُ انت الله لا اله الاَّ انت انت الله هو احدٌ صمدٌ 1577 

لم تلَِّدْ و لَمْ توُلَد و لم يكن لك1578 كُفواً احد انت الله لا اله الا انت الرحمان الرحيم انت الله لا اله الا انت الملك 

الحسنى  مؤمن المهيمن العزيز الجبار المتكب ر لا اله الا هو الخالق البارئ المصور له الأسماءالقدوس السلام ال

 ve dahi ʿömri ziyāde eyleyendendür beẕl ü  يسب ح له ما في السموات و الارض و هو العزيز الحكيم

                                                           
 .K, A  يَفوته :M  يَفوت 1565
1566 Kim gereksiz olanla meşgul olursa gerekli olanı kaçırır. 
1567 K 138b. 
1568 A 94a. 
1569 ki M, K: -A. 
1570 Akıl tamam olursa kelam noksan olur. 
1571 raḥimehu M: raḥimehullāh K, -A.        
1572 Şiʿr M, K: -A. 
1573 K 139a. 
1574 ṣalāvāt M: ṣalāvātı K, A. 
1575 A 94b. 
1576 K 139b. 
 .M, K: -A هو الاحد الصمد 1577
 .K له :M, A لك 1578
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ʿaṭā ve cūd u seḫā ve terk-i eẕā ve tevḳýr-i şüyūḫ yaʿný pýrlere iḥtirām ve ṣılāʾ-i erḥām 

ve dahi1579 ṣabāḥ u mesāda her gün üç kerre َلم و مَبْلغ  سبحان االله ملاءََ الميزان1580 و مُنْتهي العِّ

ضا و زنة العرش و لا اله الا  لْم و مبلغ الر  91[ الميزانِّ و مُنْتهي العِّ
b[ َنَة العَرْش و الحمد لله ملاء ضا و زِّ الر 

مبلغ  و مبلغ الرضا و زنة العرش و الله اكبر ملاء الميزان و منتهي العلم و الله ملاء الميزان و منتهي العلم

 dimek ve dahi ḥaẕer eyleye eşcār-ı raṭbeyi yaʿný yaş aġacı kesmeden الرضا و زنة العرش

illā meger ki żarūret ýcāb eyleye kesmesini ve dahi isbāġ-ı vużū eylemek yaʿný ʿabdest 

suyın her ʿużva tamām irişdürmek ve tilāvet-i Ḳurʾān itmek ḥacc u ʿumre mābeynini 

ḳırān itmek ve ḥıfẓ-ı ṣohbet-i iḫvān1581 itmek ʿömri ziyāde eyleyendendür ve dahi 

ṭālib-i ʿilme yenbeġý1582 budur ki ʿilm-i ṭıbdan celb-i nefʿ1583 ve defʿ-i ḍarr idecek 

miḳdārı ʿilm ögrene ve dahi ṭıbda vārid olan āŝār u aḫbārı tetebbuʿ idüp selef-i kibāruñ 

āŝārı ile teberrük eyleye ḫuṣūṣā ki şeyḫ Ebu’l-ʿAbbās Müsteġfirý ḥażretleri1584 

raḥimehu’llāh1585 Ṭıbb-ı Nebi1586 ismi ile müsemmā bir kitāb-ı bý1587-hemtā teʾlif 

eylemişdür anı bulup anuñla ʿamel eyleye ki kitāb-ı şerýf ü bý-bedeldür.  نْ الاسباب و مِّ

 ravā Nafýʿ ʿan-ibni ʿÖmer الَْجالبةُ لِّلْأرزاقِّ الَت سبيح و الأستغفار بَعْدَ طُلوُع الْفَجْر و قبل صلوة الفجر1588

raḍıya’llāhu ʿanhümā ḳāle شَهدْتُ النَّبِّيَّ  صلى الله1589 عليه و سلم فَاتَاهُ رجلٌ فقال يا رسول الله قلَّت 

ذاتُ يَدى ]96a[ فقال النَبي صلى الله1590 عليه و سلم ايَْنَ انَْتَ عن صلوة الملائكةِّ و تسبيح الخلايق التى بها 

بْح الى1592 تصَُل ى  يرُْزَقون قال ابن عُمَر1591 رضي الله عنهما فقَلتُ يا رسول الله ماَ هوَُ قال من حينَ تطَْلعُ الصُّ

مةً  رةً راغِّ ة  يأتِّيكَ 1593 الدنْيا صاغِّ ائةُ مر  صلوة الفجر تقول سبحان االله و بِّحَمْدهِّ سبحان الله الْعظَيم اسَْتغفرُ الله مِّ

ن كل  كلمة  مَلكٌَ يسَُب ح له الى يوم القيمة و منها لبُْثُ المُصَل ى بعدَ صلوةِّ الصبح في مجلس رواية  هِّ و في و يخُلقَُ مِّ

هُ يزكرُ الله تعالى حتى تطَلع الشمس و هو ابَْلغ في طلب الرزق من الضرْبِّ في الأمْصار ع ن حَسَن في مُصَلاَّ

بن عَلي رضي الله عنهما قال قال يا1594 رسول1595 الله صلى الله1596 عليه و سلم مَنْ صل ى الغداة ثم  جَلسََ 

                                                           
1579 A 95a. 
1580 K 140a. 
1581 iḫvān M, K: -A. 
1582 yenbeġý M, K:  lāyıḳ A. 
1583 K 140b. 
1584 A’da burada “ki” var. 
1585 raḥimehu’llāh M, K: raḥmetu’llāhi  ʿaleyh A. 
1586 Tıbbü’n-Nebî (Et-Tıbbü’n- nebevî) olarak geçiyor. TDV Yayınları İslâm Ansiklopedisi, Ankara 

2006, “Müstağfiri” , Cilt 32 ss.108, 109. 
1587 A 95b. 
1588 Fecrin doğmasından sonra sabah namazından önce tesbih ve istiğfar etmek rızkı celb eden 

sebeplerdendir. 
1589 A’da burada “تعالى” var. 
1590 A’da burada “تعالى” var. 
1591 K 141a. 
 .A ان :M, K الى 1592
 .K تأَتِّيك :M, A يأتِّيكَ  1593
 .A: -M, K يا 1594
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دَ الله و قامَ و صل ى ركعتين اعَْطاه الله تعالى  الفَ  الفِّ  يَزْكر الله تعالى الى1597 انْ تطلع الشمس فاذا طَلعَتْ حَمِّ

ابين و في رواية  اخُرى قال اعَْطاه الله تعالى حسنةً عَدد ما طلعتَْ عليه الشمس  ن الأو  قَصْر  و كان عَنْد الله1598 مِّ

شْرق الى المَغْرب و في رواية  اخُرى قال ك    ن المِّ ة  و عُمْرة  مُتقب لتين كَذا في نزُُل السائريمِّ ن و منها ان له كَحَجَّ

م الله  د  عن ابَيه عن جد ه عن علي ابن ابى طالب  ]96b[ كر  ة  روى جَعْفر بن مُحَم  التَّهْليلُ في  كل يوم  مائة مر 

ائةََ مَر  ة  لا اله الا الله الملك الحق  المبين  وَجهه قال قال رسول الله صلى الله1599 عليه و سلم مَنْ قالَ كلَّ يوم  مِّ

نا و اسْتقَرعُ بِّه بابَ الجن ةِّ و منها الأستِّكثارُ   الغِّ
ن وَحْشَة القبَْر وَ استجَلب له1600 كان له امَانٌ من الفقَْر و امْنٌ مِّ

من قوَل1601 لا حول و لا قوة الا بالله رَوَى ابو خالد  الشَ يْباني عن ابي هُرَيْرَة رضي الله عنه عن النبي  صل ى 

دقَةَ  ن الصَّ الله1602 عليه و سل م1603 ان ه قال مَنْ قال لا حول و لا قوة الا باالله لمَْ يفَْتقَِّر ابداً و منها الأستكثارُ 1604 مِّ

ً كَثيراً ﴾ 1605 و منها تتاوُل ما يسَْقُ ط  فهَُ لَهُ اضَْعافا ً فيَضُاعِّ ضُ الله قَرْضاً حَسَنا قال الله تعالى   ﴿مَن ذا ال ذي يقُْرِّ

زْقُ   عليه و سلم الر ِّ
ورِّ و منها الجُود و السَّخا قال رسول الله صلى الله1606 بِّ و الزُّ نَ الْمائدةَ منها اجْتِّنابُ الَْكَذِّ مِّ

زقِّ و و منها لزوم الكَسْبِّ و الت ِّجارَةِّ فَانَّ اَ    البعير اسَْرَعُ الى البيتِّ الذي فيه السُّخا من الشفرةِّ في سَنام عْشارَ الر 

زقَ تحتَ   عليه و سلم اطَلبوُا الر ِّ
البركةِّ  في الشِّ رَى و الْبِّيعِّ و منها لزُومُ المزارَعة كما قال النبي  صلى الله1607

قبالِّ دعَُاءٌ   الاِّ
ترْ و سُن ة الفَجر في منزلة اى في بيَْتِّه كَذا في مَفاتِّيح1609 خبايا الارضِّ 1608 و منها ادَاَءُ صلوة الوِّ

نْك و خابتَِّ الآمال الاَّ فيكَ و صلى الله  جاءُ الاَّ مِّ مُبارَكٌ لِّجَلب الرزق اللهُم  انَتَ رب ي و انا عبدك اِّنْقَطَع ]97a[ الر 

نك رَجائي و لا رَجاءَ  ً كثيراً  ولا تقَطَع اللهُم  مِّ د  و صحبه و سلم تسليما د  و على آل مُحَم  من  على سي دنا مُحَم 

دُ 1610 لا يغَيبُ يا1611 غالباً غَيرَ مَغْلوب  اِّجْعل  بها يا قَريبُ غَيْرُ بعيد  يا شاهِّ ن مَشْرق الأرْضِّ الى مَغْرِّ يَرجوك مِّ

جابَة ج ب اِّن ك على كل  شيء  قَدير بالاِّ زقاً واسعاً من حَيْث لا احَْتسَِّ ن امَري فَرَجاً و مَخْرَجاً و ارْزُقْني رِّ دير لي مِّ

دنا فيها و لا تحَْجبها عنَّا و لا ترَُغبنا فيها آمين يا رب  العالمين ورُوى عن الاللهُم  ارْزُق نبي صلى نا الدنيا وَ زَه ِّ

ن  زْقه و يبَقى مِّ ع عليه رِّ ه و يوُس ِّ  عدو 
ل اللهُ عُمره و يظُفر على1613 الله عليه و سلم انه قال1612 مَن ارَاد ان يطَُو 

                                                                                                                                                                     
1595 A 96a. 
1596 A’da burada “تعالى” var. 
      .K, A: -M الى 1597
1598 K 141b. 
1599 A’da burada “تعالى” var. 
       .K, -A بِّهِّ  :M له 1600
 .A قَوله :M, K قَول 1601
1602 A’da burada “تعالى” var. 
1603 K 142a. 
1604A 96b. 
1605 Bakara Suresi, 2/245. “Kimdir o ki, Allah´a güzel borç verir de Allah da bu borcu ona kat kat 

fazlası ile öder.” 
1606 A’da burada “تعالى” var. 
1607 A’da burada “تعالى” var. 
 .A.    Suyuti, Camiü’s- Sağir,  H. No: 1109; Askalani, Cilt 2, H صايا الارض :M, K خبايا الارضِّ  1608

No:1290. 
1609 K 142b. 
دُ 1610 دا :M, K شاهِّ  .A شاهِّ
1611 A 97a. 
1612 K 143a. 
 .M, K: -A على 1613
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ضى وَ غَير فترة زمانه فعَليه انَ يَدعُوَ بهَذ نَة العَرشِّ ا الدُّعاءِّ سُبْحانَ الله ملاء الميزان وَ مُنتهى العلم وَ مَبْلَغ الر ِّ زِّ

ج عن ا ة مُحمد  اللهم  ارَْحم امُة محمد  اللهم  فَر  مة وَ قَد قال بعض العارفين مَن قال في كل  صَباح  اللهم  اصَلِّح امَُّ

محمد  يَصيرُ من البدُلاء  بِّعوَن الله تعالى و يكون من العارفين و كذلك مَن قرا هَذا الشعر الشريف1614 شعر       

                                     

                                                           
1614 Nebi’ye salla’llahu aleyhi ve sellem şahit oldum, ona bir adam geldi ve dedi ki: Ey Allah'ın resulü 

elimin sahip olduğu azaldı. Nebi salla’llahu aleyhi ve sellem dedi ki: Meleklere salat konusunda, 

onunla rızıklanan yaratılmışların tesbihinde neredesin? Ömer radıya’llahu anhüma dedim ey Allah'ın 

resulü o nedir? Dedi ki: Kim sabahın doğmasından sabah namazını kılıncaya kadar yüz defa 

subhanallahi’l- azim estağfirullah derse dünya sana isteksiz ve zelil bir şekilde gelir ve her kelimeden 

kıyamete dek onu tesbih eden bir melek yaratılır. Ve bundandır ki sabah namazından sonra namaz 

kılanın meclisinde kalması, bir rivayette namazgahında güneş doğana kadar Allah'ı zikreder o rızık 

isteme konusunda büyükşehirlerin darbından (para basmasından) daha önemlidir. Hasan bin Ali 

radıya’llahu anhümadan dedi ki Allah resulü dedi salla’llahu aleyhi ve sellem: Kim sabah namazını 

kılar sonra oturup güneş doğuncaya kadar Allah'ı zikreder, doğduğunda Allah'a hamd eder ve kalkıp 

iki rekat namaz kılarsa Allah teala ona milyon saray verir ve Allah katında evvabinlerden yani Allah'a 

yönelenlerden olur, başka bir rivayette dedi ki Allah teala ona güneşin doğudan batısı üzerine 

doğduğu şeyler adedince sevap yazar, başka bir rivayette dedi ki iki şeyin karşılığında hac ve umre 

yapmış gibi olur. Diğer menzillerde de böyledir her gün yüz defa tehlil yani la ilahe illallah demek 

bundandır. Cafer bin Muhammed babasından o da dedesi Ali bin Ebi Talip’ten (kerrema’llahu veche) 

rivayet etti dedi ki Allah resûlü salla’llahu aleyhi ve sellem dedi ki: Kim her gün yüz defa La ilahe 

illa’llah el-Melikü’l-Hakku’l-mübin derse fakirlikten emin olur, kabir azabından güvende olur. Gınayı 

celb eder onunla cennetin kapısını çalar. La havle ve la kuvvete illa billah sözünü çoğaltması da 

bundandır. Ebu Halid eş-Şeybani Ebu Hureyre’den radıya’llahu anh o da Nebi salla’llahu aleyhi ve 

sellemden rivayet etti ki o dedi: Kim La havle ve la kuvvete illa billah derse asla fakirlik görmez, 

sadakayı çoğaltmak da bundandır. Allah teala dedi: Kim Allah’a güzel bir borç verirse onu kat kat 

artırmış olur (2/245). Sofradan düşenleri yemek de bundandır. Günah ve yalandan kaçınmak da 

bundandır. Cömertlik de bundandır. Allah resûlü salla’llahu aleyhi ve sellem dedi: Rızık, içinde 

cömertlik olan eve devenin hörgücündeki bıçaktan daha hızlıdır. (Yakın manalı hadis için bz. İbn-i 

Mace H. No: 3356-3357; Canan, H. No: 6993-6994). Ticaret ve kazancın gerekliliği de bundandır. 

Bereket ve rızkın onda biri alışveriştedir, ekip dikmenin lüzumu da bundandır. Nebi’nin salla’llahu ve 

sellem dediği gibi: Rızkı yerin altındaki doğal kaynaklardan talep edin. Vitir namazının edası, evde 

yani evinde kılınan sabah namazının sünneti de bundandır. Aynı zamanda geleceğinin anahtarlarında 

mübarek bir dua var ki rızkı celb etmek için: Allah'ım sen Rabbimsin ben senin kulunum, senden 

başka ümit kesildi, senin dışında emellerim hüsrana uğradı, efendimiz Hz. Muhammed'e ve Al-i 

Muhammed'e ve ashabına salat ve çokça selam et. Allah'ım senden ümidimi kesme, yerin doğusundan 

batısına kadar senden istemekten başka ümit yoktur, ey uzak olmayan yakın, ey  kaybolmayan her 

şeyin şahidi, ey mağlup olmayan yegane galip, işimden bana çıkış ve kurtuluş ver, beni geniş 

rızıklarla rızıklandır ummadığım yerlerden, sen her şeye gücü yetensin, sana yakışan karşılıkla.  Bize 

dünyayı ihsan et, bizi onda zahit kıl, onu bize mani kılma, ona  bizi arzulu kılma, amin ey alemlerin 

rabbi. Nebi salla’llahu aleyhi ve sellemden rivayet edildi o dedi ki: Kim Allah'tan ömrünü uzun 

etmesini ve düşmanına galip gelmesini, rızkını ona geniş tutmasını, zamanının fetret olmadan 

kalmasını dilerse ona bu duayla dua etmesi gerekir. Sübhanallah mile’l mizan ve müntehe’l- ilm ve 

mebleğa’r-rıda ve zinete’l-arş. Ve bazı arifler dedi ki: Kim her sabah “Allahümme eslih ümmete 

Muhammedin Allahümme’rham  ümmete Muhammedin Allahümme ferric ümmete Muhammedin” 
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يزنم  لاى خدا من ال            ه الله مِّ

 بردر توُشيء لله ميزنم              

 

 اى خدا سوى خودم راهي نماى    

 زانكه من كمرا هم وره ميزنم1615

 

[97b] Fāʾide:  َحية ده الله بالغفران ان  ابن دِّ نقََلَ في تاريخه قاضي القضاة1616 شمسُ الدين بنُ خلقان1617 تغم 

ح الله1618 روحه ابياتاً و قال ما  ر الله ضريحه و رَو  قال انشدني ابو القاسم عبد الرحمان بن الخطيب السُّهيلى نو 

سأل الله عز  و جل      احَدٌ بها شيأً الا اعطاه ما يتَمن اه و هذا مجربٌ و هي هذه1619 شعر                               

        

 يا مَن يرى ما في الضمير و يسَمع 

انتَ المُعد  لكل  ما يتوَق عُ                             

 

 يا مَن يرُجى للشدائد كل ها              

يا مَن اليَه المُشْتكي و المفزعُ                       

 

 يا مَن حزائن رزقه في قوَل كُن   

امُنن فَاِّن  الخير عندك اجَمع                        

 

وى1620 فقرى اليك وَسيلَةٌ 1621                                         ما لي سِّ

فبالافتقار اليك فقرى ادَفع                         

 

 

                                                                                                                                                                     
derse Allah tealanın yardımıyla ümmetin önderlerinden olur, ariflerden olur, bu yüce şiiri okuyan da 

böyledir. 

1615 K 143b. 
1616A 97b. 
  .K, A حلكان :Mخلقان 1617
 .A: -M, K الله 1618
 A. “Kadı’l-kudat Semsü’d-din bin Hallikan -Allah bağışlamasıyla kusurlarını هذا :M, K هذه 1619

affetsin- Tarih’inde nakletti: İbn-i Dıhye dedi ki “Bana Ebu’l-Kasım Abdu’r-Rahman bin el-Hatib es-

Süheyli -Allah kabrini nurlandırsın ve ruhunu rahat ettirsin- bana beyitler söyledi ve dedi ki: Bir 

kimse Allah’tan Azze ve Celle bununla bi şey istesin de ona umduğu şeyi (Allah) vermemiş olsun. Bu 

denenmiştir, işte bu…” 
وى 1620    .M سواى :K, A سِّ
1621 K 144a. 
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وى1622 قَرعى لبابك حيلةٌ   ما لي سِّ

فلِّئن رددتُ فاي  باب  اقَرعُ                   

 

 و من الذي ادَعو و اهَتف باسمه  

اِّن كان فضلكُ عن فقرك يمُنعُ         

 

 حاشا بجودك ان تقُنط عاصياً   

بُ اوَْسعُ    و الفضل ُ اجَْزل و المواهِّ  

 

زةً   قداراً و نلتُ مَعِّ                                                فعلوت مِّ

  و عدوتهُا1623 في بركاتِّها اتمتعُ 

 

Fāʾide:   َي ة و ة  عطاه الله تعالى جميع مَرامه الدنيوي ة و الأخرَوِّ و رُوى ان مَن قرا هذا الشعر الشريف مائة مر 

ن الذنُوب كل ها و يَكون عزيزاً و مُكرماً عند الله تعالى و عند الناس و الابيات هذه1625 شعر1626   غفر له1624 مِّ

 

يه               [98a] يا مَن تقَاصَرَ شُكْرى عن ايَادِّ

و كَلَّ كُل  لِّسان  عن مَعالِّيه              

 

 وُجُوده لم يَزَل فرداً بلا سَبب       

يه          علا عن الخَلق دانيه و قاصِّ  

 

 لا قهَرَ يَلحَقهُ لا عَونَ ينَصُرُه     

لا حَصرَ يَجمَعه لا قطُر يَحويه         

 

 جلالهُ ازََليٌّ لا زوال له            

و مُلكهُ دائمٌ لا شيءَ يغُنيه            

 

                                                           
وى 1622    .M سواى :K, A سِّ
 .K عدوتُ  :M, A عدوتهُا 1623
1624 A 98a. 
1625 Rivayet edildi: Bu şiiri kim yüz defa okursa Allah ona bütün dünyevi ve uhrevi meramını ihsan 

eder, bütün günahlarını bağışlar, Allah katında ve insanların katında aziz ve mükerrem (ikrama 

uğramış) olur. Beyitler bu… 
1626 K 144b.  



 

180 

Münācāt: ل انَ تجَ ل و لطُفِّكَ الشَامِّ ك الكامِّ ك العام  و كَرَمِّ تابنَا اِّلهُنا و مَولانا نسَْألكَُ من فضلك التَّام  و فيَضِّ عَلَ كِّ

نين و مَسْتوراً عن ابَصار  لين و مَخفياً عن اعَْينُ الطاعِّ ً عند المُحص ِّ هذا مَقْبولاً عند الطالبين و مَرغوبا

ظام  رين و كَرَمك يا مُجيب السَّائلين فالمأمُول من الكرام و المسؤل عن العِّ الجاهلين1627 بلطُْفك يا خير الناصِّ

به و صلى الله على سَي دنا محمد  سي د المُرسلين و خاتم  اغماضُ الابَصارِّ عن مَعايِّبه و قَبول الاعتِّذار عن صاحِّ

ا  الن بي ين1628 و على آله و اصحابه اجمعين و ازواجه و اولاده و انسابه الط اهرين ﴿ سبحان رب ك رب  العزة عم 

ن تحَرير هذا الكتاب في سَنةَ  فون و سلامٌ على المُرسلين و الحمد لله رب العالمين ﴾ 1629 وَ قد وَقَع الفراغُ مِّ يَصِّ

م في يوَمِّ الاحََد في وَقت العَصْر على يَدِّ المُؤَل ف اضَْ عَف  ائة في اوَائل شَهر المُحَر  98[ و تِّسعمَِّ
b[  َت ين ارَْبع و سِّ

يد ابْن الش يْخ نَصُوح بن أِّسرائِّل عَفا الله1630 عَنهم الملك الجليل بلطُفه الجَزيل و  باد الله الملك الجليل عَبْدُ المَجِّ عِّ

 كَرمه الجميل1631

 هر كه خواند دعُا طَمع دارم   

   زانكه مَن بندۀَ كنه كارم1632

 

6. SONUÇ 

 İrşȃdü’t-Tȃlibȋn, Talimü’l-Müteallim’in ilk Türkçe tercümesidir. 

Nüshalardaki ferağ kaydına göre H. 964 (M.1556) yılında tamamlandığı ortaya 

çıkıyor. Buna göre İbn İsmail’in şerhinden önce yazıldığını anlıyoruz. Bu tercümeye 

müellifin bazı eklemeler yaptığını görüyoruz. Tercüme yapılırken anlamın korunup 

müellifin edebi gücünü yansıtması eserin etkisini artırmaktadır. Bu yönüyle İrşȃdü’t-

Tȃlibȋn’in farklı bir tercüme olduğunu söyleyebiliriz. 

                                                           
1627 K 145a 
1628 A 98b. 
1629 A’da burada K ve M’de olmayan Zebur’dan bir sure yazılmış sureyle ilgili bazı rivayetleri 

verdikten sonra ferağ kaydı şu şekildedir: رام الحمد لله على التمام و مننه الجسام و الصلوة على سيد الانام و على آله الك

نية المحمية الثالث من شهر رمضان المبارك لسنة تسع و خمسين و الف بقسطنطو اصحابه الفخام قد وقع الفراغ من تنميقه اليوم 

يع الامة آمن صانها الله تعالى عن البلية بيد العبد الضيف احمد بن محمد النحيف الهم اغفر له و لوالديه وللمصنف و الشارح و جم  
1630 K 145b. 
1631 Ey ilahımız, mevlamız senin tam fazlından, kuşatan feyzinden, kamil kereminden, her şeye ulaşan 

lütfundan, bu kitabımızı talipler katında makbul kılmanı, tahsil edenlerin katında revaçta kılmanı, ta’n 

edenlerin gözünden gizli kılmanı, cahillerin gözünden gizlemeni senden diliyoruz, lütfun ile yardım 

edenlerin en hayırlısı ve kereminle isteyenlerin duasına icabet eden. Cömertliğinden umulan, 

yüceliğinden istenilen, ayıplara gözleri kapatan, sahibinin özrünü kabul eden, peygamberlerin 

efendisi, nebilerin sonuncusu Efendimiz Muhammed’e, aline ve ashabının hepsine, eşlerine, 

çocuklarına, temiz nesline salat ve selam et. İzzet sahibi rabbin onların vasfettikleri nitelemelerden 

münezzehtir. Bütün peygamberlere selam olsun. Hamd alemlerin rabbi Allah’adır. (Saffat Suresi 180-

181-182)  Bu kitabın yazımı  964 Muharrem ayının başlarında Pazar günü ikindi vaktinde Melik ve 

Celil Allah’ın kullarının en zayıf müellifi Abdü’l-Mecid ibnü’ş-şeyh Nasuh bin İsrail’in - Melik ve 

Celil Allah bol lütfu güzel cömertliğiyle onları bağışlasın-  eliyle sona erdi. 
1632Bu beyit K’de yok. Ayrıca K’de ferağ kaydından sonra istinsah tarihi vardır:  تحريرا في اواخر ماه شوال

 .bu kısımdan sonra K’de çeşitli dua, mesnevi, şiirler ve faydalı bilgiler  yer alıyor لسنة اربع و ستين و الف 
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  Eser az sözle çok şey anlatması bakımından okunmaya değer bir eserdir. 

Yaklaşık 8 asır önce, tercümesi de yaklaşık 450 yıl önce yazılmasına rağmen modern 

zamanın öğrencisine katacağı çok şey var. Sadece bir öğrencinin değil ilim yolcusu 

olan büyük küçük herkesin okuyabileceği bir kitap. Bilhassa İslâm ilimleriyle meşgul 

olanlar için. Müellif,  bu eseri okuyan ilim taliplerinden hayır dua beklemektedir. 

Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun.  
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